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THE GESTALT THEORY ON THE EXAMPLE OF ENGLISH LANGUAGE
LEARNING

The given article reveals the idea of the Gesthkdry of learning introduced and developed by
W. Kohler, K. Koffka and M. Wertheimer. The authexplain the principles and the laws of this the-
ory proving its high effectiveness in English laage learning. Certain recommendations of applying
the Gestalt theory in University English class gieen which emphasize the integrity of language,
culture and the process of learning.

Keywords. Gestalt Theory of learning, the process of learnjpegyception, English language, cul-
ture, integrity.

Experimental evidences of Gestalt Theory

In modern world where the speed of developmerdasgef than ever people are facing a challenge
to consume and comprehend a lot more informatian they can. Thus, the Gestalt Theory of learn-
ing can provide us with useful techniques to sifgi process of learning and understanding. Nowa-
days, different interdisciplinary approaches haeerbactively used in English language teaching
practices which successfully combine linguistidfunal, literature aspects, as well as various peyc
logical and creative technologies. It is intendedstimulate students' striving for self-development
integrity, intercultural competence, and also tonpote a creative approach to solving problems and
removing psychological barriers.

Max Wertheimer is generally considered to be thenfler of Gestalt psychology. The other pio-
neers in this field are W. Kohler, K. Koffka and Mlertheimer. «Gestalt» is a German word which
roughly means in English «form» or «pattern» omdgoiration». Max Wertheimer has explained that the
main teaching of the Gestalt theory is that thelevigreater than the summation of its parts. dadigj
learning is not just calling on mechanical respsris@m learners. The total of the parts is not Etquthe
whole [2]. According to the view, «learning is theganization and re-organization of behavior which
arises from the interaction of a maturing organfperson) and its environment. It is the bringinglgb
through this interaction of new forms of perceptiomagination, and motor is co-ordination and otbrer
ganic behavior». A sudden appearance of a soligian essential characteristic of insight learfisjgA
sudden logical pattern of solution appears at ofwendividual does not perform random activitiest he
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perceives the situation as a whole, and intuitipmabches the goal through it. The main featurear-
ing by insight is to estimate of the whole situatimd to reach the desired goal.

Gestalt Theory is a holistic approach to educattbith suggests that study process should take into
account the whole pattern of behavior or the péimef an organized configuration. The stated psep
of gestalt is «to develop the curriculum and mettagly that would encompass the affective and civgnit
domains of learning» [1]. The Gestaltians tendctmeat the intrinsic capacity of organization in gnain
of the individual, and they emphasize the dynani&ractions of the elements in the entire percépéla
Gestalt theory of learning consists in problemisghby understanding the relative position of tleenents
in the entire perspective or situation. Learningrisjght also known as perceptual way learningasmnm
typical for humans. However, certain experimentsisthat it is not absent in higher animals. Anindds
learn by insight in situations which are withinithemits of intelligence. A few important experimis
conducted by Wolfgang Kohler are mentioned belee (able 1):

Tablel.
Experiments demonstrating the essence of gestaltgbry
Ne Experiment task The behavior of the subject(s) Conclusion
1 Pick up the banana using | A chimpanzee after surveying the whole situation Sultan had «insight» after
different objects (3 boxes; | stood in front of the box moved it towards the goal absorbing the whole situation
stick) climbed, picked up the stick and then placed the | It took him twenty seconds to

three boxes one over the other to secure the banangake a right decision.

2 Pick up the banana that was The chimpanzee tried to grab the banana with| The chimpanzee’s behavior
placed outside the cage, bet one stick using trial and error method. After- | was not due to trial and error
yond the reach of Sultan. wards in course of playing Sultan connected twdut due to his sudden insight.
sticks together to draw the banana towards him.

3 Human subjects were asked To a few students the string became a pendulyrBasically, «trial and error»
to tie two strings together | They immediately tied a weight on the one end learning is not an anti-thesig
hanging from the ceiling for | and swung it until they could reach it while hold-to «insight learning».
enough apart to tie at once.| ing other string.

(2]

However, it is worth mentioning that the theoryTofal and Error is not absolutely wrong. Insight
is like a flash of lightning as it occurs; the béseit should be prepared through trial and erfFar
instance, the chimpanzee who plucked banana joimingsticks altogether, did not do so instantane-
ously, but through trial and error by manipulatthg two sticks repeatedly till Sultan reaches lialg
As you see from the tablel it will thus be evid#t in the case of human individuals learning may
take place at various levels of intelligences andry particular situation it may not always begpos
ble to distinguish the type of mental activity ihwed.

Principles of Gestalt Theory and its educationghiicance

The Gestalt theory of learning purports the impaeeaof presenting information or images that
contain gaps and elements that don’t exactly fi the picture. As new thoughts and ideas are-intro
duced an individual has the tendency to make cdmms; or «traces», that occur between concep-
tions and ideas, as well as images. This typeavfileg requires the learner to use critical thigkamd
problem solving skills. Thus, the Gestalt theorgggld its main emphasis on cognitive processes of a
higher order, causing the learner to use highdrleno solving skills.

The Gestaltians have defined some laws that indalvéhe process of learning. The age at which
memory begins to form is defied mainly by the depebent of ours brain ability to recollect some
memories, for example when we have a decent nuofb&ssociations that are threated together that
we can recall.

Table2
Suggestive forces working according to certain lawis the learning process
Law Description
Law of Similarity Items like each other in shapecolor will be organized into group. Also, simiideas and
experiences get associated together.
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Law Description

Law of Proximity Items pleased near each other béllorganized into a group.

Law of Closure It means that closed areas are ntabdesand satisfying than the unclosed ones. Wien p
ception of a situation is incomplete, an individisahot able to solve the problem.

Law of Continuity Makes the individual to grasp tigwhich are joined together. It implies that tHeole is
easier comprehended than the disconnected parts.

Law of Contrast A perception or an idea tends t@sagits contrary opposite. For instance, the bestim-
mer suggests the cold of winter.

Law of isomorphic cor- | The tendency of a user to assign meaning to obestsd on experience.
respondence

[1];[2].

According to the data in table 2 these laws ofrle®y present the Gestalt point of view that hu-
man brain tends to grasp the whole rather thapaitts. Keeping in mind these principles of learrang
teacher should present all curricular materialttmlasnts in the form of simple, concrete and pagtern
units which constitute a whole. Students should betaught separate words, grammar patterns or
rules of English language without showing it astele. Gestalt psychology’s contribution to educa-
tion lies within the concepts of organization afratli and insights. The world of the classroom veéher
students spend most of their time is not just nfof abstract stimuli nor is their responses tarthe
This world has its own meaning which students aagteustand through insight. «Learning is meaning-
ful», say both the educators and gestalt psychstio{f].

Gestalt psychologists suggest teachers to unddrgtanproblem of learning in more comprehen-
sive terms. The teacher should organize the leissarspecial way so the significant topics would ap
pear and to contemplate the results of understgritim material. The learning experiences should be
arranged in such a way that the learners discondrgeneralize the relationship within topics for
themselves. The subject matter should be orgariigedarger units. The concept of unit-planning is
based on the same. There should be a clear cooméeiween act and goals, so the parts are not pre-
sented singly; there should be a possibility taweverything as a whole, because when the level of
performance lies far beyond the pupil’s equipmertt experience there is room for blunder which is
time consuming and is itself worthless. But witlogerly graded steps and good preparation from
stage to stage, these mistakes can be reduceditoumi. The presence of these mistakes is a measur-
ing device which shows the intelligence of a teaemal not only of a performer or a student.

There are two important stresses with regard tgtheentation of material. First, it is necessary
to use visual presentations, outlines, maps, ¢hguaphs and other visual form of presenting malteri
In other words, there must be certain devices whietmit to solve the whole problem of grasping
new material. Secondly, there is clear distinctietween a «psychological» and a «logical» order of
presentation. If a teacher wants to give new nltedcording to the logical process he will have to
start with the smallest unit and from thence elateothe whole framework of the idea. However, it
can look satisfying to an expert, who can fully egmiate the importance of each step in the process.
Meanwhile, the Gestaltists insist that it is notl@gogically sound and it is better to present alevho
view of a problem at once [5].

Application of Gestalt Theory to University Englislass

According to the latest progressive methods of liegca foreign language, the emphasis is
placed on mastering the foreign culture as a wtaold, not just the language which is the essence of
the Gestalt Theory [4]. However, it still remaifat in most cases the daily lesson plan is veny-fra
mentary. It may encourage mere accumulation okfgminciples, concepts and skills; a student does
not get a clear cut picture of the whole. Buth# matter taught on the first day and the lastfddy
to establish relationship from a teacher, studgatsconfused — they do not see any significance. We
should always bear in mind that the whole is judgtagual to its parts.

In our opinion, learning language as a whole iskéaefactor for its mastering. If we do not divide
vocabulary and grammar into two different groupgisnts will comprehend speech better, will com-
municate with native speakers by intuitively usimgrds, expressions and grammar and will reduce
the language barrier. Thus, students need to h@eakig practice in order to naturally understdred t
context. It has been proved that using of the ®empgroach in English language teaching practices
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fosters students to better understand idiomaticesgions, semantic interrelations between the words
and figurative meaning of words [6].

Speaking about specific cases of Gestalt Theoryicgon we can admit that our University
English classes at VSUES do include certain elesngng theory. The teacher regularly uses graphic
visual information such as videos and presentatigmsh help students to understand new informa-
tion through the context and associations that tieye gained in the past. Also, some entertaining o
gaming activities which catch the students’ attamtiengage them into problem-solving and encour-
age them to speak up might be recommended. It ithwhile to include into the course curriculum
such activities as role games, discussion clulibgeatic songs in English, analyzing authentic fiesatu
literature and poetry, as well as authentic newsles, watching videos and movies in English, gsin
drama and theatrical practices. That will increstsglents’ motivation and help them master the lan-
guage naturally expressing themselves in certaiatiwe way.

Briefly speaking, this type of learning is very iamfant in education because it discards memo-
rizer type of learning. It does not consume muotetand emphasizes upon meaningfulness, organiza-
tion and interpretation of the lesson, Here, titividual is engaged in problem solving attitude ethi
is to understand the vocabulary. It encourageoriag, develops thinking and trains imagination and
creative abilities. Learning by insight can be iwalied. Thus, the teacher should emphasize it by en
couraging, helping and guiding the student.

Conclusion

The Gestalt theory purports that an individual iwlele person and the instructional strategies
should help him to discover if there is anythingttmentally blocks him from learning certain new
information. Teaching strategies are used to ptemgnproblems as a whole and to remove any men-
tal blocks. Thus, if included into English learniptactices the Gestalt approach might result in stu
dents’ effective mastering the language as a wi#ég an integrative part of the English-speaking
culture the English language should be perceivetlcamprehended through the culture and with a
help of it. However, it is wrong to say that evéyge of behavior is the product of insight through
culture. For instance, many of our day-to-day eigpees are the outcomes not of insight but of a
chain of continuous associations.

Above all, whatsoever might be the inadequacieSestalt theory, its contribution to the field of
education is quite praiseworthy.
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ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF SOCIAL NETWORKING

The article raise the problem of the influence afial networks in modern society. The most ob-
vious advantages and disadvantages of social n&svare considered. The author investigated the
behavior of man in the virtual world.

Keywords: social network, depression, promoting suicide)erioe, feeling of belonging to a
community, communication, identification of theividlal.

Social networking is a computer-based technology tacilitates the sharing of ideas, thoughts,
and information through the building of virtual weirks and communities. Social network gives users
quick electronic communication of content [3]. Gamit includes personal information, documents,
videos, and photos. Users can be engaged in sueidila via computer, tablet or smartphone, web-
based software or web application, often utilizinfpr messaging.

The most active user of the Internet is the yowthich is a significant social entity that plays a
special role in the social identification of thelividual. Modern society is a society of high teclm
gies. The Internet has embraced the whole worldadirgbheres of human activity. Online stores offer
the possibility to make purchases without leaviogryhome; online broadcasts allow you to watch
TV shows, news programs, etc. Information exchajge,search, communication between people
transferring to the virtual world today.

Social network is a kind of online space where ywee can find opportunities for self-
expression, get the opportunity to communicateaterand share the results of their work. However,
this is necessary for recognition or identificatiohany person. Moreover, it is easy enough to get
through the Internet.

Contemporary computer technologies and informasia entering our life more and more. To-
day, it is no longer possible to imagine full-fledgcommunication without social networks, many
simply “hang out” in them, spend time reading netwologs and news, chatting with friends. Placing
their posts, receiving comments and “likes” to th@nperson feels his need and relevance. Thus, real
life replaces by virtual one.

The beginning of social networks dates back to 19®3he emergence of the American portal
Classmates (in Russian version Odnoklassniki).prbgect had enormous success, and in the next few
years, dozens similar projects appeared. Moreame2003-2004, with the launch of Linkedin,
Myspace and, Facebook the real boom of social mksamegan.

Russia was a bit late. Odnoklassniki and VKontagtpeared only in 2006, but users quickly
“mastered” it. Moreover, there are not only ordinpeople in social networks but also, perhaps, all
public people: politicians, public leaders, artistaisicians, actors, celebrities in general. Wit ¢x-
ception of perhaps V. V. Putin. The President af$taidoes not recognize the Internet, «because ther
are banderlogs ». Nevertheless, the current he#ttedRussian government, Dmitry Medvedev, has,
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on the contrary, «fallen in love» with social netl® Social networks allow celebrities to become
«closer» to ordinary people, even if this «proxjmiis just an illusion. According to their intended
purpose, the target audience, social networksitieraht.

Today, almost 96% of the population of our plaretehaccess to social networks. Figures for the
most popular social media websites of January 20&%s follows [4]:
Facebook (2.27 billion users at the date of JanRaip)
YouTube (1.9 B)
WhatsApp (1.5 B)
Facebook Messenger (1.3 B)
WeChat (1.08 B)
Instagram (1B)
QQ (803M)
QZone (531M)
. Douyin/TikTok (500 M)

10.SinoWeibo (446M)

According to the information given by All-Russiantiic Opinion Research Center, the number
of web users in Russia has already exceeded 8@mikople.

Does social media help or hinder your life? Isafie® Can it really increase productivity and build
brand awareness — or is it simply a place to wastensiderable amount of time? Let us try to figtre
out.

©CoNoO~WNE

It is important to mention some disadvantages $ooglia can have on peopleformation can
be used by anyone at any time. It is remarkable 4bme employers prohibit the use of social net-
works at the workplaces — not only for the sakeadnomy, but also to prevent the leakage of infor-
mation. It may not be for the best and noble aims.

Here are the most common examples of disadvanfageSome criminal elements can track the
user’s presence — whether he is at home or awagthehhis apartment is free for hacking. Moreover,
it could be people with mental and sexual disordersying on the victims at social network to meet
their needs. In addition, one more negative thihgozial networks is that you do not know who is
there on the other side of the screen, as any peao upload untruthful or unreal photos and priesen
favorable information about themselves.

Social networks may also be a platform for pronwsnicide and carry enormous harm for young
people with unstable psyche. The World Wide Wemlives in its networks mentally and personally
inferior adolescents who present a game of suicidd,do not quite realize that there is nothingamor
to death. Groups such as «Blue Whale», «Wake MatUp20» and others settled mainly at VKon-
takte, on the platform where the teenagers arelyrlosated.

Social networks are a favorable platform for the&sdmination of nationalist ideas. The Internet is
a modern tool for inciting ethnic hatred and thenoassion of crimes used by extremists based on it.
At the same time, lonely and unsettled young peaplag social networks get into the networks of
extremists being inspired and driven.

It would not be superfluous to mention that sonetworks, being a platform for communication,
can instantly turn into a zone of criticism, harmasat, unflattering feedback or lack of attentioms-D
satisfaction with communication with peers is aeottonsequence of the use of social networks. Use
of social networks may expose individuals to ofioeems of harassment or even inappropriate contact.
This can be especially true for teens and younp#édren. Unless parents diligently filter the Web
content of their family views, children could bepesed to impact of pornography or unacceptable
content.

That is what accounts for making a person abandokembrding to the latest reports of some re-
searchers, social network is a trap leading sttaigh the paws of depression. Scientists note @hat
vicious circle is taking place: the more a user thal§ depressed mood, the more time he spends at
social networks, hoping to stabilize his emotidmatkground there. However, virtual communication
IS not worth waiting. However, many users do nalize the harm of social networks is contained in
so-called psychological phenomenon «social compasisA large amount of information (photos,
pictures, records, notes, blogs and weblogs) teatsuview at their friends’ classmates’ and col-
leagues’ accounts can reflect a clear discrepaertyden the user and the studied «object», which
cause envy, and deep sense of frustration of dverr life. It seems that social networks are simply
created to produce negative feelings and emotions.
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Thus, the disadvantages or risks of social netwarkshe possibility of losing personal informa-
tion, confidentiality, fraud; promotion of suicidakehavior and extremist influences; loneliness and
irresistible social envy; distribution of spam, aige information and ultimately Internet addiction

What are the advantages of use of social netwoPk@igcourse, there is the positive side of using
social networks [2]. This feeling of belonging te@mmunity, an incomparable feeling of entering in
the community’s life, for example, academic, prefesal, friendly groups in Facebook. It gives an
ability to receiving a large amount of informatifor a short period. It gives an opportunity to com-
municate at a distance, to find friends or re-cahméth lost relatives, friends. This is an oppaity
to keep the track of events in different partstef world and, if necessary, in case of tragic eent
learn about the status of loved ones and give gheport.

If you are seeking for a former college roommatmynfirst grade teacher, or a foreign friend, the
easiest and fastest way to make a connection i is to appeal to social network. Despite the fac
that Facebook, Twitter, LinkedIn and Pinterest pr@bably the most well-known social networking
communities, new websites are popping up reguldmdy let people connect and interact over the
Web. Using any of these sites, individuals can nrae friends, build business relationship or simply
extend their personal base by connecting and ittiegawith friends of their friends, which can hawve
multiplying effect. These connections can help vaittariety of things as:

« finding romance

 seeking employment

* locating assistance

* getting and giving product and service referrals

* receiving support from like-minded individuals

» making or receiving career, offering personalieglv

* sharing political beliefs

* accessing news in real time.

In relation to my study of social network use, hdacted a social survey at the network Insta-
gram. A hundred of people aged 16 to 40 took pamy survey.

Below you can get to know with the data that matdggampression on me. Ten percent of all re-
spondents spend 2-3 hours using internet, 30%sploredents spend about 4 hours surfing internet,
and 60% of respondents admitted that they spené than 5 hours a day in the virtual world. It is
incredible that people spend more than 5 hourbeninternet distracting from ordinary duties, work
and routine, just watching photos and videos.

35 percent of respondents said they have a falmuatc49 percent of respondents admitted that
they use social networks based on personal problétpercent of respondents are annoyed when
they do not have access to the Internet. The nijofirespondents (74 percent) stated they do not
take a photo or video of important moments in thifgr while the remaining 26 percent feel the need
to doit.

I, as a young girl living in the 21st century bekehat social networking is a worthwhile thing. In
the Internet, you can find a great deal of unpletiaad sometimes terrible things, but at the same
time, it is an amazing platform for developing agl€dooking for people and searching information.
It seems internet communication should complemantife, but not be at the top of all our activdie
Social media brings a lot of benefits and profitewever, misuse of public networks can lead to ad-
diction, loss of attention, waste of time, alieaatand dullness. Social networking is both good and
bad thing. We can only take the good from it an@dveut the bad. To ensure that social networks do
not harm the health and psyche, each person sheguthte their pastime in the virtual space.

1. Seven Negative Effects of Social Media on Peoptd @sers paexkrponnsiit pecypc]. URL:
https://www.makeuseof.com/tag/negative-effectsaamiedia/

2. Seven Ways That Social Media is Affecting Us Puslli [Dmexrponnsiii pecypc]. URL:
https://curatti.com/social-media-positive-effects/

3. Social mediaPnexrponnsiii pecypc]. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Social_media

4. The 20 Top Most Used Social Networking Sites angAim the World, 201939nexrponnsrit
pecypc]. URL: https://ceoworld.biz/2019/03/03/the-20-tomst-used-social-networking-sites-and-
apps-in-the-world-2019/
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MOTIVATION AS A BEST FACTOR IN LEARNING ENGLISH

This article is devoted to ways of self-motivateord the importance of teacher's influence in
learning English. This article also dwells upon tleasons for the absence of motivation and poor

academic performance.

Keywords. communication, English, motivation, education, tieacher's influence, psycho-
physiological process, achieving goals, languagammainity.

A good command of English is a «must» nowadayss Shigan sounds very often, in schools,
universities, in public places. What does the kmulgk of this language give? It gives a lot of possi
bilities, such as access to authentic informati@w community, well-payed work, etc. The list of ad
vantages is awesome, everybody should now thisibge

What can happen at sea without good command ofiderfgln terms of merchant marine, the ab-
sence of proper knowledge will result in seriousidents, injuries and even loss of lives. To make
sure in thise evident factors we can refer to tfiieial statistics concerning merchant marine inci-

dents.

Statistics of incident in merchant marine

Table

damage

Type of incident Shig quantity Number of deaths Number of missing peop
Collision with other ships 136 896 109
Grounding 264 132 372
Collision with immovable 102 301 0
object
Sinking 92 750 1392
Fire / explosion 209 525 511
Military operation 20 11 1
Ship's hull damage. M.E. 129 17 17

1

le

The table presents International Maritime Orgaimraf{IMO) data on the number and causes of
emergencies which took place at sea in 2016.
As a whole the number of incidents is being gragiualduced, but, nevertheless, the indices are

far from being ideal.
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The more scrupulous analysis of the incident camaiibns carried out by the Danish Maritime
Institute (DMI) stated that around 10 % of theseidants were influenced by rough seas and weather
factors; another 15% were caused by the defechiygssand machinery design. As far as the remain-
ing 75 percent of the accidents, are concerned, lthppened due to human factors, namely, the ab-
sence of safety awareness, imperfect watch-keegaggements; poor specialty training level; unsat-
isfactory command of English, excessive fatigue, et

Taking into account this official statistics, wencaee, that a lot of incidents at sea could be
avoided if crewmembers had sufficient English laggutraining.

After carrying out the «calculation» based on IM&adan incidents, | have come to the conclu-
sion that about 14,7 of the accidents resulted fpoor knowledge of the English Language. Around
143,5 accidents and 404,3 losses of life were chbgdéanguage misunderstanding.

The given statistics proves the necessity of thgiatudying the English language as the Interna-
tional Maritime language.

weather
influence
10%

~—

Fig. 1. The reasons of incident in merchant fleet

But the reality is a bit different and a lot of pé®still do not have a wish to learn somethingolf
analyze the average English learning group perfoomaf 12 students, you will see the following
results: "excellent" — 16%," good " — 32-35%," skttory " — about 48%.There appears an obvious
question — «why?». Scientists proved that the kilais not perceive information that is not interest
ing for us. American neuroscientist John Medinatzé the book «The Brain's rules, what should you
and your children know about your brain». The Stis¢rinvestigated «learning capacity» of some
kind of information. If to summarize his work wercaee, that «learning capacity» without any inter-
est is extremely low. On the other hand, if we m@ivated, then «learning capacity» will be in-
creased up to 100 %. The scientist called this @memon "protective reaction” of the brain from
overload. When studying English without motivatitime brain accepts information as an unnecessary
one which results in difficulties in memorizing resasl.

Thus the main reason is in absence of interestodivation. The best lessons, books, and materi-
als in the world won't get students excited abearhing and willing to work hard if they’re not riiot
vated. What is a motivation? Motivation is a psyqinysiological process, the ability to achieve goal
in live. Being self-motivated is a critical skilbff life. It's an integral part of achieving goalegling
fulfilled, moving up the career ladder and expetieg greater personal satisfaction.

Motivation can be subdivided into three groups, elgnpositive, negative and demotivation. Positive
motivation is associated with those things thaseguleasant emotions. Pleasant thoughts incregite sp
and strengthen self-confidence. Negative motivadnased on the fear of fail. For example — deedli
You must finish some task before deadline, or ydlulese or be punished. The both methods are the
same, the differences are in main stimulating fa®ositive motivation is efficient, because feavents
logical thinking. One would rather not use thisiamtr. Anti-motivation or demotivation is createdfgga-
tive experience and emotions. It can be both yaur eéxperience and other people's opinion.

Motivation it a key factor in learning English. $pkand quality of learning is increased greatly,
if a student is highly motivated. If we want to seed in learning, it is necessary to start withivast
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tion developing. A student won't use any ways aethods of education without motivation. Here we
come to describing some ways of motivation develgpirhese methods can also help in achieving
goals in learning and in other tasks.

1. The first main step it create a target or taskt is essential to define clearly a goal and a
deadline as well as ways to achieve them. If thisdt done, the "Parkinson's effect" will come into
force and it will take you much more time to aclei¢kis goal. The brightest examples of people who
succeeded in achieving goals are Steve Jobs, yé&ffeston, Mark Zuckerberg. The greatest compa-
nies of these people were created due to cleafiyatktargets and appropriate time management.

It is paramount to set «real» goals. It is betbestart with easy steps and gradually move to more
sophisticated ones.

2. The second ste@ompare yourself yesterday to yourself tadBye psychologists proved, that
some people can easily compete with themselvgesulicompare yourself with others, you can get the
opposite effectHaving set a goal and ways to achieve it you carirobthe progress much easier.
Every next step will be overcome quicker and yollifillithe growth.

3. Your surroundings mattett is very important to contact the community alhikdoes not pull
you back». Psychological aspect influences a patitpnso it should be positivéVe are who we are
surrounded by. If you want to be successful, itdsessary to contact successful people.

Here | would also like to mention the teacher'tuigriice in the process of education. It is upon the
teacher to provide comfortable psychological caadg for studentsNo matter how strong you are,
you are not immune to negativity and influencese gheat influence for motivation and «learning ca-
pacity» can be created by negative learning expeeie Positive teachemopinion has a great effect if
a student achieves success. Proper support hejpsi ifail. A teacher can affect a desire to leayn b
his behavior and methods in both positive and megdirections.

Besides a good teacher shows what methods arebyskimself (herself). The people trust in
opinion and experience of their friends and acgaaires much more willingly. This is a psychologi-
cal factor.

4. Visualize your intentiondy giving words to what we want and what we plawmlo to attain it,
we’re one step closer to making it a reality. Addsuccessful people said that they clearly vigedl
their goals. This method helps to concentrate tarrygoal and choose the best way to achieve it. It
should be better to unite this principle with thistfone. All methods are interconnected.

5. Physical activity and sleepind\ lot of scientific tests show that learning ceipais being in-
creased as a result of regular exercises and @hysitivities, because they affect the part ofttreen
responsible for memorizing and learning. For examgile students' groups was involved in simulta-
neous physical and mental activities. This groug &ehieved better effect of learning capacity, than
the group without physical exercises. This is eixgd by the presence of two groups of hormones,
responsible for emotions, attention and motivatidinen we do physical exercises, the level of these
hormones is increased.

The sleep is very important too. If you sleep onmhe hour less during the week, your learning
capacity decreases for 8-15%. This is a scienlijigaoven test.

6. Change your scenenp classroom is a great place for learning. Butrgitat a desk day in day
out can make school start to seem a bit dull fonesstudents. To renew interest for education it is
necessary to use different methods. The best whiydemmunicate with native speakers, inside iso-
lated from your own language community. Visitingpet English-speaking countries will be a great
spurt in learning. Alternating or uniting both medls is considered to be more effective.

7. Make a betAll people are different. For someone the aboethwods are not difficult. For oth-
ers these ways are impossible to realize. Thevagsmore alternative way to motivate yourselfis it
money. To do this, you must repeat first step tereagoal and set deadline), and make a bet oa-a sp
cial site. If the goal is completed before deadlyw will return your money and get some victosou
percent. If not — you will lose everything. Suchatray motivation» can be extremely effective for
some people.

Motivation is the strongest psychological methosl,itapushes a person to move forward, to
achieve goals in live, and to overcome all diffimd when learning English.

1. Tpodumona, E.A. What makes a good language teachef?A/Tpodumosa // XXXX nayuHO-
MeToJ1. KoH(pepennus «IpobneMb kadecTBa 00pa3oBaHUL»; c0. MoknanoB. Biamusoctok 2016.

2. BonbIioit meuxomorudeckuii cirosaps / oz pea. b.I'. Mermmepsikosa, akaz. B. IT. 3unuenko. M.:
[Ipaiim-eBpoznak, 2003.
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B cmamve noonumaromes onpocel 3auMocesn3u A3vlka U KyJabmypol, 00a 2Mux NOHAMUsL He CY-
wecmaylom opye be3 opyea. Aemopwbl NOOUEPKUBAIOM BANCHOCHb NOHUMAHUS 0COOEHHOCMell KYIbm)-
Dbl U3YUAeM0o20 A3bIKA, MAK Kak 6e3 amozo He 6yoem s¢hghexmugnot kKommyHuxayuu. Umenno a3vix 6
MEJICKYTIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU 6TISIEMCS OCHOBHBIM Cpedcmeom 071 nepedadu ungopmayuu, 0oc-
MUIHCEHUST 83AUMONOHUMAHUSL MeHCOY cODeCeOHUKAMU.

Kniwouesvie cnosa u cnoeocouemanus: s3vik, Kyabmypa, MEICKYIbIMYPHAS KOMMYHUKayus, oouje-
CMBO, COYUOIUHLBUCTNUYECKUTI ACHEKM.

CURRENT LINGUISTIC PROBLEMS IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

The article raises issues of the relationship betwianguage and culture; both of these concepts
do not exist without each other. The authors empghake importance of understanding the charac-
teristics of the culture of the language being mddbecause without this there will be no effectiv
communication. Language itself in intercultural commication is the main means for transmitting
information, achieving mutual understanding betwiarlocutors.

Keywords:language, culture, intercultural communication, isbg, sociolinguistic aspect.

Plenty of problems concerned to culture have thermational or even the global aspect. The un-
derstanding between different cultures gains inartgnce. It brings us to the great progress in this
section of science. When we study a language, whiah abstraction of abstractions, a system of sys
tems, we have to study its further abstraction$ siscdialects, sociolects, etc. That is why we have
keep in mind the geographical area in which thiglege is spoken, the culture and the society in
which it is used, the speakers who use it, therists for whom it is used, and the purpose for whic
is used, besides the linguistic components thaiposm it. Only then can our study of a language be
complete and comprehensive.

The problem of the relationship between languaghuie troubled many linguists and philoso-
phers many long years. Language is a social-cliygagraphical phenomenon. There is a deep rela-
tionship between language and society. Man acqaindsuses language, and people should know how
to do it adequately on the basis of culture anddage’s special aspects. Language is the mosuserio
thing in our world because we are people and wil louir relationships. [2]

So, we would like to cover the questions aboutr@utibural, socio-linguistics problems, discuss
difficulties and ways of problems solving. Moreoviéwe follow several simple rules of communica-
tion, we will achieve effective lifeline without ga bundle of knowledge (background).
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Socio-linguistics is a delightful and challenginga of linguistics. It studies the ways in which
language interacts with society. It is the studyhef way in which the structure of a language ckang
in response to its different social functions, d@he definition of what these functions are. Sogiety
here is to cover a spectrum of phenomena to donaith, nationality, more restricted regional, socia
and political groups, and the interactions of imdlials within groups. Different labels have some-
times been suggested to cover various parts osgastrum.

First of all we should understand that there ameestinguistic distinctions.

When people try to communicate in foreign languiigy suppose that word or phrase have only
one meaning (which they want to express). If pedpleso, they just ignore all sources of signals and
notifications. It is nonverbal communication, inédion, pose gestures and actidnsthis way, it will
be easier to talk with people in intercultural atpe

There is plenty of linguistic evidence of culturiéatence. There is one thing should be pointed
out that although different languages reflect arftliénce different culture, there are many concepts
that are universal. People from different culturtesa understand each other although they speak dif-
ferent languages and have different worldviewsabse many of the basic concepts are universal. [5]

Language with its different varieties is the subjeatter of sociolinguistics. Socio-linguistics
studies the varied linguistic realizations of secutural meanings which in a sense are both famili
and unfamiliar of everyday social interactionsislnevertheless relative to particular culturegjeso
ties, social groups, speech communities, languatiakects, varieties, styles. That is why language
variation generally forms a part of socio-linguisstudy.

What should be done to avoid speech or languaged#is? First, let the other person know what
your problem or your uneasiness. If you stuttey gan just tell others that you have difficulty kit
some sounds and so they need to be patient.

Demonstrate your own comfort. Show that you hapestive attitude to the interpersonal situa-
tion. If you are peaceful and positive, others waifio.

Be patient. For example, have endurance with tiaeetry to finish your sentences; they are try-
ing to be helpful.

Cultural and linguistic contact happen in differepheres of human activities such business and
trading, journalism and mass media, tourism anturall studies, sciences and so on. Linguistics as a
discipline makes two key factors to the study é&toultural Communication. Intercultural Communi-
cation quite naturally entails the use of differlmguages and/or language varieties and socieingu
tics, emphasizes the differential prestige of laggs and language varieties and the differential ac
cess that speakers enjoy to them.

Intercultural communication is a form of communioataimed at the exchange of information
between different cultures and social groups. lised to describe a wide range of communication
processes and problems that naturally arise inganzation made up of people of different religipu
social, ethnic and educational backgrounds. Inten@l communication is sometimes used as a syno-
nym for international communication. In this sense seeks to understand how people from different
countries and cultures act, communicate and pe¥¢bir world around them. Many people in intercul-
tural business communication argue that culturerdehes how people code messages, what medium
they choose to transmit them, and how messagestarpreted.

In a broader sense, intercultural communicatiotugies international communication, communi-
cation for development, and a more narrow referéadatercultural communication — intercultural
communication itself. As for intercultural commuaiion proper, it examines situations in which rep-
resentatives of different cultures interact. Iniidd to language, intercultural communication fees
on social attributes, patterns of thinking, andwnals of different groups of people. There are iE@ve
intercultural service providers that can help depehtercultural communication skills. Researchns
important part of developing intercultural commuation skills.

Effective communication depends on the informal arsthnding among the persons involved
which is based on the trust between them. When @&xists, there is implicit understanding within
communication, cultural differences may be smootbet] and people can overcome problems more
easily. The meaning of trust and its developmedt@mmunication vary across societies. Similarly,
some cultures have a greater inclination to beitryighan others. Bias, tactlessness and anger will
definitely not help to establish contact with parsifrom other countries.

Intercultural communication is the study and amlan of knowledge about the "cultural repre-
sentations and systems of symbols" of people béaigrtg different cultures.
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The intended meaning of any message is differeetvithis encoded by a person of a certain cul-
ture and deciphered by someone else. The diffeneanings of the symbols also vary from culture to
culture, making it difficult to interpret.

By applying intercultural communication, it impli@sforming and the ability of people to per-
ceive another's culture when they communicate thigim and thus have meaningful communication.

[4]

Let us take few examples of English proverbs amid and render them into Russian to show
the difference between not only the way they amadiated and also the cultural difference. The pur-
pose is to avoid misunderstanding and to overcartiaral barrier.

Make money hand over fist/pecmu denveu nonamoi (Mnoeo 3apabamuvieams).

Cut your coat according to your clothIfe odescke npomsieusaii noscku (drcusu no cpeocmeam).

When in Rome, do as Romans d8.#acoti monacmulps co céoum yCmagom He X00sm.

After meat comes mustard/fecre opaxu kKyraxamu He mautym.

Communication is not only the knowledge of the basrms and moments in communication, it
is also an understanding of human nature in genblability to competently and tactfully treabpe
ple of different nationalities and cultures, anaaodirse, above all, a good education, which is uinigally
noticeable in society. Perhaps one of the mairbastt properties of the language is its univeysatihich
allows for the implementation of intra-cultural aintercultural communication. [3] Language actghes
main means of communication between people. Frenpdint of view of its communicative function, it
can be called the main means of communicationhésame time, the language is the main carrieaand
powerful translator of culture. All components aftare can be expressed through language. In teegs
of evolution of culture it appears as a means teffiersonal communication and communication inespac
and time. The main means of communication is thguage in which most researchers see the most dis-
tinctive feature of culture. There is no culturésaie of language, and culture at each stage déislop-
ment is symbolically formed, finds its expressiormarily in language.

Due to the fact that language is the leading me&rt®@mmunication through which individuals
come into contact on the basis of knowledge anestanding of two languages and cultures. Gener-
alizing this statement, we have the right to asset without knowledge of the secondary, cultural
environment no communication is possible at allthis regard, the implementation of intercultural
communication should adhere to some language tigswill ensure its effectiveness. First of dll, i
should be noted that the use of slang conceptsdamuis is unacceptable in the framework of inter-
cultural communication; the selection of words dtidae carried out so that they convey the most de-
notative meaning. It is necessary to pay spedehtibn to the interlocutor, the representativetbier
culture, to find out and explain not quite cleardsto him. In addition, it should be rememberet th
in some languages the wrong emphasis and incamectation can radically change the essence and
meaning of the spoken sentence. [1]

Communication allows participants to express sortereal to the participants themselves infor-
mation, internal emotional state, as well as stadles in which they are relative to each other.

Language is part and parcel of culture. A particldaguage usually points out to a specific grolup o
people. When you interact with another languagee#ns that you are also interacting with the criltoat
speaks the language. You cannot understand offteieeauithout accessing its language directly.

The phraselanguage is culture and culture is languagge’often mentioned when language and
culture are discussed. It is because the two haveoraologous although complex relation-
ship.Language and cultueveloped together and influenced each otheregse¥olved.
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Braousocmoxckuii 2ocyoapcmeenuvlil yHugepcumen SKOHOMUKU U CePBUcd.
Brnaousocmok. Poccus

B cmamve npu@e()eﬂo 01’![)@()6]267—!1/[6 NOHAMUA qbpa3ewz02uuecx0ﬁ IKeUueajieHmrocmu, a makotce
npoeodumcx cpaeHumeﬂbelﬁ AHAJIU3 NOJIHbIX d)pCLB’EOJZOZUHECKZ/LX 9KBUBAIEHMOB OM 4acmMuyHbix. B oc-
HOBHOU Yacmu cmamou pacemampuearomcs cemanmudecKkue u CmpyKmypHsle 0CODEHHOCHIU AHEULICKUX U
PYCCKUxX qbpaseozlozuquch IKBUBAJICHIMOB, XAPAKMEPUIYIOUWUX 6HEULHOCNIb 4YeloeeKd U npueodumc;l
IMUMOTI02UYECKOE ONnUCAnue HEKONopvlx PYCCKUx u AHENULICKUX d)paanﬂozuquch e()uHuu.

Knroueesvie cnosa u cnosocouemanus. ¢pa3€0ﬂ02u3M, NOAHbLU qbch?eOJZOZM’{eCKMlZ IKeuedjienm,
yacmuyHslU qbpaseozzozuqecxuﬁ IKeUuesaleHm, cemaumudecKkue u cmpykKkmypHvie 0006€HHOCWlu, MeNHCA-
3blKOBO€ 63LZMMO()€IZCW!6M€, GHEUIHOCNb YeNo6eKd.

COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
CHARACTERIZING HUMAN APPEARANCE IN ENGLISH
AND RUSSIAN

The article presents the definition of phraseolabiequivalence and also investigates the differ-
ence between full and partial phraseological eqgléxmts. The main part of the article examines the
semantic and structural peculiarities of the Enjglend Russian phraseological equivalents, charac-
terizing people’s appearance, as well as providessgymological description of some Russian and
English phraseological units..

Keywords: phraseological unit, full phraseological equivatepartial phraseological equivalent, se-
mantic and structural features, interlanguage relias, human appearance..

At present time, scientists are particularly inséed in studying a wide range of issues in thelfiel
of comparative phraseology of unrelated langua@darge number of modern studies are devoted to
the problems of identifying the types of interlanga correspondences, as well as the search for ways
to translate phraseological units from one languagenother. The vast majority of scholars dealing
with phraseology, as well as researchers studyififigreint aspects of translation from one language t
another, talk about the complexity of phraseoldgicanslation. On the one hand, the difficulty of
translating phraseological units is due to theimplicated structure, and on the other hand — tbe fa
that idiomatic expressions reflect the nationatural characteristics of the people, as well agaion
information about the traditions, stereotypes, syisof people who speak a language. Thus, the
search for adequate cross-language correspondemeeéssary for the transmission of not only cer-
tain language information, but also cultural infation. The most accurate way to translate phrase-
ological units is to use the phraseological eqenglif any, in another language. In this paper, we
identify phraseological equivalents characterizing appearance of a person in two different struc-
tural languages, English and Russian.

E. F. Arsentieva defines phraseological equivalastanits that have identical meaning, the same
structural and grammatical model, as well as thmesaomposition of components. Phraseological
equivalents are divided into full and partial greugomplete equivalents are units that are characte
ized by identical significative-denotative meaniegaluative, functional-stylistic, emotional and ex
pressive connotation, having the same compositi@omponents and a similar structural and gram-
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matical model. Partial equivalents may differ slighin terms of expression, with the same content
plan [1].

The study of phraseological units characterizing #ippearance of a person revealed a small
number of units related to the full phraseologequivalents. This can be explained by the fact that
the languages being compared are not related aadhale significant differences at each level.

Phraseological units «ugly duckling» andaxuit yrenox» are full equivalents due to the coinci-
dence of their significative-denotative meaningabeut someone unpresentable, inconspicuous, who
later unexpectedly transforms externally and irdalyn, as well as connotative meaning [2]. These
stable combinations belong to neutral vocabulaayehthe same structural organization, as well as
almost identical component composition. Both pholgical units are nominative in their structure,
formed by the model «adjective + noun». The English is used with an indefinite article, but this
fact does not affect the type of cross-languagaticgis, as it relates to the systemic featuredief t
English language.

Phraseological units «skin and bones» akxglka na xoctu» also refer to the full phraseological
equivalents. Significative-denotative componentsalties are the same: «too skinny, emaciated, and
haggard». The connotative macro component of vatuialso identical. Both phraseological units are
nominative with the same composition and structn@un + conjunction + noun.

The group of equivalents applies another set ogdwological units that describe the excessive
leanness of a person: «a bag of bones» amdiex xocreit». As in the previous example, when com-
paring the significative-denotative and connotativecrocomponent of the value, their absolute iden-
tity is found. Phraseological units have differeneg the structural level. The composition of Estyli
phraseology includes an indefinite article, as waslithe preposition «of», expressing possessiveness
These differences relate to the specific featufghetypological structure of the two compared-lan
guages.

There are more phraseological units, which arevadgmt in both languages. Combinations «a
walking skeleton» andxemsunii ckemer» have common image and meaning: «very thin mahe. T
English phraseological unit «<Adam’s apple» and Russian interpretationAgamoo s1610k0» also
belong to the group of full equivalents. The megnaf these units is completely the same in all as-
pects, as the significative-denotative componetdéastical. The components of the connotation, im-
age, neutral evaluation, lack of expressivenessmbie. These phraseological units belong to the sub
stantive group, but have minor differences — treeafghe possessive case in the English unit itekca
affiliation.

Phraseological units with comparative structuras) fat as a pig» —reucTbiif Kak cBUHBsS» and
« (as) pale as death» 6menanbiii kak cmepth» are also full equivalents in the presence ofedg#ift
interpretations in the English and Russian stresty]. The English structures have two options of
use: perhaps the use of the word «as» in the biegimf a unit, but it is also possible to use ¢idigl
constructions, where the first conjunction «asenstted. The second difference is the presence of a
indefinite article in the structure of English pkea. Both differences relate to the peculiaritiethe
system of the English language. The English phiagaal unit «aquiline nose» and its Russian full
equivalent epmunblit Hoc» are identical in all aspects [7]. The image @&sth phraseological units is
based on the animalistic component «eagle» («aguiliaccessory.

Phraseological unit «blue stocking» (used for dbswy an unattractive, tastelessly dressed
woman with the lack of charm) appeared in the Ruskinguage thanks to the translation of the lin-
guistic calque of English idiom «blue stocking».isThnit has a bright and interesting history of its
origin. At first, the expression was used in Endla the end of the 18th century in the salon ef th
writer Mary Wortley Montague (1689-1762). An actiparticipant in this salon was the famous scien-
tist Benjamin Stillingfleet (1702-1771), who didtrfollow the fashion and wore blue stockings with
black dress. This appearance caused the ridicugaloh ladies who nicknamed the absent-minded
scientist «blue stocking». Over time, this expm@ssivzas used in relation to all members of the club,
where the members discussed scientific and litemaxys [5]. There is also a version that the Dutch
Admiral Boscawen (1711-1761) invented the name ribeting of the blue stocking» during his visit
to England [6].

It should be noted that the component of the plotageeal unit «blue» belongs to the color code
of the culture, and the second component «stockomgsesponds to the costume code. The image of
the phraseological unit is based on a metaphoth@ione hand, a woman who does not pay due atten-
tion to her appearance is likened to a man and abtsns masculine qualities; on the other hand, a
woman is compared with an unfashionable thing. dditeon, the image of phraseological unit is
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formed on metonymic identification «stocking-womanausing the appropriate association «thing is
the one to whom it belongs». The color lexeme «hluehich is a part of the considered phraseologi-
cal unit, also plays an important role in the dozabf the image, as in modern culture the blu@rol
symbolizes a person who is concentrated on hig mwoed, on his thoughts and feelings and is indif-
ferent to the people around him and other thingsofdingly, this component contributes to the crea-
tion of an image of a closed, secretive woman vehaeivoid of bright, individual features and is gen-
erally characterized by an unattractive appearg8ice

Thus, by comparison Russian and English phrasesabghits characterizing the appearance of a
person, it was found only nine pairs of units cadeawith all aspects of phraseological meaning,-com
ponent composition, grammatical structure and lgetorthe full phraseological equivalents.

Then we will consider the partial phraseologicaliieglents characterizing the appearance of a
person in two compared languages. The English phtagical unit «in his image and likeness» and
the Russian onene o6pa3y u nogoduto» have the following identical meaning «extremetyikr in
something». Both phraseological units belong toatieerbial group, used in a neutral style, and do
not have emotive labels in definitions of wordstB&ussian and English units have the same ety-
mology and belong to the group of phraseologichlidal expressions [6, p. 687]. The difference is
revealed at the component level. The English pltageal unit includes the pronoun «his», which is
absent in the Russian one. This component differéas no effect on the significative-denotative and
connotative meaning of phraseological unit.

The English proverb «Appearances are deceptivavedsas its variant «Appearances can be de-
ceptive» and the Russian onBremHocTs oOManuuBa» are partial phraseological equivalents. Both
paroemias appeared as phraseological calque fraim: késpecies decipit». In the encyclopedic dic-
tionary of winged words and expressions, the falhgaculturological information is presented: «it is
also known the author’s version of the Roman satihivenal: «Frontis nulla fides». He wrote: «indi-
viduals do not have confidence; all our streetda@tef sullen reprobates». In other words, a pha#
appearance does not guarantee that it belongpléasant, kind person» [6, p. 231].

Thus, the significative-denotative meaning of theglish and Russian phraseological unit com-
pletely coincides. Connotative macrocomponent dfesis the same, as the sayings are characterized
by neutral and emotionally expressive aspect, dgative evaluation and interstyle distinctive featu
The difference is revealed at the structural araingnatical level. In both English versions of these
proverbs, there is a verb. In the variant «Appeagarare deceptive» the verb «to be» is used, vidich
absent in the Russian variant.

It seems to us this difference refers to the syistéeatures of English language and cannot influ-
ence the nature of the relationship of phraseotdginits. In the second version of the English prov
erb, «Appearances can be deceptive» the verb @dg1the meaning of «possibility, probability». It
should also be noted a slight discrepancy at thplnadogical level. In English version the adjective
«deceptive» is used, in Russian language we fsttba feminine adjectiveo@manunpa».

The group of partial phraseological equivalents akludes the number of phraseological units
with a comparative structure, which has some diffees in Russian and English languages. At the
same time, different interpretation influencing tieure of the phraseological unit relations arsgeda
on the use of components of adjacent semantiascim snits. For example, the English phraseological
unit « (as) thin as a lath» and its Russian paetiplivalent xymoii kakx menka» are similar in their
significative-denotative and connotative componehthe meaning [4]. Both phraseological units
characterizing a very thin person are used in b@oial style. They are expressive, as they contain
the word-intensifier in their definitions. Equivals «very» andeuens» have negative evaluation.

Phraseological units have discrepancies at the apeny level, which are caused by different sys-
tems of compared languages. The main differensariesome distinction of the component meaning
«lath» (plank, rail, shingle, panel, narrow boad}l the component of the Russian phraseological uni
«renka», a thin plate, chipped on a layer of wood [5]eT@ame comparative characteristic can be
given by means of analysis of the English unitamiis « (as) thin as a lath» — «as thin as a rakexs—
thin as a rail» and the above-mentioned Russiaasgbiogical unit xymoit kak menka». «Rake»
means xouepra» and «rai» is pensc, peiika, nepexiaanaa» in Russian language. We believe that the
semantics of English and Russian phraseologicapooents is related, which affords grounds to refer
these units to the group of partial phraseologcalivalents.

There are a few more examples of partial equivaledtVar paint» ando6eesas packpacka»,
means excessive make-up on the face. «To haveoohénfthe grave» andcrosTs oxHolt HOro# B
moruie» used for description of a person who looks siuk lBaggard. «As fair as a rose» argaeu-
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Ba Kak posza» are used to describe a woman with a beautifutagmce. «Be not (nothing) much to
look at» and me ma uro cmoTpeTh» are about a plain man with unattractive appe&.anc¢As) pretty
as a picture» andkpacuBblii kak kapTuHa» are about a very beautiful person. «Goose buropséy
pimples/goose flesh and goose skin» andusas koxa» is roughness on the skin, appeared suddenly
from the cold, fear or nervous irritation, resemglthe skin of a plucked goose.

In general, it should be noted that a comparatiadyais of phraseological units characterizing
the appearance of a person in the English and &ussnguages revealed a small number of interlin-
gual partial equivalents, which is a regular facstudying different language systems.

1. ApcentbeBa, E.®. ®paseonorus u ¢ppazeorpadus B cONOCTABUTEIBHOM acriekTe (Ha MaTepua-
Je pyccKoro u anriuiickoro si3bikoB) / E.®. ApcentbeBa. Kasans: Kazan. roc. yu-t, 2006. 172.

2. Bonpmioii aHrimo-pycckuii ¢paszeonorundeckuii cioaps. Okono 20 000 dpaszeosoruueckux
enunuil / A.B. Kynun. 6- usn., ucrnpasi. M.: XKusoii s3eik, 2005. 944,

3. Bonbmoii (pazeonornueckuii cioBapb pycckoro s3bika / otB. pen. B.H. Tenus. 4 u3n. M.:
ACT-TIPECC KHUI'A, 2010. 784.

4. Oxeros, C.W. Tonkoselii cioBaps pycckoro s3eika. 100 000ciioB, TepMHUHOB M BBIpaXKeHMI /
C.U. Oxeros. M. m3natensctBo «Mup u obpazosanue», 2014. 137@.

5. Ownaiin croBapu 1 sHIMKIONeanK [DnexTponnsiii pecype]. URL: http://dic.academic.ru

6. CepoB, B. DHIMKIIONEIMYECKHII CIOBAPh KPHLUIATHIX CJI0B U BhIpaxkenuii / B. Cepos. M.: «Jlo-
kug-IIpece». . 2005. 880 c.

7. DEI — John Ayto. Oxford Dictionary of Englishidans. Oxford University Press. 393 p.

Py6puka: JIMHTBUCTHKA
YK 811.58

JA3DBIKOBAJI KAPTVUHA MUPA

A K. OepsabuHa
Gakanasp
C.H. KoTeHko
CT. npen.

Braousocmorxckuii cocyoapcmeennviil yrusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCA
Braousocmox. Poccus

H3yuasn xapmuny mupa 0py2oti S9MHOKYIbIYPbl, Mbl 3HAKOMUMCS C HAYUOHATIbHLIM MEeHMAIume-
mom. 3HAKOMACH C JeKCUYeCKUMU U 2PAMMAMUYECKUMY OCOOEHHOCIAMU U3YHAEeMO20 A3bIKA, NPUXO-
OUmcs CMAIKuBamuvCs ¢ Heu3DEeHCHbIMU KOMMYHUKAMUBHBIMU CHOMCHOCmAMY. [Ipuuunoi smux 3a-
MpPYOHEHUll A6IAETNCSA PASHUYA MeNCOY A3bIKOGOU KAPMUHOU MUPA UYYAEMO20 A3bIKA U POOHO2O A3bl-
ka. [Ipednacaemulii ananus gpazeonozuteckux cpedcms KUMauCKo2o a3blka 0eMOHCIMPUpyen TUHe60-
KYIbMYpOoLo2udecKue 0cobeHHOCmu npedcmagumeeli 3mo2o 3MHOCA.

Knrouegole cnosa u cnogocouemanusa s3v1k068as KAPMUHA MUPA, KOHYENm, A3bIK, HAYUOHATbHbLLL
MeHmanumem, (hpazeonoust, MUpo8o33peHue.

THE LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

By exploring the language world picture of differermtionalities it is possible to track the his-
torical development of a country and the nationantality. The paper compares the Russian and
Chinese people mindsets. The careful consideragigiiven to phraseology as a separate part of the
language world picture.

Keywords. the language world picture, concept, language, nagonal mentality, phraseology,
worldview.

Each language reflects a certain way of percegiwhstructure of the world, or its linguistic pic-
ture. The totality of ideas about the world, codeld in the meaning of different words and expres-
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sions of language, is formed into a single systéwmiaws and attitudes, which is more or less shared
by all speakers of the language.

The language picture of the world, originated asetaphor, is now one of the basic concepts of
cultural linguistics. The language picture of therld is a way of people's worldview through the
prism of language.

The concept of a language picture of the world dmwek to the ideas of Wilhelm von Humboldt
relating to the internal form of the language, lo@ dne hand, and to the ideas of the American ethno
linguistics, in particular to the so-calleéapir—Whorf hypothesis of linguistic relativity . ddern
views on language picture of the world are preskthyethe academician Y. D. Apresyan.

Recently, the issues of language learning, thedton of language pictures of the world, think-
ing and reasoning, as well as other activitiesattiral intelligence in the framework of computeir sc
ence and especially in the framework of the thedmrtificial intelligence have become more active.

Being introduced to the linguistic picture of thend of a foreign language, we face the culture,
national mentality, and thepecific way of thinking of the speakers of thisdaage. Language picture
of the world is a kind of window into the natiomvabrldview and attitude.

It is enough to demonstrate this by the exampleoaf differentlyNations greet each other. In the
Russian language meeting people we sgydbcrsyiite!”- it can be perceived as a wish of health to
the interlocutor. It can be concluded that healds whe most important in the Slavic picture of the

world. The traditional greeting of the Chinese #81% T 18?" in the diversion this means: "Did you

eat?". This way of greeting makes you think abtaietymology that can be directly rooted in the na-
tional mentality of the Chinese. Gastronomic gregts very common in China. It is said that this in
creased focuen food is due to the fact that the Chinese inrtlogig history often starved and were
almost always malnourished.

However, historical problems with hunger are net ¢imly reason for such particulatention to
food. Food in Chinese culture is a real pleasutigen

As one Chinese thinker wrote: "If we take somethérgously it is neither religion nor knowl-
edge, but food" [1, p. 8]. If the ancient Greekfidwed that you need to eat only to live, the Chane
are not hiding to admit that they live to eat.

Another example is how the specificity of the nadibworldview can manifest itself. In Chinese
the concept of gender is absent. There is a widttifor the pronoun "she" fth" - for the expression
"he", implying only a person, for all other objeetisd phenomena there is a charac®t."In addi-
tion, all these three words sound exactly the saumen pronounced, and you can distinguish them
from each other only during writing. It can be stidt the presence or absence of the categorymef ge
der in the linguistic picture of the world has unbdtedly been influenced by the national percepbion
the native speakers. In the Chinese language #rereoncepts that refer to the ideas of masculinity
and femininity. It is interesting to note that thesociation wittihe first notion of masculinity is posi-
tive, and it is negative with the second efamininity. These concepts are conveyed by the characters
"BE" and "TF[".

"PE" means "sun", "light", "the male principle" (acdorg to ancient natural philosophy), "posi-
tivity". The character[*|* carries a completely opposite meaniitgs "moon”, "dark", "thefemale
principle", "negativity". "Positivity" in all its enses of masculinity and the negativity of "femityth
for the consciousness of the Chinese people amduably obvious.

Studying the linguistic picture of the world of @her language, we penetrate into the way of
thinking of this nation. When learning a foreigndaiage, everyone, even a person with excellent lexi
cal and grammatical knowledge of the language thakeal with the inevitable communication fail-
ures. The reason for this is the lack of knowledfythe language picture of the world, as well &s th
difference between the linguistic picture of thermf the target language and the native language.
From birth, having absorbed the linguistic pictofeéhe world of our native language, we look at the
reality around us from the point of view that oatine language presents to us. This often leads to
pseudo-understanding, that is, a superficial undeding of a particular phrase, and there are often
situations when a foreigner cannot understand #mning of phrases consisting of words that seem to
be familiar to him.

In Chinese, there is a grammatical category astablenwords. They are used to count the num-
ber of items. They literally can be translatedresword "thing”, that is, when counting, we cansey
"three pens", using only the numeral and the n8ersure to use a countable word between a humeral
and a noun. There are about 143 countable wor@iimese, but what is interesting from a linguistic
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point of view is how groups of nouns are distrilduter each countable word. One group for a count-
able word, for exampledt”, will include different words, at least from opoint of view, as "table",

"book", "stamp", "pancake" and even "face". As akpd by the Chinese: between these words there
is a common similarity — they are all flat. The hgkoup of words such as "skirt", "pants"”, "route”,
"ditch", "street", "slogan”, "river" will be usedithi the countable words", since, according to the
Chinese view, these items are similar to each athérat they are all narrow and long. All this pes
that language is the result of a special natioaedgption of the world.

The vocabulary of the language allows us to seadtienal and cultural priorities of the nation,
the specifics of the national mentality. For exaejph Chinese you cannot say "l have a brothelT or
have a sister" because there are no words thagéspmnd to the concepts of "brother" or "sister".
There are character&'S" elder brother, B535" younger brother, RS2 Z 8 /ME A5 25 2 /VE" -
elder sister andfk k" - younger sister.

There is a clear hierarchy of age and status itatiguage picture of the Chinese language world.
A huge number of words refer to close and distalattives. It shows the importance of family in the
Chinese culture. The character denoting relativiisnecessarily contain the information whose rela-
tive it is and his status in relation to the ager Example, there is a separate character for aléem
cousin of the mother, who is the eldes&&#f". The mother's youngest female cousin will be con-
veyed by a completely different character.

The linguistic picture of the world reflects bothive primary knowledge about the world, logical
understanding of the world, and knowledge that du#shave a logical explanation, which are obvi-
ous misconceptions. It is known, for example, thatmental activity of a person is directly related
his head. According to the Chinese knowledge aachirg are placed in the stomach of a person. If in
European countries you can hear the expressiorhdad is full of ideas", in China there are such ex
pressions as "the stomach is full of works" or "$shk@mach is full of learning." The Chinese equinéle
of the phrases "to think" and "to puzzle" will e texpression "to move your dry intestines".

A famous story of a poet who after a hearty lunsked his concubines what his stomach was
filled with. The most intelligent of them, from tl&hinese point of view, answered with the phrase:
"Your stomach is full of inappropriate thoughts’ fiL 10].

The linguistic picture of the world does not seekdflect the true reality of the world. Language
picture of the world is dynamic, it changes andle® This evolution does not occur instantly, de-
spite frequent changes and discoveries in the tfteunderstanding of the world. Of course, the-su
rounding changes in the scientific picture of therld in history, society have an impact on the lin-
guistic picture of the world, but they penetratgradually, while maintaining the perception of the
world a century ago. Mankind has long known that Barth revolves around the Sun, but still there
are expressions in languages: "the Sun rises",Sthesets". This is a reflection of the long-stagdi
geocentric perception of the world. It has longrbkeown that the Earth is a ball, but the expressio
"on the edge of the earth” is still used. Physicisid determined that the black color itself regmes
the absence of any color, but none of the langueatiesnated the black color from the vocabulary.
National languages never strive for adequacy; ’emp all the knowledge about the world that once
native speakers possessed.

For example, the Russian expression "when the caviustles on the mountain ", it corresponds
to the Chinese expression "when the water in Himeogmes clean." They both carry the meaning of
the impossibility of any event, but they are expegsby different language characters. The expnessio
"}af#R" means "grab the Buddha by the legs" correspamdsich Russian expressions as "until the
roasted cock pecked" or "grab a straw." All of thare about people who are caught up at the last
moment. Thus, we can say that the linguistic petofrthe world of different nationalities coincides
with the logical thinking and reflection of the vain the minds of people. However, each individual
language has its own distinctive phraseology.

The difference in phraseological units of languaigesometimes so great that it does not allow
finding theequivalent of the same phraseological unit in onats/e language. A. Vezhbitskaya con-
siders that there are concepts that are the Faondat one language world and at the same time are
absent in the other. This is due to the fact thatights and feelings experienced within one languag
world may not be characteristic of another mentadind perceptionNo wonder Marina Tsvetaeva
wrote that “there are some thoughts that are ratght of in another language”
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It should be noted that today this subject areanbadeen fully studied; it requires further catefu
consideration and systematization. The availablevkedge is not sufficient to provide a complete
picture of the phenomenon under the study.

Language picture of the world reflects the natianahtality of people, their history, culture and
traditions. Peter Vyazemsky wrote: " Language & ¢hnfession of the people: In it, it is heardthei
nature, their soul and life of the. Language pisunf the world have a common basis, but theyrdiffe
in specificity in each particular language. Diffieces in language pictures of the world lead usfto d
ferent mental worlds. The linguistic picture of therld of each individual nation, being a derivativ
of the national mentality, contains a special matiovorldview, a special national logic of thinking
and perception.

The study of the linguistic picture of the worldimportant for many Sciences (linguistics, phi-
losophy, sociology, psychology, management, cultsttadies, ethics, Ethnography, history and oth-
ers). This knowledge will allow to study people mateeply, to understand unknown principles of
their activity, views, attitudes and living standards.

1. Maslova, V.A., Cultural Linguistics. M., 200108 p.

2. Sepi, E. Language, race, culture // Selectedksvon linguistics and cultural studies. M.: Pro-
gress — 656 p.

3. Ter-Minasova S. G. Language and interculturammaonication: textbook. Moscow:
Word/Slovo, 2000. 624 p.

4. https://articlekz.com/article/13368 [Electrongsource] (accessed: 01.04.2019)
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MEXKVJIBTYPHASI KOMMYHUKALINI KAK ®AKTOP PA3BUTVI
BBICIHIEI'O OBPA3OBAHM B BY3AX TOPOIJA BIIAAVIBOCTOKA

I.E. EHOTKMH
Gakanasp
B.K. KoponeBa
CT. npen.

Braousocmoxkckuil cocyoapcmeentulil yHusepcumem 3K0OHOMUKU U CepPeUca
Bnaousocmok. Poccus

B oannoti pabome asmopul paccmampugarom 1usHUE MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU HA 00pa-
308amenbHblll Npoyecc, NPOUCXooswull 6 8y3ax 2opoda Braousocmoxa. Iloonumaromesn akmyaivHuie
8onpocsl g3aumooelicmaus 83068 IIpumopos ¢ 3apybexrcHbIMU 8Y3aMU-NAPMHEPAMU HPU OP2AHU3AYUL
COBMECMHbBIX NPOSPAMM 0OVHeHUs CHYOeHmMOs.

Kniwouesvie cnosa u cnosocouemanus. oopazosanue, MeNCKyIbmypHas KOMMYHUKAYUSL, COMPYO-
HU4eCcmeo, UHMepPHAYUOHATU3AYUS, 00pA3068amenbHble U 0OMEHHbIE NPOSPAMMBL.

INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A FACTOR
OF VLADIVOSTOK HIGHER EDUCATION DEVELOPMENT

This paper examines the impact of intercultural oamication on the educational process that
takes place in universities in the city of Vladitesis Topical issues of interaction between Russian
Primorye universities and foreign partner univeestare raised in organizing joint student training
programs..

Keywords. education, intercultural communication, cooperatianternationalization, educa-
tional and exchanging programs.

COBpeMCHHBIfI MUP aKTHBHO BOBJICYUCH B MPOILECCHI MOCTPOCHUA I/IH(l)OpMaL[I/IOHHOFO 06H_I€CTB8. n
3HAHHUEBOU SKOoHOMMKH. O0a FTUX mnmpomnecca COmpoOBOKIAAOTCA IIOCTOSHHOM HOTpe6HOCTBIO B 4CJIOBC-
YECKOM pecypce, CITOCOOHOM CIIPABJIATHCA CO CTOAIIUMH NIEPE HUM 3ajladaMi, CBA3aHHBIMU HE TOJIb-
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KO C YCIICIIHBIM OCBOCHUEM, IPUMEHEHUEM U OCMBICICHUEM OTPOMHBIX IIOTOKOB MH(QOPMAIUH, HO U
MOCTOSIHHOM TpaHCc(hopManuei KBaanrKanoHHEIX TpeboBanmii [1].

Jnist ynoBiIeTBOpEHHS MOTPEOHOCTEH CYIIECTBYIOLIMX pealidil mepel HaMu BCTAET OYEBUIHBIN
(akT — moctosiHHAS HEOOXOAUMOCTh B 00y4YeHHH, IPUYEM OOYUYEHHUH Pa3HOYPOBHEBOM, Pa3HOILIAHO-
BOM U cHCTeMaTH4ecKoM [2]. EcTecTBEHHO M TO, 4TO MIMEHHO BBICIIEe 00pa30BaHKE SIBISICTCS TEM WH-
CTPYMEHTOM, KOTOPBIH Ha MPOTSHDKEHUH CTOJIETHH YCIIEIIHO crIocoOCTBYeT (OPMUPOBAHUIO YMEHUH U
HaBBIKOB, KOTOPBIE HEOOXOAMMBI YENIOBEKY AJISl AajbHEHIEro caMOpa3BUTHA U CaMOOOpa3OBaHM,
BOCHPHSTHS M aHAIM3a BAXHOCTH OKPYKAIOIIUX €ro MH()OPMAIIMOHHBIX ITOTOKOB, aJaNlTallii K HO-
BBbIM YCJIOBUSIM XHU3HH U JESITEIBHOCTU B MUPOBOM IIPOCTPAHCTBE.

O6pa3oBaHie HE CTOUT OCOOHSIKOM OT MPOLIECCOB, 3aTParvBalOIUX COBPEMEHHOE MHPOBOE CO-
o0miecTBo. DTO CBA3aHO € MPOQECCHOHATBHON MOArOTOBKOW KaApOB, CIIOCOOHBIX OTBEYAaTh HEIpe-
PBIBHO MEHSIOIIMMCS TPeOOBaHUAM IT100aIbHOIO PhIHKA. 31€Ch y>K€ MOYKHO F'OBOPUTH O TAKUX SBJIE-
HUSIX, KaK akaJeMU4ecKass MOOMJIBHOCTb CTYICHTOB M MpernojaBareiel, pa3BUTHE MEKBY30BCKOTO
COTPYAHUYECTBA, BKIIOYAIOIIETO OOMEHHBIE MPOrPaMMBbl, COBMECTHBIE HAY4YHO-HCCIIEI0OBATENbCKUE
IPOEKTHI, CIENHAIbHbIE 00pa30BaTeNIbHbIE IPOTrPaMMBbI 17151 HHOCTPAaHHBIX CTYAEHTOB. Bee 310 BMecTe
COCTaBJIsIET MUPOBOM PBIHOK 00pa30BaTENIbHBIX YCIYT, HE JUMUTUPOBAHHBIN I'OCYAapCTBEHHBIMU I'pa-
HuLamu [8].

HenpepbiBHOCTE 00yueHMs TAaKKe€ CTAHOBUTCS CETOJHS HEOTIEIMMOM XapaKTEPUCTHKON COBpe-
MeHHOro obmiecTBa. [IoCTOSIHHOE COBEpIICHCTBOBAaHME CBOMX HAaBBIKOB, OCBOCHHE HOBOHM MH(pOpMa-
UM B CMEKHBIX OOJACTAX 3HAHMU IMO3BOJSIET HE OTCTaTh OT MOCTOSHHO PacTyHIMX TpeOOBaHMI,
NPEIBSBISIEMBIX CErOHS K CIICIMAIUCTY MPAKTHYECKU B J1000# cdepe aesrenbHocTH [3]. DTOMY SIB-
JICHUIO CIIOCOOCTBYIOT CETEBbIE TEXHOJIOTMM, HCIIOJIb30BAHUE PA3IMYHBIX CHUCTEM AUCTAHLIMOHHOIO
00y4eHwHs1, 00pa3oBaTeNIbHbIC TIOPTAJIbI, COOOIIECTBA U (GOPYMBI TPOPECCHOHATOB [7].

SI3pIKOBOM Gapbep, CYLISCTBYIONINHA Ha TEKYIIUH MOMEHT B POCCUHCKON cpelie, HECKOIBKO Orpa-
HUYUBAET UCIOJIb30BAHUE MEXAYHAPOIHBIX IIporpaMM. Jliis onpenesieHust ypoBHs BIaJeHUs aHIJIUM-
CKHM SI3BIKOM OBLIO TIpoeieHo aHkeTnpoBanue cTyaeaToB BI'YOC (BmaauBoctok). JaHHBIE TPEXIIET-
HEro aHKeTHPOBaHHA HpuBeAeHbl B Tabn. 1. Ompoc mokaszan, 4yTo Xopollee BIaJACHUE aAHTITHHCKAM
S3BIKOM B @HKETAaX Pa3HUTCSA MO BO3PACTHBIM rpymnmam. OAHaKo, YeM MOJIOKe KOHTHHTCHT 00yd4aro-
IIMXCs, TEM JIyUllle X SI3bIKOBasi I0ArOTOBKA.

Tabauya 1
YpoBeHb BiIa/IeHHS] HHOCTPAHHBIM (AHIJIMHCKAM) SI3BIKOM CTY/IEHTOB HESI3bIKOBOTO By3a
Bo3spacrtHas rpymna VpoBeHb BlaJieHNs HHOCTPAHHBIM (aHTJIHIICKHM) SI3BIKOM, %0

PECIIOH/ICHTOB - -

BBIIIIE CPETHETO CpeaHui HIDKE CPETHETO HavaJIbHBIH
or 27 no 34 ner 20,8 42,7 19,1 17,4
or 22 o 27 net 31,4 21,6 26,9 20,1
ot 1910 22 ner 36,2 19,8 25,8 18,2
ot 17 no 19ner 32,3 24,7 25,1 17,9

Taxoxe s3p1KOBas MpobOeMa MPUCYIIAa U MPU OO0YYEHUH CTYINEHTOB-MHOCTPAHIEB B POCCHICKIX
By3ax. Pemraercss oHa Mpy MOMOIIM aJaNTAI[IOHHBIX KYPCOB MICHMEHHOTO U YCTHOTO PYCCKOTO SI3BI-
Ka, BBIJICNICHUE SI3BIKOBOM MOJATOTOBKH B OTAENBHBIN ceMecTp. Takke Bo BI'YOC npoBoasTCs Kypchl
rIyOOKOTO TOTPY)KEHHS CO CTYACHTaMH J0 Hayalla y4eOHOTO rojia, aKTUBHO TNPHUBIECKAIOTCS HHO-
CTpaHHBIE CTYACHTHI K yYacCTHIO B Pa3BJIEKATEIbHBIX, CIIOPTUBHBIX M JPYTUX KYJIbTYPHO-MaCCOBBIX
MEPOTIPUSATHUSAX BY30B.

Cucrema obpaszoBanust B Poccun Bce 0ojiee CTaHOBHUTCS OTKPBITOM, XapaKTePU3YIOIICHCS BBICO-
KOH CTENeHbI0 MHTEHCUBHOCTH OOMEHA C BHEIIHEW CpeZlod, KOTopas B JaHHOM CIydae SBISETCS CO-
UATBbHO-9)KOHOMHYECKUM, MOJUTUYECKUM, HayYHBIM U KYJIBTYPHBIM MPOCTPAaHCTBOM, Kak Poccuu,
TaK 1 MUPOBOTO COOOIIIECTRA.

[lornmas mon WHTEpHAIMOHANM3AIMEH 00pa30BaHMUS TOTOBHOCTH BY30B K B3aMMOBBITOIHOMY
MEXIYHAPOIHOMY COTPYAHHYECTBY B OOpa30BaTENbHOM W HAYYHOH NEATEIHHOCTH YHHBEPCHUTETA,
HEJIB3s 3a0BIBaTh O HAIMOHAIBHBIX PUOPUTETAX PA3BUTHSI CTPAHBI M KOHKPETHOTO PETHOHA, a TaKKe
YYUTBHIBATh CHEMU(PUKY WX PA3BUTHS B DKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHOM H TOJUTHYECKOM
acrexTos [6].
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[IpuopuTeTHON 3amadei, CTOSIICH Mepea POCCHICKUM BBICIITUM O00pa30BaHUEM CETOMHS, SBIISCT-
cst popmMupoBaHKE TPOGECCHOHATBHON aKaJeMUYeCKO MOOMIBHOCTH, MO3BOJISIONICH HHIMBUIY HaH-
0oJiee TIOHO pacKphIBaThCA B counyMe. Hy>KHO OBITH TOTOBBIM K MOCTOSIHHOMY CaMOpPa3BHUTHIO, ca-
MO0OPa30BaHMIO, CMEHE ACATSIBHOCTH, MIPOSBIATH HHULUATHBY U HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32 MPHHS-
TBIC PELICHUSI B INYHOCTHOM M IPO(ECCHOHATIBHOM acleKTax.

Pemate 3Ty 3amady nmpu3BaHa MHTErpalysl yCWIMH rocynapcTsa, By3oB, Ou3Heca U Hayku. Ecre-
CTBEHHO, YTO MPAKTUYECKU KaKIBIH PErMOH CTApaeTcsl B MEPBYIO OYEPEb pEIIaTh CBOU 3KOHOMMYE-
CKHUE, COLMalIbHbIE, KYJIbTYpHBIE U JIPyTue MOTPEOHOCTH 3a CUET MOArOTOBKM MECTHBIX KaJgpoB, HO
3JIeCh HaJI0 MOHMMATh, YTO KaXKIbIi PETHOH SIBJISIETCS YaCThIO KaK IOCYAapCcTBa, TaK U Mupa. [5]

Akanemuyeckas MOOMIBHOCTD NMPEJOCTABISET CTYJEHTAM BO3MOXKHOCTh OOYy4YaThCsl B TEUECHHUE
JUTUTENTFHOTO BPEMEHH — OT CEMECTpa A0 MOJTHOTO y4eOHOIro rofa — Kak B CBOCH CTpaHe, TaK M 3a py-
0ex0oM. DTO HOCUT TPaJULMOHHO MHOI'OCTOPOHHUIN XapaKTep — YHUBEPCUTET HE TOJIBKO OTIPAaBIAET
CBOMX CTYJECHTOB Ha y4eOy 3a TpaHMIly, HO ¥ MPUHAMAET WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB M3 APYTUX YHH-
BEpCUTETOB MUpa. IMEHHO MOATOMY Takasi MporpamMMma TaKkKe Ha3bIBAETCS CTYACHUYECKUM OOMEHOM.
OCHOBHBIM OTJIMYHEM 3TOI'0 BHJA 00pa30BaHUS OT TPAJUIMOHHBIX CTAXKUPOBOK SABISIETCS IIPOXOKIE-
HHE MOJIHOLEHHOTO Kypca JUCLUIUINH, KOTOPbIM paccuuTaH Ha CTYJEHTa 110 BO3BPALICHUHU B 0a30BBIi
yauBepcuteT. [lon «0a30BBIM» BY30M IMOAPa3yMEBAETCs MECTO, KyJa CTYACHT M3HAYaJIbHO MPHIIEI
YUUTbCA A7l MOJIY4YEHUs! JUILIOMA O BhIcIieM oOpa3oBaHuU. Pa3BuTue HOBBIX HaBBIKOB U 3HaHUH 3a-
HUMaeT LIEHTpPaJIbHOE MECTO B JII000H y4eOHOM Moe3lKe 3a I'paHMIly, a TaKKe SIBISETCS OJHUM U3
JYYIINX CIIOCOO0B HEMOCPEACTBEHHOTO U3YUEHHS TPAJULIMK U KYJIbTYPHBIX OOBIYAeB APYrOil CTPaHBI.
Hcnonb3yst BO3SMOKHOCTD aKaAeMHUYeCKOH MOOMIIBHOCTH, CTYJEHT HE NpephIBacT y4eOHBIN Ipouecc B
CBOEM YHUBEPCUTETE, a IPOAOIDKAET €To 10 NpuObITHN. OCHOBHAS 11€JIb 3TON MIPOrpaMMbl — UHTEpPHA-
UOHATU3AIHS BBICILIETO TpodecCHoHATBFHOro 00pa3oBaHus U KyJIbTypHas HHTETPaLUs MOJOACKH U3
pa3HbIX cTpaH. [4]

Tak, ecnu paccMaTpuBaTh CUTYalMIO B CTOJIMIE AAJbHEBOCTOYHOI'O PETHOHA, TO MOXHO OTMe-
TUTb, YTO BY3bl, 3aHUMAIOLINECS] aKTUBHBIM MEXIYHapOIHBIM COTPYIHUYECTBOM B 00jacTu oOpa3o-
BaTENbHBIX U OOMEHHBIX MPOrpaMM, B KA4eCTBE MapTHEPOB UMEIOT B OOJBIIMHCTBE CBOEM MPEICTABH-
Tesel 1oro-BoctouHoit Asun u crpan ATP. Ckopee Bcero, 3To 00ycioBiIeHO reorpaduyeckum mojo-
sxerneM IIpumopckoro kpas (tabir. 2).

Tabauya 2
Oo0pa3zoBaTesibHBIe 1 00MEeHHBIE POrPaMMBI B By3ax ropoaa Biagusocroka
O6pazoBaTenbHbIe CrpaHBI-ITapTHEPHI O6pazoBatenbHble | OOMEHHBIE TPOTPaMMBI
YUpEKIECHHS TIPOTPaMMBI

JIB®Y Asust u ATP (Kuraii, Kopest, SIomust, ['oHKOHT), 2 33
AgcTpanus 1
Espomna (ABctpust, bonrapus, 'epmanus, Ucna- R
uusi, Hopserus, IlIBeiinapus) 1 1
CIIA

BI'YDC Asus u ATP (Kuraii, Kopes, Sltionus, BeetHam,
Jlaoc, TaiiBaub, Tannana, Curramyp) 4 32
Hogast 3enanaus 1 2
EBpomna (ABcrpus, [IBeitnapus) 1 2
CIIA 1 3

MI'Y umenun Asus u ATP (Kuraii, Kopes, Sltionus, BeeTHam,

"W HeBelIbeKoro Jlaoc, TaitBanb, Taunang, Cunranyp, Guaunmnu- 10 42
Hbl, MbsiHMa)
A 1 2

BCTpaJIHs 1 3

WNunus, Upan, Typuus 5
CIIA 11
Eepona (Bosrapus, Benukobpuranus, ['epma-
Husl, Mcnanus, Hunepnanaet, [onsma, Pymsr-
Hust, QuHISTHAMSA, XOpBaTHsI)

JlansprIOBTY3 Asus u ATP (Kuraii) 1 4
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Kak BugHO M3 mpeasiokeHHOW TaONUIlbl, TUAUPYIONIee MECTO Ha CETOMHAIIHUNA eHb MO KO-
JTUYeCTBY Kak o0pa3oBaTeNbHBIX, TaK U OOMEHHBIX INporpamMM, 3aHuMaeT Mopckou ['ocymapct-
BeHHBIH YHUBepcuteT uMeHu [.U. HeBenbckoro. OOBSICHUTH 3TO MOKHO TE€M, YTO OCHOBHOM Jies-
TEIBHOCTBIO JJAHHOTO BY3a SIBJISICTCS IOJITOTOBKA OYIyIIMX MOPCKUX WHKEHEPOB, CYJIOBOAUTEICH
¥ MEXaHWKOB U MX IpodeccuoHanbHas 3aHITOCTh TECHO CBs3aHA, B TOM YHCIE U C 3apyOeKHBIMH
MopckumMu opraam3anusmMu. BI'YOC Takke MI0T0TBOPHO COTPYIHHYAET B OCHOBHOM CO CTpaHa-
mu Asun U ATP, HO mpuoputeTHOll cdepoil neareabHOCTH BnaanBoCTOKCKOTO YHHUBEpCUTETa
OxoHomukn u CepBHuca SBISIOTCS dKOHOMHKA, YIIpaBJICHUE W MHAYCTpHs cepBuca. A y IBOY
MOATBEPXKAAETCS cTaryc (eneparbHOrO 00pa30BaTENbHOTO YUPEKISHHS, TaK Kak BEIyIIHi Ha
JlansHeM BocToke yHUBEpCHTET UMEET 3apyOeKHbIC CBSA3U C By3aMu-niapTHepamu u B EBpore, u B
CTpaHax I0ro-BOCTOYHOU Aszuu. J[anbphiOBTY3 BEIET aKTUBHOE MEXIYHAPOIHOE COTPYTHUYECCTBO
CO CTPaHOH-THAEPOM MO KOJHUYECTBY COBMECTHBIX 00pa30BaTEIBHBIX IMPOrpamMM BO BCEX BHIIIE-
YIOMSHYTHIX By3ax — Kutaem.

OO0pazoBaHue paccMaTpUBaeTCsd Kak MHOTO(YHKITMOHAIBHBIN COIUANBHBI UHCTUTYT, OCHOBHAS
TeéMa KOTOPOro 0O0y4eHre M MOArOTOBKa Oyaymux mpodeccnoHambHBIX KaapoB. B HacTosmee Bpems
NPUOPHUTETHI CMEIAIOTCS B TIOJIb3Y CO3JIAaHMS KYJIBTYPHI KaK Mpoliecca MOAepHHU3aIin, pehopMupoBa-
HUS O0IIIECTBEHHOW )KU3HHU U CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHHUS YEIIOBEKA.

CryneHTsl, M3y4arolne PyCCKUH W JIO00W APYroil MHOCTPAHHBIE S3bIKM BBICTYMAIOT B POJH
«MOCTOB» MEXAY TPEACTaBUTEISIMA DPAa3HBIX CTpPaH M KynbTyp. VHTepHanmmoHamu3amus HapsAdy C
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMEH yriry0OmiseT 0a3y 3HaHW MHCTUTYTOB U YYaCTHUKOB 00pa30oBaTeIlb-
HOTO IPOIIECcCa, Pa3BUracT paMKH HAYYHOTO TIOMCKa, 00oraiaeT yueOHbie TporpaMmel. [IpucyrcTeue
B By3€ CTYJICHTOB W YYEHBIX M3 Pa3HBIX CTPaH PACIIMPSAET KyJIbTypHBIE TOPU3OHTHI, KaK CTYICHTOB,
TaK ¥ MPEIoIaBaTeIbCKOT0 cocTaBa cTpaHbl. OOyUYeHNE NHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB BIMSCT KaK Ha pas-
BUTHE CTPAHBI-IPOUCXOKICHHS, TaK M CIIOCOOCTBYET TNI00aThHOW SKOHOMUYECKON W MOJUTHYSCKOM
CTaOUITFHOCTH.
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MY3EN KAK LIEHTP IIOITYJIIPM3ALIMV KYJIBTYPHbIX
LIEHHOCTEM

U.K. KpaBeun
bakanaep
J1.E. Nak
CT. npen., kKaceapa MeXKynbTypPHbIX KOMMYHUKaLMIA U NEpPEBOSOBEAEHMS

Braousocmoxkckuil cocyoapcmeentulil yHusepcumem 3K0OHOMUKU U CepeUca
Bnaousocmok. Poccus

B oannoti cmamve onucanst 06a myses 2opooa Braousocmoxa: myzeii Aemo u Momo cmapunvt u
Tpumopckuil cocyoapcmeennulii 06veounenusiil mysei umenu B. K. Apcenvesa. Asmop pacckazviga-
em 06 ucmopuu nossieHUs NPeOCMAasIeHHbIX My3ees, a makice 00 ux CIMaHoGIeHUU YeHMPAMU Nony-
Jspusayuu Kyaismyphvix yennocmetl. Kpome moeo, npeonpunsima nonvimixa npoananuzupoeams npo-
Onembl cospemenHvix mysees /lanvrezo Bocmoka.

Knioueevie cnosa u cnosocouemanusn mysei umenu Apcenvesa, myseti Aemo u Momo cmapunsi,
COBPEMEHHDIU PYCCKULL My3ell, KOMLeKYUsl, GbICINABKA, KYIbMYpPHble YeHHOCHU.

MUSEUM AS A CENTER OF PROMOTING OF CULTURAL VALUES

This article describes two museums of the city lafliVostok: The historian-mechanic museum of
auto-moto antiquity and Primorsky State Joint Musewamed after V. K. Arsenyev. The author tells abou
the history of these museums development as waicas their becoming centers of promoting of caltu
values. The research has its basis on analyzingrttdems of modern museums in the Far East..

Keywords: the historian-mechanic museum of auto-moto aityigund Primorsky State Joint Museum
named after V. K. Arsenyev, modern Russian museliection, exhibition, cultural values.

Primorsky State Joint Museum named after V.K. Arseryev

This museum began its work in 1884 along with theuA Region Research Society. The main
building of the museum named after V.K. Arsenyevoisated in a building that is a monument of
city’s architecture of the 20th century [3].

The museum is a large-scale and informative exbibgpace. Permanent exhibitions on the his-
tory, culture of the city and the region are conabiinvith the format of temporary exhibitions, which
allows to exhibit the best of the collections usthg principles of mobility and mixing of traditiah
and new museum technologies.

The museum was opened for visitors on Septembed,83D. The museum obtains unique collec-
tions on archeology, ethnography and botanics. & helections were given by the founding fathers.

Vladimir Klavdievich Arsenyev became the main foandf the museum since his name appeared
in the list of new full members of Amur Region Ras Society in 1903 [1]. Having survived the
revolution, intervention, World War Il the museurachme one of the leading places in the cultural
life of the city and region, located in a building the old Peter the Great Street, 6. In the 19h@s,
museum was transferred to a building in the ceoitéfladivostok 20 Leninskaya st. (Svetlanskaya).
This is a monument of town planning architectur¢ghefbeginning of the 20th century. The building is
still holding the position of one of the most imtzott architectural attractions.

The historian-mechanic museum of auto-moto antiquit

The historian-mechanic museum of auto-moto antigsithe only museum of this type in Russia,
registered in the Union of Museums of Russia orudanl, 2002 [2]. The museum has a unique col-
lection of Soviet Union and foreign machines of tlventieth century, which includes more than fifty
vintage cars and motorcycles of various countrigs larands. Cars and motorcycles located indoors
are in good condition, but there are other cathénmuseum that have not yet been restored [5]. On
the walls of the museum there are photos of oldlvtstok, posters from the times of the USSR and
informational posters with historical facts. Visgoof the museum on specific exhibits study the his
tory of the development of auto business in Ruggaacquainted with the machines of the Great Pa-
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triotic War, and gain knowledge of the history o @egion [4]. On the basis of the museum, students
of higher and secondary educational institutiondengo practical and diploma practice. The museum
has become the hallmark of Vladivostok, the obgédburist infrastructure.

Problems:

It should be said that both museums exceeded mgceagions. These are places of preserving of
cultural heritage. However, they have some problgrashas to be mentioned:

» museums are hardly designed for tourists fronerotibuntries

» most of exibit items descriptions don’t have Hslgltranslations

» There are no museums that have English versiothein web-sites

» They don't have adequate funding and are notréided in any way

Survey

A survey among 35 students of the Vladivostok Stiteversity of Economics and Service was
conducted. We wanted to find out if they visit muss and like them. Here is the demographic sec-
tion of our survey’s respondents:

Age: 17-18

Audience: first-year students

Education: incomplete higher education

Geography: Russian Far East

The first question of our survey was:

1. Do you like visiting museums?

a) yes

b) no

Most respondents chose option a (73%), which mesaighey like to visit museums.

Do you like visiting museums?

Pic. 1. Quantitative presentation of respondemntsiars (Question 1)

The second question was:

When was the last time you visited museum?

Most of the respondents visited museums in 2018 20/Mhile the rest of the respondents visited
museums two or three years ago.

When was the last time you visited a museum?

Pic. 2. Quantitative presentation of respondemntsiars (Question 2)
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The third question was:

Did you like this museum?

Yes

No

Most students liked these museums, and some studenid like to visit them again. (option a —
62%).

Did you like that museum?

Pic. 3. Quantitative presentation of respondemntsiars (Question 3)

In conclusion, we would like to say that museunes @re of the most important cultural objects,
and the problems that they now face are very distgrto them. And | would very much like muse-
ums to become very important again.
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3HAUEHME MHOSI3BIUYHOW JIEKCUKW B PABOTE
C KOMITbIOTEPHBIMU IIPOTPAMMAMM [JTA IIPOPECCUN
«AN3AVHEP»

O.E. KpuBolwieuHa
Gakanasp

Qunuan Bnaousocmokckozo 20cy0apcmeeHH020 YHUBEPCUMEma IKOHOMUKU U CEPEUCA
Yeeypuiick. Poccus

Cmamus nocesawena npodieme ynompeOieHUus anei0a3bl4HOU IeKCUKU, UCNOb3YeMOU npu pabo-
me ¢ KOMNbIOMEPHbIMU HPOSPAMMAMU 8 cghepe Ousatina. Paccmampugaromces HeCKOIbKO 81008 closapell
a maxice 4acmoma u YOOOHOCHb UX UCNOTL30BANUS CPeOU CIYOEHMO8 CReyUuartbHOCmu <uzatin.

Knrouegnle cnosa u cnosocouemanusn aneioa3vluuas 1eKCUKd, KOMNbvomepHbule NPOZPamMbl.
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THE IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY
IN WORKING WITH COMPUTER PROGRAMS FOR THE PROFESSION
«DESIGNER»

Article is devoted to a problem of the use of thglish-language lexicon used during the work
with computer programs in the field of design. $&viypes of dictionaries and also fre-quency and a
comfort of their use among students of specialty i@¢'sare considered in this arti-cle.

Keywords: English-language lexicon, computer programs, ditdries.

enpto paOOTHI SBISETCS 03HAKOMIICHUE CTYICHTOB C JAHHOU JIEKCHKOM I €€ yCIEIIHOTO TPH-
MCHEHHS, a TaK JKe MPUEMBI e€ repeBoa.

3a1a4un MCCIICIOBAHMS:

1. 3y4uTh NEKCUKY TPEICTABICHHBIX TIPO(QECCHOHABLHBIX TPOTPaMM W UHTEPHET-UCTOYHUKOB

2. 0T00paTh U CUCTEMATH3UPOBATh MATEPUAI JUIS HAOJIIOICHHMS.

3. BeisiBuTh Hanbomee yao0HbIe CIIOCOOBI IEPEBO/Ia JaHHKIX CJIOB.

SI3BIK- 3TO OCHOBHOE CPEJICTBO OOIICHUS JIFOJICH, OH KHMBET U Pa3BUBACTCS B OOINECTBE, KOTOPOE
CO3JIaeT YCJIOBHS JUISI T€X WIIM WHBIX MU3MEHEHWH W CTHMYIHPYET S3BIKOBBIC MPOIECCHI, YAOBIETBO-
psromre MoTpeOHOCTH 00IIeCcTBA. AHITTMICKUH A3BIK SBISECTCS BEAYIIMM HHTCPHAIIMOHAIBHBIM SI3bI-
KOM B MHpE, TIO3TOMY €KET0JJTHO B CJIOBAPHOM COCTABE HAIIIETO S3bIKA MOSBIAIOTCS aHIIINICKUE 3aUM-
CTBOBaHMs WM aHrHIU3MOB. B croBape 1M.0. OxkeroBa mpejCTaBlICHO CIEAYIOIIEe ONpeselicHue
QHTIIMIA3MY. <OTO CJIIOBO HJIM 000POT PeYr B KAKOM-HHUOY/Ib SI3bIKE, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 aHIIIUIICKOTO
sI3bIKa WJIM CO3/IaHHBIC 10 00pa3lly aHTJIHMHCKOTro ciioBa win BeipaxkeHus» [1c. 105]. AHrauuu3mel
OBICTPO MPOHUKAIOT B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKA, & UCIOIh30BAHIE aHTJIOSI3BIYHBIX JJIEMEHTOB CTaHO-
BUTCSI HOPMOH U B pe4H, H B IACHME.

Cospemennsiii puionor JI.II. Kpeicun monaraer. 4to riaBHBIE NOTPEOHOCTH 3aWMCTBOBAaHHI
WHOCTPAHHBIX CJIOB CIEMYIOIIHE. «I0TPeOHOCTh B HANMEHOBAHUH HOBOU BEIM, HEOOXOIUMOCTD pa3-
TPaHUYUTh Pa3IHYArONIUecs TOHITHS, ONU3KHE MO CMBICTY, HEOOXOIUMOCTD CIICIIUANTU3AINN TTOHS-
THi, @ TaKKe COLHMAIbHO-TICUXOJOTHYECKHE NMPUYMHBI U (DAKTOPHI 3aMMCTBOBAHHS, HAIPHMEp, BOC-
NPUSTHE UHOS3BIYHOTO CJI0BA Kak OoJjiee mpecTmxHoro» [2,c. 158].

CymecTByeT HECKOJNIBKO CIIOCOOOB 3aMMCTBOBaHUs. [IpsMoe 3aMMCTBOBaHHE BO3HHKAET TOTJA,
KOTJ]a ”HOCTPAHHOE CJIOBO B PYCCKOM SI3bIKE HAXOJIUTCS B TOM K€ 3HAYCHUH M BUJEC, YTO M B UCXOJI-
HOM, Hampumep, MaHH (MONEWT aHrI. AeHbru), yuk-5HA (Weekendor aHri. BBIXOJHBIE), CIIOPT
(sport), tuneiimkep (teenager)lanusrii criocob sBIseTcs Hanboee YacTOTHEIM. OH OCYIIECTBIISIETCS
C TIOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIMK W TPaHCIUTEepalud. TpaHCKPHUIIIIMEH Ha3bIBACTCS 3alTUCh WHOCTPAHHBIX
CIIOB PYCCKHMH OyKBaMU C YU4ETOM HX Mpou3Homenus. Hanpumep, usu (easyserkwuii), ousu (busyor
aHrI. 3aHaTol), ¢aiik (fake ot anri. mognenka). TpaHcimuTepauus —3TO Croco0d 3aMMCTBOBAHUS, TIPH
KOTOPOM OYKBBI 3aMMCTBYEMOT'O CIIOBA 3aMEHSIOTCSI OyKBaMH pycckoro sizbika. Hanpumep, 6ect (best
OT aHrJ1. JIy4mmii), au3actep (disasteor anri. Hecyactse) [2, ¢.116-117].

I'mOpuau3anust — crmocoO 3aMMCTBOBAHMSI, IPH KOTOPOM K aHTJIIMHCKOMY CIIOBY JOOABIISIETCS pycC-
ckuii cy(h¢ukc, HampuMep, ackarh oT ack (ASKoT aHri. crpammBaTh), KIUKHYTh OT KK (Click or
aHIJI. IMENTY0K), F03aTh U FO3EPOBCKHIA OT 103 (USEOT aHIII. MCIIOIB30BaTh), Tykatk oT jyk (lookoT
QHTJI. CMOTPETB).

Kasnbka npuMeHsieTcs, Korjja aHIJIAIU3M COOTBETCTBYET (POHETHIECKOMY U TpadpuuecKkoMy oOpa-
3y, HarpuMmep, MeHro (menu),supyc (virus), auck (disk). ITomykanpka — OIUH M3 CIIOCOOOB 3aMMCTBO-
BaHUS, IPU KOTOPOM MTPOUCXOUT U3MECHEHUE aHTIMIIM3MOB [0 IPaMMAaTHYECKUM HOpMaM, Harpumep,
npaiis (drive) —npaiiBa.

OK30TH3MBl — 3TO BBIPOKEHHS, KOTOpble HE WMEIOT aHAllOroB, HampuMmep, 4Ynu30yprep
(cheeseburgerkot-nor (hot-dog),auncs (chips),pacrdyn (fastfood).

KoMIo3uThl — 3T0 COCMHEHUE BYX aHTJIHMHUCKUX CIIOB, Hampumep, cekoHa-x3Ha (secondhand),
xommu-3H1 (happy end)xaii-tex (high tech) [2¢. 42—-43].

3anMCTBOBaHMs MOTYT OCYIIECTBIIATHCS Ha pasHBIX YpOBHAX: Trpaduueckom (bap IToDZemka,
I'nroxoza, yxless), mopdonorudeckoM, JIeKCHYECKOM (CEKOHI-XIHI), CHHTAaKCHYeCKOM U opdorpa-
(hudeckoM, HalIpUMep HAIMCaHHe KaKIOro CJI0Ba B Ha3BaHWHU ToBapa ¢ Oonbinoit Oyksel (Jlacka Ma-
rust Yeproro) [2, c. 33].

Ha ceropHsmHuii MOMEHT aHTIIMIIM3MBI HAXO/ST IIMPOKOE MPUMEHEHHE BO MHOTHX cepax nes-
TENBHOCTHU pycckoro obmectBa: CMU, monutuke, MEHEIPKMEHTE, MAPKETUHIE i SKOHOMHKE, KYJIbTY-
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pe, MHIYCTPUH MOJBI M KPAacoTHl, a TaK K€ B MIOBCETHEBHOM KM3HU Jroied. Tak, B cepe KoMmbroTep-
HBIX ¥ WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUN aHTJIMIU3MbI BCTPEUYAIOTCS, HAIPUMEp, B Ha3BaHUH TEPMHUHOB
u nporpamm: cait (Site), daitn (file), ocaiir (byte) [2, c. 198], Gpayzep (browser), uarepdeiic
(interface),reiimep (gameror anri. urpok), anrpeiin (upgradeor anrn. moaepuusanus) [2, ¢. 190],
afituiHuK, T. . cnenuamuct I T-chepsr (IT specialist) mp.

[IpoaHanu3upoBaB CUTYAIMIO, CTAHOBUTCS OYEBUIHO, YTO B KaXIod cdepe HeITENbHOCTH JIIOAeH
MPUCYTCTBYIOT MHOTOUYHCIICHHBIC 3aMMCTBOBAHMS. aHTIMIM3MBL. baronapst pa3BUTHIO HAYKHW U TEXHUKH,
KWHO ¥ MOJHOW MHIYCTPHH, YKPEIUICHHUIO MEKTYHAPOIHBIX OTHOIIEHHH B PYCCKHI S3BIK MIPUXOIUT MHO-
JKECTBO HOBBIX CIIOB. Bee 9T M3MeHeHws B SI3bIKE J]aXKe He BCEr/ia yCIeBaoT (PMKCHPOBATHCS CIOBAPSIMHU,
KOTOpBIE, B CBOIO OYEpe/lb, <II0KA3BIBAIOT, YTO SI3bIK CTAHOBHUTCS O0Jiee MOOMIBHBIM, TOYHO pearupyeT Ha
CUTYaIMIO OOIIEHHUS, TaK KaK MPEIOCTABIISLET MOJB30BATESsIM BO3MOXKHOCTh BEIOOpa KaKOTO-JTOO BapUaH-
Ta I pelieHuss KOMMYHHKATHBHBIX U Mpo(eCCHOHAMBHBIX 3amau» [2, ¢.198]. SI3bik pasBuBaeTcs, u3me-
HsIeTCsl, BIIUTHIBAs B ce0s1 HOBOBBEIICHUSI, OTCEKAs JIUIIHEE U OCTABIISAS TO, YTO MY HEOOXOIHMO.

upoxo u3BecTHO, uTo cdepa IT ¢ kKakapIM AHEM Bce OOJbILIE pacUIMPSIETCs, Pa3BUBACTCS H
MpHUBIIEKaeT BcE OOJbBIIE KOJIMYECTBO JIIOJEH, KOTOPBIE JKEIA0T MOMy4yaTh JOCTOWHYIO 3apa0O0THYIO
IaTy W peajn30BaTh CBOM BO3MOXKHOCTH. PaboTra B maHHOU cdepe 00amaeT MacCou MPEeuMyIIeCTB,
HanpuMep, THOKUH pabounii rpaduk, BOZMOKHOCTH BBIITOJIHEHUS KeJlaeMoro o0bemMa paboThl, BO3-
MOJKHOCTD TIOJTYHUESHHSI aJIeKBATHON CITOCOOHOCTSIM M BBITTOJHEHHBIM 33/1a4aM 3apIuiaTy, MEepCIeKTHBA
1 OTPOMHOE Pa3HO00Opa3ue CHCITHAITBHOCTEH 1 PO eCcCHit.

Paboty B chepe nHPpOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI BHIOUPAOT, KaK MPABIIIO, JIFOIH, IMCIOIINE TEX-
HUYECKOe 00pa30oBaHNe M aHAJIOTUYHBIN CKIa] yMa, KOTOPbIE MOTYT 3aHUMAThCS KaK PEMOHTOM KOM-
MBEIOTEPOB U CO3JITAaHUEM CETeH, TaKk M pa3paOdOTKON M pacKpyTKO# BeO-caiiToB. Ho Ha mpoTshKeHNH He-
CKOJIBKUX TIOCJICTHUX JICT MOSBUIIOCH HEMAIO pa0OThI M JJII TYMaHUTAPHUEB. TBOPUYCCKUE JFOAM 3aHS-
ThIC B chepe au3aiiHa, CO3AAI0T U Pa3BUBAIOT PEKIAMHBIC KOMITAHUH, (PIIIOJIOTH 3aHUMAIOTCS Halmca-
HUEM TEKCTOB I CATOB.

JuzaiiHepckast paboTa Ha CErOMHAITHUN IEHb CUATASTCS TOBOJIGHO MPECTIHKHONW B BOCTPEeOOBaH-
HOH, B HE3aBUCHUMOCTU OT cepsl B KOTOpoi pabortaer crmenuanuct. OcoOeHHO OONBIIONH CIpoc Ha
CIICIIMATUCTOB CO 3HAHMEM aHTIHUICKOIrO s3bIKa OTMEYECH B cpepe MHDOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHU.
KpanuduuupoBaHHbIH CIIEIHATHCT JODKEH 00JIaIaTh ONpPEeICHHBIMH TBOPYECKUMHU CHOCOOHOCTS-
MU, YMETh PUCOBATh, UMETh YETKOE MPEJCTABICHUE O TOM, YTO TaKOE€ KMBOIUCH, OCHOBBI KOMITO3H-
IIUH, TEXHUKA PUCYHKA, [IBETOBOCIIPHUATHE, S)proHOMHKA. Kpome 3Toro, crienuaimcT J0bKeH 001aaaTh
YMEHUSAMH CBOOOIHO paboTaTh XOTS OBI B HEKOTOPEIX TpadHuUuecKux mporpaMmMax, Hampumep, Adobe
Photoshop and Corel DRAW.

UzBecTHO, 9TO rpaduyecKue peaakTOPbl CO3MAIOTCS WHOCTPAHHBIMH KOMITAHUSMU Ha aHTJIHIA-
CKOM $I3bIKE, T.K. 3TO MEKIYHApPOIHBIH s3bIK. [103TOMY Tak He0OX0MMO 3HATh XOTs OBI 3HaUEHHUE OC-
HOBHBIX CJIOB HMEIOITUXCS B KaXIOM peIaKTope. DTO Hy»KHO 3HATh 4TOOBI pa300parhcs B MpOrpaMMe,
r7e y He€ 4To HaXOIUTCS, KakK €10 MOJIb30BaThCs, YTO ObI 3HATH Bee €€ (YYHKINMU U BO3MOXKHOCTH.

Tak ke MHOTO CJIOB IT03aMMCTBOBaHBI HAMH JJIsI 0003HAYCHUS CIICTIHATU3UPOBAHHBIX CIIOB.

3HaHWE aHTIUICKOTO A3bIKA, KPOME BCEro MpOdYero, yBETMYMBAET Ballly CTOMMOCTb Ha DPBIHKE
TpyZAa. DTO B3aUMOCBSI3aHHBII MPOIIECC. BBl YBEPEHHO ce0sl YyBCTBYETE, BCTyMasi BO BCE BO3MOXKHBIE
AHTJIOSI3BIYHBIE KOMMBIOHUTH, Y3HAETE OTPOMHOE KOJIMYSCTBO HOBOW MH(OPMAIINH, PACIIUPSETE TIPO-
(heccuoHaIBHBIN KPYro3op, pacrere Kak ausaiHep. M 310 peub maxke HE HICT O TOM, YTO BbI MOYKETE
HANpAMYI0 KOMMYHHLIMPOBATh C MHOCTPAHHBIM KIIMEHTOM WJIM KOJJIETaMH H3-3a py0Oexa, 9To TOXe
HEMaJIOBaXXHO. Kakue si3bIKOBbIC HABBIKU HYXKHBI TU3alHEPY ?

Urenue. UuTaTh Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE HYKHO HAYUYUThCS B MEPBYIO odepenb. UTeHue — Balll
KITI0Y K MH(QOPMAIIMOHHOW COKPOBHUIIIHUIIE aHTIIOSN3BIMHOTO HHTepHeTa. KpoMme Toro, Gmarogaps ure-
HUIO, BBl ©XKEIHEBHO OyJeTe MOIOJHATH CIIOBAPHEIN 3amac. MHOrma gaxke TEXHHUYECKOE 3a/laHue MO-
KeT ObITh OOPMIICHO HA aHTJIMKHCKOM, a 3TO 3HAYHT, YTO BaM HYXKHO CyMETh POYECTh €0 U MOHSATS.

AynupoBanue. HaBbIk BOCTIPUSTHS aHTIOA3BIYHON MH(DOPMAIMK Ha CITyX — Ha BTOpoM MecTe. OH
MOMOXET BaM MPOCITYIIUBATh MOKACTHI M MHTEPECHBIC BUJICO 10 U3alHY, IOHUMATh ayJAHMOKOHTCHT.
Kpome Toro, perynspHoe nMpociayliBaHHE MaTePUAIOB IO IU3aiiHy Ha aHTJIUHCKOM COPMHpPYET Ha-
BBIKM TIPOU3HOIICHHS.

[Mncemo. HaBBIK TMCHMEHHOTO aHTIUIICKOTO BaXKEH M HYXKEH TOJBKO, €CJIH BBl TOTOBBI BCTYIIUTh
B aKTHBHOE 0OIIeHIE Ha opyMax U Mpo(eCCUOHANBHBIX MOPTaiaX WM BRIHYXK/CHBI BECTU JIEIIOBYIO
MIEPETIUCKY Ha aHTJIUHCKOM.

I'oBopenue. PasroBopHas pedb HEOOXOIMMA, €CITH BBl PEIIIIIH KUTh U pa0d0oTaTh 3a pyOekoM HITH
o011aeTech HaNPsMYIO C KIUEHTOM. JleoBOM MepenucKy Ui TaKoro 00MIeHUs] HEAOCTaTOYHO, CKopee
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BCETO NPHUJIETCS MPUOETHYTh K CKalmn-3BoHKaM. [IpodeccroHanbHOMY Ju3aiHepy 3HAHWE WHOS3BIY-
HOU JIEKCUKH MOXKET IIOMOYb B!

*  pacHIMpPeHHUU KIUCHTCKOU 0a3bl;

*  YBEJIMYCHHWH KOJMYECTBA MCTOYHUKOB MH(GOPMALUHU i MPOPECCHOHATBHOTO pa3BuTHs (He
TOJIBKO MIEPUOMUCSCKIE U3MAHUS U JIUTEPATypa, HO U MPO(HeCCHOHATILHBIC KOMBIOHUTH);

*  YBEIMUYCHUH KOJIMYECTBA HHTEPECHBIX MPOCKTOB;

*  BO3MOXXHOCTH OOIIATHCSI C JIFOJBMHU CO BCErO MHUPA, a 3HAYHUT — PACIIUPSITh KPyro3op;

*  [OBBINIEHUY YPOBHS OIUIATHI TPYAA;

e cepTUQUKAIH 32 PYOCIKOM, MOATBEPKICHUS MPOGECCHOHAILHOTO YPOBHS MEKIYHAPOIHBI-
MU cepTUhUKATAMH.

Takum 00pa3oM, 3HAHHE WHOS3BIYHOMN JIEKCHKH SBISCTCS KpaliHe HeoOXOIUMBIM JIJIsl podeccro-
HAJIBHOTO TU3aliHepa.

JInis Hatero McciaeqoBaHust ObLTH B3ATHI JBE KOMIbIOTepHBIe mporpammel. Adobe Photoshopm
Corel Draw.

Adobe Photoshop muorodyskmonansHelii rpaguaeckuii perakTop, pa3paboTaHHbIA U pacpocTpa-
HaeMblil pupmoii Adobe SystemsB ocHoBHOM paboTaer ¢ pacTPOBBIMH H300PKECHHUSMH, OJJHAKO UMEET
HEKOTOpBIC BEKTOPHBIC MHCTPYMEHTHI. [IpOMyKT SIBIsIETCS JHICPOM PHIHKA B OOJACTH KOMMEPYECKHX
CPEJICTB PEIAaKTHPOBAHMS PACTPOBBIX M300paKeH i U HanboJIee M3BECTHRIM MpoaykToM (hupmer Adobe.

Corel DRAW —rpadudeckuii penakrop, paspaboTaHHbIi kKaHacKo#l koprioparmeit Corel.

Hccnenys nexcuky nporpamm Adobe Photoshop Corel Draw,0biiu cocTaBieHsl 1Ba TEPMHHO-
JIOTUYECKHX CJIOBapsl pa3HbIX BUIOB. [lepBblit T cioBapsi(l Twm) mpeacTasisit co0oi COOPHUK Tep-
MHHOB, COOpPaHHBIX COTJIACHO aa(aBUTHOMY MOPSIKY (TO €CTh HauOoJiee MPUBBIYHBIA M HUCIIOIb3Ye-
MBI cTyaenTamu). Bropoit tun (Il Tun) npeacraBnsier cOOPHUK TEPMUHOB, COOPAHHBIX COTJIACHO pa3-
JieNiaM, WK TaK Ha3bIBAEMbBIM BKJIAJKAM.

Jis npoBenenus aHanu3a Opu1d onpoiieHsl 10 uenosek u3 rpymnnsl YCO/3 -17. Crynenram Obl-
JIU TIPEICTaBIEHBI (DparMeHTHI TPOrPaMMBbI U TIPEIOCTABIICHBI JBa THIIA CI0Baps. McIbITyeMble JOMK-
HBI ObUTH B TeueHHe 15 MUHYT HaliTH 3HAYCHHE W MEPEBECTH MHOS3BIUHBIC CJIOBA B JIAHHBIX (DparMeH-
tax mporpamm: Adobe Photoshom CorelDraw.IIpu 3ToM CTymeHTHI JOJDKHBI OBUIM OTMEYATh OT-
JISTBHO YaCTOTY UCIIOJB30BAHMS CIOBAPEH TOTO WM MHOTO THTIA.

B pesynbraTe nccnemoBanus ObLIO BEISBICHO uTo / cryneHToB u3 10 ncnonmbs3oBanu ciosaps
tuna Ha 70%uarie, yeM croBapb | Tuma. M ToNbKO Tpoe U3 JAECATH HCIBITYEMBIX, UCTIONB30BAIIN CIIO-
Baphb | Trima Ha 95%uarie ot ciosaps Il Tuna.

[Ipu onpoce ucneiTyeMbIx 00 ymoOCTBE M MPAKTUYHOCTUA UCTOIH30BAHMS JAHHBIX THUIIOB CJIOBa-
peii, CTYJCHTBI OTBEYAIH, YTO HauboJiee yIO0OHBIM JIJIsl TIEPeBOIa HHOSI3BIYHOM JIEKCUKHU OBLIT CIIOBaph
Il Tuma, Tak Kak OTKpPhIBAs OTPEICICHHYIO BKIAIKY,CTYICHTH MOTYT HaiiTH ObIcTpee u 3 deKkTuBHEES
MIEPEBOJ] CJIOB COTJIACHO MX TEMATHKE, a B a(paBUTHOM TOPSIIKE, MM OKa3aJloch HanMeHee Y PEeKTUB-
Ho. [Ipu moucke ciioB B ayihaBUTHOM TOPSIKE, CTYACHTAM MPUXOIIOCH TPATUThL OOJIBIIE BPEMEHU Ha
TIOMCK COOTBETCTBYIONIETO MEPEBO/IA, TAK KAaK HEOOXOIUMO OBUIO HAWTH HYXHYIO OYKBY, MEpPEIHCThI-
Basi MHOXKECTBO CTpaHUIl. B TO ke Bpems, MpH MepeBoJie CIOB COTJIACHO OINPENEICHHON TeMaTHKe U
paszeny, UCIBITYeMbIe Topa3o ObICTPEE CIPABISLIUCH C TIOCTABJICHHON 3aaucii, MPaKTUIECKH HE HC-
TBITHIBAS TPYAHOCTEH.

Takum 00pazoM, MPOAHATM3UPOBAB MHOSI3BIYHYIO JICKCHKY KOMIIBIOTEPHBIX MPOTPaMM IMPOBEIS
ucneiTanus co cryaeaTamu BI'YOC ¢ ucnonas30BaHUEM TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIOBApEl, Mbl MIPUILLITH
K CJICITyFOIIM BBIBOJIAM:

1. lupokoe ymoTpebieHNEe aHTIIUITU3MOB, a TaK XK€ U UX 3HaUYCHUE HEOOXOIUMO TIPH HCITONIH30-
BaHUU JIaHHBIX KOMITBIOTEPHBIX MTPOTpaMM B cpepe KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH U TU3aiiHa.

2. OCHOBHOH BBIOOp THIA TEPMHUHOJIOTUYECKOTO CJIOBAps 3aBUCHUT OT 3()(PEKTHBHOCTH U KOM-
(hOPTHOCTH UCIIOJIB30BAHUS.

3. B cBsi3u ¢ nosiBNieHNEM, KaK HOBBIX, TaK W BCE Ooliee IPOJBUHYTHIX BepCHil POECCHOHAIBHBIX
KOMITHFOTEPHBIX TIporpaMm 1iis ipodeccuu JuzaiiHep, CoBapHBIN COCTaB PyCCKOTO sI3bIKa OYET yBENH-
YHMBATKLCS U TIOTIOTHATHCS BCE OOJBINE U OOITbINE ONaroapst 3aMMCTBOBAHHIO HHOS3BIYHOM JICKCHUKH.

1. Oxeros, C.1. TonkoBslit cnoBaps pycckoro s3bika / C.1. Oxeros, H.IO. llIsenosa. M.: U'TU
Texnosorun, 2015. 944 c.

2. Kpoicua JLII. TonkoBelii CIOBaph HHOSM3BIYHBIX [DaekTpoHHBI pecypc]. M.: DKCMO,
2005. URL: http://rus-yaz.niv.ru/doc/foreign-workis/sin/index.htm.
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AHITIMIOIN3MbI B COBPEMEHHOM PYCCKOM JI3bIKE

C.B. llukyHoBa
Gakanasp
l0.B. Mopo3soBa
CT. npen., kadeapa MeXKynbTYPHbIX KOMMYHUKaLWUA U NepeBOAOBEAEHUS

Braousocmoxckuti cocyoapcmeenivitl ynusepcumem 9KOHOMUKU U CEPEUCca
Bnaousocmok. Poccus

Cmampws 3ampazcueaem npo@zemy 3AUMCMEBOBARHbLLX C106, A UMEHHO, AHSIUYUSMOE 6 DYCCKOM
sA3vike. B oannoi pa60me obiu paccmompeHrbl OCHOBHbLE NPUHUHRBL 3AUMCMEBOBARUSA 6 PYCCKOM A3bIKE,
a makoice ux ucmounuxu. Ha ocnoee npoee()ermozo uccare0o8anusi OvLiU Bbls6ICHbL ciaydau obocno-
BAHHO20 U HeODOCHOBAHHO20 UCNONb308AHUS AHSIUYU3IMOB 8 COBPEMEHHOM DY CCKOM A3bIKE.

Knwuesvle cnosa u cnosocouemanus. aHzcauyuImsl, 3aumMcneo6dHrHble Cjloed, pyCCKl/ll/? A3bIK,
A3bIKOBblIE KOHMAKNIbl, OCHOBHblE UCMOYHUKU, TUH2BUCHT, C]lOGClprluv cocmas.

ANGLICISMS IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE

The article raises an issue of borrowed words, antipular, Anglicisms in Russian language. In
this paper, we reviewed the main reasons for boimgs in Russian language, as well as their main
sources. Based on the conducted survey the cagestiied and unjustified use of Anglicisms in the
modern Russian language were revealed.

Keywords. anglicisms, borrowed words, Russian language, laggu&lationships, main sources,
linguist, vocabulary.

What is happening to the modern Russian language® ipecialists especially teachers, journal-
ists and linguists involving in language studyimg aoncerned about the state of the modern Russian
language.

Borrowing of words from other languages is a typjmacess for language development. How-
ever, native speakers are suspicious of this psoged refer to it negatively. Why do we have taetak
something from another language instead of usiagrbans of the native language? Why do we have
to say «image» instead of «obraz», or do we hausaao<battle» if it is «bitva.

Interaction with other languages is one of the mwgent problems of modern linguistics. The
emergence and functioning of words in one langdem® another language is a typical example of
language relationships. In the last decade, mangsvappeared in Russian speech are difficult to un-
derstand. The usage of foreign words has incretisedral and written comprehension of Russian
language. Therefore, there is the need to addnegsroblem of borrowings from English into Russian
in this work.

Underlining the relevance of the problem, it is artant to note that present-day English has be-
come the language of international communicatiomfany people all over the world. The reason is
in the cultural, industrial and economic developtrafrthe English-speaking countries and the growth
of tourism and the internet [1].

The main purpose of the research is to study Bmglesrowings in all their dimensions, analyze
and show usefulness and uselessness of some Angdion Russian language.

Anglicisms appeared in modern Russian languageeatguantity at the end of the"2entury.

In words such as «liner», «bit» and «byte» therething bad, moreover they are relevant in Russian
It is not the quality, but rather the quantity obnds, hundreds of thousands that appear in our lan-
guage and represent the great issue of our modeigtys

What are the reasons for that? First of all, ormukhunderstand the meaning of the term «Angli-
cism». It is a word or phrase borrowed from Engligio a foreign language. Based on statistics we
can notice that 10 percent of borrowed words aesl irs our speech regularly, especially nouns. Fa-
mous linguists of the time highlight several maasons of that process [1].

Firstly, there was the emergence of new vocabwach as «computer», «internet», «design»,
«economics» and financial language. Due to thedrdpivelopment and spread of informational tech-
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nologies, new unfamiliar things appeared in ou, Ifuch as «e-mail», «internet», «notebook», «gisks»
«byte», and «site» [3]. In this way, the appearasfcgénglicisms in modern Russian language can be
explained by the fact that it is easier to takeoadidrom another language than to create it.

Secondly, using Anglicisms can actually make yaative language modern, advanced and pres-
tigious in the eyes of others. Therefore, accordmgopular opinion, the word «shopping» sounds
more exciting thanmoxoz 3a moxymkamu», «Killer» sounds more terrifying thagéaiina» and «pres-
entation» sounds more substantial thapeacrasnenue».

Thirdly, the reason is in the expressiveness of wends. Many firms and corporations use An-
glicisms as the title or slogan in order to draterion to unusual sounds. For example, «Dalacom»,
«Skyline», «Wear black».

Going back to what was said before, such streatmoofowed words is explained by the USA
global leadership in all spheres of society. Wévestto copy elements of culture, structure of eco-
nomic development, educational system, languageeand lifestyle, forgetting about own identity.
Nowadays, linguists identify the following as origl sources of Anglicisms [1].

The first well-recognized source is advertising.vadising is a main source of Anglicisms in
Russian language. Anglicisms used in advertisingridmite to the occurrence of the illusion of goods
and service uniqueness [1]. Anglicisms play a $iggmt role in this process drawing attention a$cu
tomers by their non-standard language. Many acbeggifill the texts of Russian’s advertising with
Anglicisms because they do not actually have aregapce to create something new and extraordi-
nary [3]. Having surveyed the advertisements ofdastok we found the using of Anglicisms such
aS &peauTHas KapTa», <KIMHUHT», KOMUTET», «kade», «IporpaMma YTHIU3aIUuu», <KPEIUT»,
«baHK», «INCKOHT», «TypHCTHUECKas KoMIaHusm», «mapker» and other popular ones [4].

The second source of occurring Anglicisms in oungleage is Internet. Increasing number of
Internet users has caused the dissemination of wi@mfanguage. As a result, a new vocabulary has
arisen; XOyMIEHIK», «MEHII», «IaTUThCS», OUT», «DalT», QIUCK», «Kypcop», «piemka» [4].

The third is cinema. The popularity of Americamfd has caused an appearance of new words in
our language: xoppop», «0iokbacTep», «BeCTEPH», «IpaiiMTaiim», «ubopr», and «epMHUHATOP.

The fourth source is music. The perception of ti&AlAnd Great Britain as the center of musical
culture has caused an appearance of such wordems», «peMeiK», «Tpek», «cayHaTpek», and
«roctep» [4].

The fifth source completes sports vocabulafoyaunr», «1aiBUH», «CKeUTOOPA», «Daiikep»,
and «puraec» [7].

The sixth group consists of Anglicisms that aredusethe beauty industry. These areidgriar»,
«ckpab», «munuHr», «nyrapuar» [7]. A lot of beauty salons in Vladivostok use ghinisms, for ex-
ample: « The Hair Studio», «Beauty Bar», «Nail 8ala«Speedbrow», «Style» and so on. In addition,
it is necessary to mention that Anglicisms arevatyi used in the names of restaurants, cafes and
shops in Vladivostok. For example, «Gold Elite» a&linlight» are the names of the jewelry stores,
«Apt-mukc» is the shop for artists and designefssensn is the clothing and footwear store, «Royal
Burger», «Studio», «Subboy», «Republic», «Port £ai@he Times», «Syndicate», «Billy’s Pub»,
«Trinity Irish Pub» are the names of Vladivostoltesa fast food cafes, bars, pubs and restaurants.
«Dpemr -25», ©OK! », «Dopmyna kompopra», «Ikcnpece» are the names of supermarkets.

In this way, we can notice the great variety ofrbaed words in our language. In fact, there is a
special classification of Anglicisms.

The majority of linguists put forward the followingassifications of borrowings. Here you can
see the methods of forming Anglicisms given by gomiiy of linguists:

1. Direct borrowing is the mostly used kind of lmaings where formed words have similar
meanings with the words of Russian language aisdjitite hard for many people to differ and distin-
guish them. Some of these borrowed words entrenichedr language firmly as far as possible. For
this reason, their origin might be found only byame of careful studying. The examples of direct bor
rowing are the wordskekc», «ropr», «iy6» and others.

2. Loan translation or phonetic borrowing is anrespion adopted by one language from another
in a more or less literally translated form. In Bas language loan translations sound the same as i
English: «basketball», «disk», «manager», «stamgardomfort», «actionsxchypermarket», «super-
market», «website», «menu», «disk», «virus», «club», «browseteenager», «telephone», «jeans»

[4].
3. Loanshift is a change or extension of the woehmning through the influence of a foreign
word. It includes the process aflaptation of native words to the new meanings.example, do you
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think that the word raiikate» is connected with English word «dog»? Of counse, This is an adap-
tation of the English word «like». It used to explane’s positive attitude towards photos and other
things in social media. Do we sa§auuts» when somebody wants to wash? No way. It meaf@+o
bid something from English «to ban». Let us studgther example kaukats». It has no connection
with the process of calling somebody in Russiamdans to use a computer mouse [2].

Loan hybrids are words made up of elements fromdwmore different languages. It is a form in
which one element is a loanword and the othematave element. The words may have English roots
but Russian suffixes, prefixes and endings. Fomgi@, positive — xo3uTiB», «I03UTHBHEIN», Primi-
tive — @ipumuTHBHEIT», Objective — edbpekTuBHBIN» [8].

4. Jargon (barbarisms) are foreign words that metiaeir phonetic and graphic «foreignness».
These word-strangers contrasting with Russian udeap are not recorded in the ordinary dictionar-
ies of foreign words, especially in Russian dictines [2]. Active use of Anglicisms-barbarisms is a
sign of present-day time. The most used #@r&@ic-KOHTPOIB», QIPECC-KOI», HOY-Xay», <Ky H3 Xy»,
KMECCHIIK, ¢PECIICKT, <«0aTi», «XOIIHU SHI», K03ep», «Oeiion», «Oakch» [7].

5. Emotional expressions are non-integrated wordshole phrases from a foreign language like
«OK», «Wow!», «epic fail», «I'll be back», «happyd», «goodbye», «hello», «hi», «oops» [8].

6. Composites or compounds are words consistirtgv@for more existing words, such as «sec-
ond-hand» -marasuH, Topryrommii oexK10i, ObIBIIEH B yrnoTpednennn; «hits-parade» emucok Hau-
6oJ1ee TOMyYISAPHBIX MeIUa-IPOIYKTOB, «Video-salon» «omrara s mpocMoTpa GUIbsMOB [2].

All Anglicisms can be divided into justified andjustified borrowed words. Justified borrowed
words are the kind of words that enrich languag@&dy concepts, such asoMnbroTep», <WMHKCEP>,
and «rocrep». The majority of borrowed words are enshrinedtun language only if communicative
necessity takes place. In many ways, one can abgestified borrowed words in the sphere of medi-
cine, science and technology. Therefore, the rbleoarowings is mostly justified. Namely, they are
used to identify new things and technologies tpaear in our world every year [3].

Unjustified Anglicisms are the kind of words thaé aynonyms of the words already existing in
the language. For example, «manager» is the sarapssnstommii», «babysitter» is the equivalent
of «msus», «teenager» meansicgpoctok», and «present» —ignapox» [4]. Politicians, radio and
television speakers, businessmen and young pempterad to use unjustified words. Some people use
them to look good in the eyes of their peers; attfelow new trends without thinking about the
meanings of the words [2].

How does our society respond to this process? Ridpgon the results of the study held by Paul
John Tibbenei 36% of respondents have no intecest, t13% replied positively and 25% nega-
tively[6]. Mainly, the view of many, about 63%, che expressed by the phrase: «lIt is impossible to
do without Anglicisms in our life, although as fas possible we should use Russian synonyms». The
other part of people expressed their opinion neghti believing that Anglicisms prevent the func-
tioning of Russian language.

In addition, the study has confirmed the fact thajority of modern teenagers are influenced by bor-
rowed words. The speech of teenagers is repletenattonly controlled vocabulary but also slanggga
and vulgar words among which there is a great atafuporrowed words. Today's adolescents rephrase
Anglicisms in Russian manner attaching special diognin this way. In many cases, it is much easier
use English equivalent than try to find a suitaRlessian word. For example, among 15-16 year-old
schoolchildren it is more popular to use a wardrsum» formed from the original word «English». 18-19
year-old students widely apply borrowed wordgesmurscs» and gpenn» [5].

Thus, on the one hand we can conclude that «Asgticiis a normal phenomenon giving a great
opportunity for an active communication between dRrs speaking and English speaking people in
many spheres of our life. On the other hand, adbltewing the fashionable trends and copying for-
eign examples destroy our identity and languagaguage is an ever-changing phenomenon, with its
special functions and properties. We should sake tare of our native language and culture without
blind following the tendencies «to think and livefareigners»

1. psikoB, AWM. IlpuunHBl WHTEHCHBHOT'O 3aMMCTBOBAHHS AHTIHUIIM3MOB B COBPEMEHHOM pyC-
ckoMm s3bike / AW, JIpsikoB // SI3bik u kyneTypa. HoBocuoupcek, 2003. C.35-43

2. Eroposa, O.C. Temaruueckas KiaccHu()UKAIUA HOBBIX aHIIIMIIM3MOB (Ha MaTepualie COBpEeMeEH-
Hoit poccuiickoit rasersl) / O.C. Eroposa, JI.C. Hukutun // SIpociaBckuii meqarorunuecKuii BECTHHUK.
2011.Ne 1. T. | ('ymanuTapHbie HAYKH)
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B3AVIMOJEVICTBUE YEJIOBEKA VI KOMITBIOTEPA:
OCHOBHBIE ITPMHIMUIIbBI

T.3. Mpumos
bakanaep
M.B. Nlop6byHoBa
CT. npen., kaceapa MeXKynbTYpPHbIX KOMMYHUKaLMIA 1 NeEPEBOOBEAEHNS

Braousocmoxkckuil cocyoapcmeentulil yHusepcumem 3K0OHOMUKU U CepeUca
Bnaousocmok. Poccus

Cmamws nocesuena npobieme 63aumMo0elicmeuss 4eio8exa U KOMNbIOMepd, C6A3AHHO20 C NPOEK-
Mmuposanuem, OYeHKOU U 6HeOpeHUeM UHMEPAKMUBHBIX GbIYUCTUMETbHBIX CUCTEM O UCHOTb308AHUS
Ye106eKOM U U3YUEHUEM OCHOBHBIX SIGNEHULL, OKPYICATOWUX e20. A6mop ucciredyem 0CHOGHbIE NPUHYU-
nbl 63aUMOOELCMBUS YeN08eKA U KOMNbIOMeEPAa U NPUsoOUm OCHOGHbIe 3a0aqu OJisl UCciedosamenet,
OUu3aliHepos u pazpadomyuKos.

Kniwouesvie cnosa u cinosocouemanun. 4eno8exo-KOMnbIomepHoe e3aumoodeticmsue, ungpopma-
Yus, UHMEPAKMUBHbLE GLIYUCIUMENbHBIE CUCTHEMbL, NPOSPAMMHOE 0DecneueHue KomMnvlomepd, cpeo-
CcmMea MexXHUYecKo2o obecneveHusi, ONEPAYUOHHASL CUCMEMA, S3bIK NPOSPAMMMUPOBAHUSL 300PO6bE
yenosexa.

HUMAN COMPUTER INTERACTION: GENERAL PRINCIPLES

The article raises an issue of the problem of hue@mputer interaction associated with the de-
sign, evaluation and implementation of interacieenputing systems for human use and the study of
the main phenomena surrounding it. The author egglthe basic principles of human-computer in-
teraction and describes the main tasks for reseangtdesigners and developers.

Keywords: human computer interaction, information, interaetigcomputing systems, software,
hardware, operating system, programming languageydn health.

The formation of a global economic, social anduwnalt space is an objective reality of the modern
world. Today, computers united by an extensive nsgiwtake over the functions of the world Bank of
information and the mobile means of communicatldamanity has entered a new stage of develop-
ment presenting a new information society, a ndarimation ethics and culture.

Information has become a priority among the citerfi progress, as well as the means of its ob-
taining and processing and use — computer and dempachnology, with the help of which the intel-
lectual capabilities and abilities of a person embanced. In developed countries, more than half of
workers are employed in the information sector (8@%he US), and information, technology and
software have become the main commodity product [1]

At the same time, people move from the introductibintelligence and the model of the world
inside the computer, from the formation of “virtuaality” in it to the embodiment of virtuality
around them — microprocessors in cars, TVs, caadds, etc. Thanks to the development of telecom-
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munications, a person gets into an environment tieh“information dirt”, which has its diseases.
And often people are not adapted to the new padewadlopment of civilization.

These technological changes significantly transfoahonly the human environment, but also af-
fect the human health, the organization of allaitsivities, the relationship between communities of
people in the market of raw materials, goods amacss.

Thus, the problem of “Computer and human” becomesod the main problems of modern society.

Human-computer interaction (HCI) is the study ofvhpeople interact with computers and to
what extent computers are or are not developesiutressful interaction with human beings.

Until the late 1970s, the only humans who intemhatéth computers were information technol-
ogy professionals and dedicated hobbyists. Thisgdwh disruptively with the emergence of personal
computing in the later 1970s. Personal computinguding both personal software (productivity ap-
plications, such as text editors and spreadshaetkjnteractive computer games) and personal com-
puter platforms (operating systems, programmingyuages, and hardware), made everyone in the
world a potential computer user, and vividly highlied the deficiencies of computers with respect to
usability for those who wanted to use computersails [3].

The new information age demonstrates the main ddgeas that determine the development of
modern society and man.

First, it is a high level of interaction betweemymuters and humans. The computer acts as a per-
sonal assistant to the person responsible for alaibhuman senses. Relatively trouble-free spijicin
of the computer with various technical means (tetee, radio, video and photo equipment, diagnos-
tic equipment, etc.) provides computer hearingpwistouch, the ability of speech playback.

The next advantage is determined by the abilityashputers to take over the functions of all ex-
isting media at once, including books and musinatruments. This means that a person is able to
choose the media through which he wants to recamktransmit ideas. Structures and phenomena
such as texts, images, sounds and movies — almastassible in traditional media — become easily
manipulated by man himself [4].

Third, a person is given the opportunity to consideas or problems multilaterally and to bring
together information from different sources, beeagormation can be presented in many different
ways.

Fourth, the essence of computer calculations lmiid a dynamic model of the idea by simulating
the conditions. With the help of a computer, yon ga&t not just statistical calculations, but visual
models that describe and test conflicting theofld® possibility of a clearer “vision” of the worls
becoming more and more real today in the spheneagtering of language, mathematics, science.

The fifth advantage is that computers can be endomith thinking. The computer's ability to
model allows it to compete with the human mind.

These five advantages represent a powerful infeomagnvironment, with the computer as the
Central tool and the human as the Central actoweder, as the experience of the last few decades
shows, this interaction has become organic, mytealtiching and developing.

The life activity of a modern man is now realizadtbe ways of increasingly active communica-
tion with technical devices, the emergence of ti@muter has changed it dramatically: it plays the
role of an employee, together performing complegliactual work. This leads to the formation of a
qualitatively different attitude to the computeathto the technique. It creates an environment in
which the connection between man and the comprgeembles quite clearly emotionally charged
relationship of partners and rivals [4].

The desire to constantly use a computer to sol@ar range of tasks is of great importance, as
it allows a person to successfully use the hugsibitites of the machine. The computer can dramati
cally increase the efficiency and quality of maoynfis of human activity, facilitates its work, amd i
troduces new, interesting events and conceptuakjdehich, of course, contributes to the progréss o
the individual, enhances its intellectual capabiit

One of the most serious issues that must be takenmaccount in the first place is the possible
negative impact of the latest information tools aechnologies on the health of people, especially
children and adolescents.

In addition, now, in the era of a rapid increas¢himrole of computer technology, the problem of
preserving the identity of the human person isastipular importance both in the field of theoratic
understanding of the place of man in modern soceetd in connection with the urgent need for new
approaches to human education [2].
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There is a fear that the computerization of thévitiets of a specialist who does not have a fun-
damental culture of solving cognitive problems, ¢am a person into an appendage of a machine,
deprive him of the ability to creative activity.

At the same time, the progress of computerizattoadcompanied by the formation of such a
negative phenomenon as human attachment to theutemghe inability to do without it in solving
even the simplest tasks. Many users develop aobsgerest in the environment; the computer dis-
play begins to be perceived as the only windowughowhich the surrounding reality is perceived.
This condition is classified as a kind of dised@eople with its symptoms are not able to do witteout
computer for a long time, which is often perceilmtthem as a tool, and as a companion on vacation.
Such a person, deprived of a computer, is sometoopwpletely helpless. This disease is especially
dangerous for children. In addition, there is ofeeproblem of morality and humanity of children's
computer games.

The problem of child and computer is already ofoser philosophical and methodological inter-
est. After all, it concerns the formation of a @ershis mental, physical and moral health. Theetgci
takes special measures, creating global prograchewen rebuilding the education system, as a result
of which the computer becomes an effective meansdotation, a full-fledged instrument of chil-
dren's creativity. The society carries out speeffrts in the field of humanitarian education, rees-
ing the level of spiritual culture of a person,luding the level of mental culture.

The interaction of man and computer makes radi@ahges in the human consciousness; it is realized
on the basis of solving the most complex problentioking development, the problem of operatingwit
formal concepts and objects. At the same timersopdooks at the world through the eyes of a caenpu
Studying objects and systems, a person presetdsistical picture of the world. Creating algorithrand
studying and formalizing processes, he sees a dgmacture of the world. Mastering the basics diffiar
cial intelligence, a person is forced to evaluhtegrocess of human thinking, reasoning and |&ydd-
ing information-logical models of concepts and pireana in which objects, algorithms and rules adrinf
ence are generalized, a person sees the worldlagia[2].

Over the past decade, the focus has been on thetyf the human person. Specifically, the
problems of human adaptation for successful lifeaaiety, the problems of self-actualization come t
the fore.

In all spheres of human activity, the computer actisonly as a powerful technological tool, but
also as a means of human self-realization, asaiweetool that stimulates a person to know himself
better, to fully discover his abilities, to shovs fmdividuality.

Thus, the interaction of man and computer becomssceal phenomenon and is not a simple
communication of man with technology, and the &pvocess of human interaction with the informa-
tion wealth accumulated over centuries of humareggpce. The computer is not only a window into
the world or the world library, but also an actpartner, rival, assistant, teacher, judge and lawye
Therefore, it is possible to have a specially oizgoh impact on a person through a computer and,
above all, an impact in the form of pedagogicaiséasce in the socialization of a person. Thihes t
value of the computer for educational programs. pingoseful pedagogical influence on the process
of socialization can be carried out through thetenhand methodology laid down in special computer
programs aimed at designing social relations, cting social interaction, stimulating social adiyvi
and regulating the social protection of childramthis case, the interaction of the computer amrd th
child becomes a pedagogical process.

The remarkable impact of human-computer interaatesearch and user experience design com-
pels researchers, practitioners, and journalisésko What is the next big thing?

Therefore, it may be useful for our community tp taut grand challenges that steer the direction
of future research, design, and commercial devedmpmAs HCI researchers, we are profoundly
aware of the immense problems of our age: growimmdn populations consume natural resources,
flourishing cities require housing and transpootatifamilies demand education and safety, andgisin
expectations from patients put pressure on heatrarad social systems

While addressing these problems, researchers,rédesigand developers who recognize the aspi-
rations of individuals, their desire for self-debtémation, and their hopes to contribute to theimeo
munities are more likely to deliver constructivegucts and services.

With these considerations in mind, we describea®drchallenges for researchers, designers, and
developers:

First, shape the learning health system. A graqbdpnity for HCI researchers and designers is
to help shape massive healthcare systems that uygi@nts seeking wellness, clinicians delivering
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care, and providers eager to reduce costs whiteasing the quality of care. Macro-HCI thinking and
big data analytic tools could provide insights atrg level that could be shared with relevant stake
holders, but producing meaningful changes in suaksimre systems remains a challenge. Bottom-up
strategies could propel patient and clinician pgoétion, while top-down governance is needed to se
policies, cope with malicious actors, and guidetioorous improvement [5].

Second, stimulate rapid interface learning. Mujelauser interfaces enable new users to become
experts with basic features; then users can cotttedd progress to advanced features as needed. Mul
tilayer user interfaces also simplify design foraitse users and users with disabilities.

Third, secure cyberspace. Criminal activity and/gucy/ violations threaten to undermine user par-
ticipation in every form of transaction, particijgat, political engagement, and tool usage. Desmgnin
for usable privacy and security will help ensuratthenefits are retained, intrusions minimized, and
expectations of safety realized.

Finally, other opportunities and unexpected devaepts in HCI research will occur. Undoubt-
edly, conducting research on these complex sot¢inteal systems requires fresh thinking as well.
The traditional controlled experimental approadiesociated with micro-HCI research will need to be
complemented by rigorous and repeated in-depth staskes, which are part of macro-HCI research.
Addressing these problems will require improveeidisciplinary methods that emerge from science,
engineering, and design.
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Py6pmca: I/ICKyCCTBeHHbIe SI3BIKH JIJIs1 HCIIOJIb30BaHUSI MAIIMHAMM. SI3bIKH
nporpamMmmupoBaHUs. KOMHL]OTeprIe A3BIKHA

VK 811.93

HVKHEVIM KAK OCOBAS PASHOBUIHOCTDh COBPEMEHHBIX
AHTPOIIOHVMMOB

M.A. NMpoHbKMHa
Gakanasp

Quauan Braousocmokckozo 20cy0apcmeeHH020 YHUBEpCUmema IKOHOMUKU U Cepeucd
Yeeypuiick. Poccus

Cmamws nocesiwena npobreme cmamyca HUKHeuMo8. Paccmampugaromes ux omauyumenvuvie
NPUSHAKU @ CONOCMABIEHUU C NOSPAHULUHBIMU UU CXOOHBIMU SA3bIKOGBIMU AGAEHUAMU. [Jaemcs Kiac-
cughuxayusi HUKHEUMO8 N0 PA3TUYHBIM OCHOBAHUIM U OCODEHHOCMU YNOMPeONIeHUs SUPMYATbHbIX
umen cmydenmamu gunuana BI'VYIC 6 2. Yccypuiicke.

Knrwouesvie cnosa u cnosocouemanun. HUKHeM, AHMPONOHUM, OHOMACMUKA.

NICKNAME AS A SPECIAL KIND OF MODERN ANTHROPONYMS

The article is devoted to the problem of nicknarskesgus. Their distinctive features in com-
parison with boundary or similar language phenomema considered. The classification of nick-
names on various grounds and features of the ugetoél names by students of the VSUES branch in
Ussuriysk is given.

Keywords. nickname, anthroponym, onomastics.
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CobcTBeHHBIE IMEHA TIPUBJIEKAIH BHUIMAaHUE YUCHBIX C IaBHUX MOp. B Hayke o s3bIKe CyIecTBy-
eT IIeJIoe HalpaBlIeHHE JMHIBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAaHMM, MMOCBSIIEHHBIX WMEHaM, Ha3BaHHAM, Ha-
MMCHOBAHMSAM — OHOMACTHKAa. B OCHOBE STOro HayyHOTO TEPMHHA JICKHT TPEUECKOE CIIOBO
onomastike xotopoe B APEBHOCTH MEPEBOUIOCH HA HAIl S3BIK «UCKYCCTBO JaBaTh MMeHa». CobcT-
BEHHBIE UMEHA JIFOJICH UCCIIeAyeT HayKa aHTPOTIOHUMIKA.

N3ydeHnne HUKHEHMOB KaK S3bIKOBOTO U COIMAIBHOTO SBJICHHUSA HAa COBPEMEHHOM ATare 0COOCHHO
Ba)XHO, TIOCKOJIbKY MOJIO/IOE TIOKOJIEHHE MHTEHCUBHO OOIAEeTCsl B COUMANBHBIX CETAX U TaM ke (op-
MUPYETCSI KaK JINYHOCTb.

[loctaBneHHON MPOOIEMOIl MCCIENOBAaHUSA SIBISIIOTCS MPOTHBOIIONIOKHBIE B3TJISIIBI yYEHBIX Ha
POJIb HUKHEMMOB B OTPaXCHUH XapakTepa, IPUBBIYEK, SIMOLUOHATIBHOTO COCTOSHUS, TPEAIOYTCHUSIX
B MOJIC UX HOCUTEJICH.

Lenbto paOoTHI sIBIsIETCS BIABICHUE crieldukn ucronb3oBanus cryneHramMu CI1O HUKHEHMOB.

3amaun UcCiIeqOBaHMS:

1. W3yuuth nutepatypy U WHTEPHET-UCTOYHUKU O HUKHEHMax Kak OZHOM M3 BHIIOB aHTPOIIOHH-
MOB H OTIPECIUTH MOHATHE «HUKHEHM>.

2. OroOpaTh M CHCTEMATU3UPOBATh MaTepHal JJis1 HaOJIFOACHHU.

3. IIpoananm3upoBaTh HUKHEHMBI cTyAeHTOB (unuana BI'YOC B r. Yccypuiicke, HCIONIb3YEMBIX
UMM B OJI0Tax, 4aTax, COIMAaIbHBIX CEeTAX, POPyMax H KATETOPU30BATh UX MO PA3IMYHBIM MPU3HAKAM.

I'unoTesa uccienoBaHusa: B BUPTYyaIbHOM Cpejie YEIOBEK UCTIOb3yeT HUKHENM KakK KO, KOTOPbIN
MHOTO€ PACCKaKeT O HeM. Pe3ynbTaTsl HCCeTOBaHUS MO3BOJIAT YYaCTHUKAaM 00pa3oBaTeIbHOTO MPO-
1ecca KOPpeKTUPOBATH B3TJISIBI HA TICMXOJIOIMYECKOE COCTOSIHUE KaK KaXKIOW OTAENBHOMN JTMYHOCTH,
TaK M CTYJCHYECKOH IPYIIBI B 1e7I0M, GOPMUPOBATH MEIMAKYIIBTYPY TTOJAPOCTKOB.

B HEMHOTrOYHCIEHHBIX HCCIEAOBAHUAK, MOCBAICHHBIX HUKHEHMY, 3TOMY SIBICHHIO HOMHHAIMH
OTBOJUTCSI 0c000€ MECTO B PSIy Pa3iMYHBIX CAMHUIL TICEBJOHUM, KIW4YKa, mpo3Bume u ap. Obpa-
THUMCS CHavdasa K TaKuM eIMHUIAM MTPO3BUIIHOM HOMHUHALIMH, KaK KJIMYKa U TPO3BUIIIE.

OcoOeHHOCTh 3aKITI0YaeTcs B 3bI0KOCTH TPAaHUIl MEXIy HHMH, B OTCYTCTBHHM YETKHX TPAHHII,
IpeXJe BCEro, B €BPOIEHCKOI TMHTBUCTUKE. Tak, BO PpaHIy3CKOM aHTPOIIOHUMHKE Pa3rpaHUuIUBaAIOT
KIMYKy (Sobriquet) -umsi, TaHHOE CIIOHTAHHO Ha OCHOBE KAaKOW-THOO OTIMYHUTEIBHOW YEPTHI, U MPO-
3BuIe (SUrNOM) —IOMOJHUTEIBHOE UMS HApsIy ¢ ObHIHATBHBIM. J[pyras 0COOCHHOCTH MOAOOHBIX
OHOMACTHYECKHX SIBICHUH - 3TO UX CBS3b C SIBJICHHEM BTOPHYHON HOMHHAINH, B PE3yJIbTaTe KOTOPOi
BBISBIISIETCS. COOTHECEHHOCTD CYILECTBYIOIIETO B SI3bIKE CIIOBECHOTO 3HAKa C HOBBIM. TpeThsi 0COOCH-
HOCTb 3aKIJIIOYAEeTCS B TOM, YTO MPO3BHUIINA U KIWYKH OOBEIUHSIOTCS C TOYKU 3PEHHS WX MPU3HAKOB,
Cper KOTOPBIX OTMEYAIOT HeOPUIHATbHOCTD, (DaKyIbTATUBHOCTh (IO CPABHEHHUIO C 00S3aTEIbHBIMU
JMYHBIMU UMCHAMH U (paMHUIHAME), <TUYHOCTHYIO KOHKPETHOCTBY», HEUCUEPIIAeMOCTh MaTepHata Jlst
ux oOpa3oBaHus (OTKPBITBIA PsIT), <UHIUBUIAYAIbHYI0 aHOHHMHOCTBY», SMOIIMOHAIBHYIO OKpPAIIICH-
HOCTb, HAJIMYHE THUIMHYHBIX 00pa30BaTENbHBIX MOJETEH, COXpaHEHNWE MCXOTHOW SI3bIKOBOW MOTHBA-
un. Yo kacaercs cepsl ynoTpeOIeH s MPO3BUI U KIIMUYEK, TO UCCIEA0BAaTENN YKa3bIBalOT Ha OTpa-
HUYEHHOCTb MX HCIIOIB30BaHUS MPHHAMICKHOCTHIO K OTACIBHOMY COLMYMY HJIM JIOKaJbHOCTBIO M
HOBAaTOPCTBOM.

Crnenndrka HUKHEHMOB ONpeAessieTcs], B EPBYIO ouepenb, chepoil ux ucnoiabp3oBanus — Muarep-
HET-TIPOCTPAHCTBOM, UTO HAXOAUT OTPaKEHUE B MX XaPaKTEPUCTHKAX.

BO03HUKHOBEHHE HUKOB CBSI3aHO C HOBBIM BHIOM KOMMYHHUKAIMU (ceTn MHTEpHET) 1 UMeeT Iie-
JBIO CKPBITH peabHYI0 MHPOPMAIHIO O cebe MU MO3UIIMOHUPOBATh ce0s1 B BUPTYATbHOM MHUPE, MOJI-
YEepKHYB JJMYHOCTHBIE YEPTHI MIIM CO3JaB ONpeACIeHHBIN 00pa3, Jalie BCcero npuayManHslid. [loatomy
HUKHEHMBI, B OTJINYHE OT MPO3BUII M KIHUYEK, TPEOYIOT 3aMBICIIOBATOCTh, BEIYYPHOCTH, «M3IOMHHKY.
Onmnako, mo MHCHHIO b. baraeBoii, HUKHEHM — 3TO TOT JK€ IICEBIOHUM, TIPO3BHUIIE WIH HMIIPOBU3AIIH
COOCTBEHHOTO MMEHH, a CJIEI0BATENbHO, HUKAKUMHU OTIMYUTEIbHBIMH NPU3HAKAMU HUK HE 00JiafaeT
[2].

[TombITKN OCMBICTUTh HUKHEHM Kak SIBJICHHE HOMUHAIMH MPHUBENN YUCHBIX K Pa3HBIM BBIBOIAM.
Hanpumep, M.A. ApyTioHsH npupaBHHBaeT VHTEPHET-IPO3BUIIE K <TOBOPSIIUM UMEHAM», HallpH-
mep: Jluxonees, bocoii u T.1. (M.A. bynrakoB «Mactep nu Maprapura»). TUIHYHBIM TOBOPSIIUM
MMEHEM, KaK CUHUTAET UCCIEIOBATENb, IBISIETCA KOHKPETHOE UM, CO3JaHHOE aBTOPOM B KOHKPETHOM
npousBesicHud [4]. B oTaudre OT KIWYKK WM MPO3BHUINA OHO SBIISCTCS OCHOBHBIM M HCIIOJB3YETCS
TOJIBKO B JaHHOM aBTOPCKOM npom3BelneHHd. Ee mbicib pasBuBaeT A.B. JKuukuna, momaras, 4to B
WnTepHeTe KOMMYHUKAHTHI, OMUCHIBas ceOs OMpeeNieHHBIM 00pa3oM, CO3[al0T TaK Ha3bIBaeMble
«BHPTyaIbHBIE THUYHOCTH», KOTOPHIE HAAEISIIOTCS MMEHEM, Ha3biBaeMbIM Nick [1].
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HccnenoBarens A. Kymaup omnpefenseT co3naHne HUKHEHMa Kak TBOPUYECKUH aKT, U €ro IMOsB-
JIEHHE BBI3BIBAET ONPEIEIEHHBIN TOPU3OHT OKUIaHus Bcex yaTrepoB [2]. TTo cmoBam K.C. ITu6u3osa,
B HUKHEWME pacKpbIBaeTCs KellaHHe aBTOpa, <HaleB Ha ce0s MacKy Ireposi CBOEro MpO3BHUILAY», TO-
OBITH TeM, KeM X04eTcst ObITh. OH CO31aeTcs ¢ IOMOILIBIO JIEKCHUECKUX U TapaBepOaIbHBIX S3IKOBBIX
cpencts [5].

Jpyroii Touku 3peHus npuaepxkubaetcs E.A. benoycosa: o BUpTyaIbHEIM HUMEHEM OHA IToIpa-
3yMeBaeT MUMsl, KOTOPOE MHUILETCS, & HE CIBIIINTCS. DTO TaK Ha3bIBaeMBbIil BU3YaJbHBIA CUTHAT [2].

Takum 00pa3oMm, HUKHEM — OTHOCHTEIHHO HOBOE SBJICHHE B OHOMACTHKE, IOSBUBIIEECT B pe-
3ynbrare pazButus MHTEepHEeT-KOMMyHHKannu. OHO OOHApyXHBAaeT CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE U
(yHKIMOHANBHBIE CXO/ACTBA C TICEBAOHUMAMH, KIMYKaMHU U Mpo3BuinaMu. OJHaKO HECOMHEHHBIM SIB-
JsieTCsl M OCOOBIM CTaTyC 3THX SI3BIKOBBIX CIMHUL], BBEIPAKAIOMIMICS B crieliu(UKe UX 00pa3oBaTeib-
HBIX MOJIENIeH M B HCKITIOYUTEIHLHOCTH KOHTEKCTA FCTIOIb30BaHUS.

[lon HuKHEHMOM MBI Oy/eM MOHMMAaTh aHTPOTIOHHM, «HEO(DUIHATIBLHOE JTUIHOE UMsI, CAMOCTOS-
TENbHO IMPHCBAMBAEMOE €r0 HOCHUTENEM C LIENBI0 COKPBITHS JMYHOCTH, SIBISIONIIEECS PE3yIbTaTOM
KpCaTUBHON EATSIIBHOCTH, HCIIONb3yeMOe B pasiMyHbIX cdepax OMmocpeoBaHHONW MOJIOAEKHOM
KOMMYHHMKAIIHH, OCYIIECTBISEMOM B IHCEMEHHOM (hopme» [6].

Kpome Toro, HuKHeiMbI 0071a1a10T PYHKIHOHATBLHBIMA 0COOCHHOCTSIMH, YTO BBIJCISET UX U3 Psi-
Jla OTHOPOAHBIX enuHUI. Tak, HapAxy ¢ TUMHUYHOW AJIS KIMYKK W MPO3BUIIA (GYHKIMEH CaMOTIpe3eH-
tanuu (HUKHEHM SIBIISCTCS 3HAKOM CaMOOTIPEICICHHUS JINYHOCTH), HUK BBIMOIHSICT KOHTAKTOYCTaHAB-
JMBAIOIYI0 (QYHKIWIO (HUKHEIM HeceT OnpeNesi€HHYI0 CHCTEMY 3HaHHW O ero oOiajaresne, BaKHYIO
JUISL azipecara) U SMOIMOHAIBHOTO-OKCIIPECCUBHYIO (YHKIHIO (BBIOOPOM OIpEAeIEHHOr0 HUKHEWMa
CyOBEeKT OKa3bIBaeT BO3IEHCTBIE HA APyTHX) [2].

Hcxons u3 BhIlIe MEpeYUCACHHBIX QYHKUIUH, TPOUCXOXKICHUE U 00pa30oBaHHE HUKHEHMOB OYCHb
MHOTOTPAaHHO. AHAIN3 JINTEPATYPHI [0 TEME MO3BOJISAET TOBOPUTH O TOM, UTO oJIb30BaTenu HTepHe-
Ta He 00pa3ylT €IWHOrO0 MacCHBa, MO3TOMY B CeTH MOXKHO BCTPETHTHh HHKHEWMBI Ha JTIOOOW BKYC,
HAYMHAs C pEATbHBIX UMEH W KOHYasl BRIBEPHYTHIMH HaW3HAHKY HMEHAMH 3HAMEHHUTOCTEH. Ipeara-
eT CIIYIONIYIO KJIacCH(UKAINI0 HUKHEWMOB [2]:

1) HomuHatuBHBIE (MCIOJIB30BaHHE HACTOSILIETO UMEHH U (pamuin): AnuHa ['opoxaHoBa, AHa-
cracus OunmumonoBa, ApreM CopyxaHOB H T. 1.

2) KauecTBeHHO-3MOIMOHAIBHBIE (Tlepeiada ¢ MOMOIIBI0 HUKHEMa KaKHX-TN00 XapaKTePUCTUK
BJIaJIeNblia, BHEIIHKE MPU3HAKH, YepThl T. 1.): JlydeszapHas-npekpacHas, Bnax Hexnbrit, Burs Xopo-
i, Aurenvaa Muiast 4 T. 1.

3) CoxpaHeHHe TaWHCTBA JHYHOTO UMEHH (MCIIOIH30BAaHUE HEHACTOSIIETO HUMEHH BO H30eKaHHE
NPOHUKHOBEHUS B YaCTHYIO XXH3Hb Tosib30BaTenst): Pura Bopr, Bukropus Coboxa, Cynep Iokep,
Mama Brichk u T. 1. Cr Hamei TOUYKH 3peHus, TT0100HbIe HUKHEHMBI OYeHD OJIM3KH TI0 COMICPIKAHMIO K
TICEBIOHUMAM.

4) TBOpYECKyI0 aKTHBHOCTh HOMHUHAHTa (aKLICHT B HUKE JEJTaeTCs Ha POJIC 3aHATHI MOJIb30BaTe-
7151, IOJDKHOCTH, 3BaHuM U T. 1.): Ombra Moansriii Jlom, Jlerckas u3 CIIIA, Harsxok IToToiakoBud u
T.J.

5) HuKku-TaTUHU3MBI, HUKH-QHTJIUIUA3MBl (HUKHEHMBI, MPEIOCTABISIOIINE BO3MOXKHOCTB JUIS
OOILEHUST ¢ TPENCTABUTEISIMH MHOCTpaHHBIX rocyaapcts: Pavel Volgin, Maksim Voronin, Anna
Sokolovawu T. 1.

K paccmorpennoit knmaccudukauu 100aBUM HECKOJIBKO PAa3HOBUIHOCTEH HUKHEWMOB, MPEIIO-
xeHHbIX L{pimoanenko C.b., Makeesrim I1.C. [6]:

1) mena c 3amenoii cumBoioB. Sl@va, Katiox@, Anedka, CsermanAllerpoBA, Mapuf,
Oxc@u@.

2) Huku — Ha3BaHus )KUBOTHBIX U pactenuid: [layk, Enxa, Kakryc, [Tucen oobikHOBeHHBIH, KOT,
Kobpa, Xpuzantema, JIOTOC.

3) Nmena repoeB (uiIbMOB, MyJIbTGHUIBMOB, JHTEPATYpPHBIX MNPOU3BEACHHUN, KHHOAKTEPOB,
croptcMeHoB: 3aiika bannu, cap Nappu [loTTep.

4) Tlcuxosmoumonanbhbie: [lenpeccuBHas, becconnura ['pycts, 3110ii.

5) Texumueckue: 12345, qwertyILIYKEH, gaz, nbvjatg.

6) Hcmnosp3oBaHue YnCeN (1aTa pOXKACHHS, 3HAMEHATENbHBIC AaThl, POCTHIC IS 3alIOMHHAHUS
KOMOUWHAIINH H T.JI.)

7) Hcnonp3oBaHUE Pa3IMYHBIX 3HAKOB M CHMBOJIOB

TakuMm oOpa3om, Hallle WCCIIEJOBaHWE MOATBEP)KIAET, YTO MM BBI3BIBAET ONpEAENICHHBIE acco-
[UAlMU U HE OCTaeTcs MyCThIM 3HaKOM. B cetn MIHTepHET KOMMyHUKAaTHBHAsL (PYHKIHS, KaK KOHTAK-
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TOYCTaHAaBIIMBAIOIIAs SIBJIACTCSA BakHeWlIed. B MuUpe COBpEMEHHBIX TEXHOJIOTMH KOMMYHUKATHBHBIC
HOTPeOHOCTH BBIPAYKAIOTCS KETaHHEM IPOM3BECTH BIICUATICHUE, (OPMUPOBAHHEM COOCTBEHHOH WH-
JUBHIYaTbHOCTH, aKLEHTUPOBAaHUEM BHHMAaHMS Ha TBOPUYECKHUX OCOOCHHOCTSAX M UX pealu3alud U
T.I.

Marepuanaom UIs UCCIEIOBAHUS MOCITYXHUIH 62 S3bIKOBBIC SIUHMIIBI, NMPEICTABISIONINX COOO0M
HUKHEHMBI, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCs cTyneHTtamu ¢pummana BI'YDC B r. Yecypwuiicke it oOIIeHMs B
cetn MHTEpHET.

B namem nccienoBaHMM MBI M3Y4YMIIH, KaKWe KaTerOpHMH HUKHEHMOB BBIOMPAIOT CTYAEHTHI JUIA
npe3eHTanuyu ce0sl B colualnbHbIX ceTsiX. IlodydeHHble pe3ynbpTaThl NpeCcTaBiIeHbl Ha quarpamme 1
Kareropuzanus HukHeiMoB. Kak BUIUM, cpeay ONMPOIIEHHBIX PECHOHAECHTOB MPeodIafaloT HUKHEH-
MBI C UCTIOJIb30BaHHEM 3HAKOB MM CUMBOJIOB (26%0),3aTeM HUKHEHMbI — Ha3BaHUs )KUBOTHBIX U pac-
tennit (10%),a TakKe HUKU-TATHHU3MBI U HUKUA-aHTHAI3MbI (1096), caMblii HU3KHI IPOLIEHT BHIOO-
pa 1o UCTOIB30BaHUI0 HeHacTosmero numeHn (4%) u B rpymie texauueckue (3%).

KaTteropusauua HUKHeMMOB

HomunatuBHbIE X
A4ECTBCHHO-
6%

SMOIIMOHANIbHBIE
7%

Hcnonb3oBanue
3HAKOB/CHMBOJIOB
26% TanHCTBO MTMUHOTO
HMEHHU

4%

TBopuecKas aKTHBHOCTb
4%

JIaTHHU3MBEI,
AHIIUIU3M bI
10%
Hcnonb3oBanue yncen
9%

HMmena ¢ 3ameHo
CHMBOJIOB
Texanueckue 5%

3%

TIcuxosMoLMOHATBHBIC Ha3BaHus )XUBOTHBIX,

7% pacTeHuit
Nmena repoes, OpeHI0B 10%

H T.II.

Puc. 1. Kareropuzamus HUKHEHMOB

Ecnmu comocTaBuTh HEKOTOpBIE M3 KATETOPHU MPEJIOKEHHOW KIacCH(UKAIMH HUKHEHMOB, TO
MOYKHO YBHUJICTh, YTO CTYACHTHI (pHiIHasa MPEIIMOYNTAIOT BEIMBIILIICHHBIM HMCHAM U pamuusam (4%)
cBou HacTosiue (6%), HuKHeiiMaM U3BECTHBIX TepoeB (PUITbMOB, TIPOU3BEACHHH, aKTEPOB, CIIOPTCME-
HOB (9%) —Ha3BaHMs KUBOTHBIX U pacteHuid (10%),axienTy Ha mo0uMoM 3austuu (4%) —kadect-
BEHHO-IMOLIMOHAIBHBIM M IICHX03MOLIMOHATIBHBIM UMeHaM (110 7%).

[TpuBenem npruMepsl PACCMOTPEHHBIX KaTETOPU HUKHEHMOB!

1) Homunatusnsle: tcoy-anzhela, SYRKINANASTYA, mila99, Svetic, katg000u T.x1.

2) Kauectsenno-smorronasibubie: (((_YBbplOHETO4Ka ))), KrAsAv4iK, YHsmka®, chocol@te,
borodal7_slava, Lady _in_redr.n.

3) CoxpaHeHHe TaMHCTBA JIMYHOTO MMeHHU: VOZd_kpacHokoxuX, I'pad Andrew,Muky6 Crapimii
U T.J.

4) Tsopueckyro aktuBHOCTh HoMHHaHTa: b.0.K.C., hisoo-uiiia, 1_million$, Made_in_Russia
T.1.

5) Huku-matuHusmel, HUKH-aHDIAOE3MEL.  AnayAnay, dashulya 97, tamara_islamova,
marysya_9# T.x.
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6) Nmena ¢ 3amenoit cumsoios: KrAsAv4iK, chocol@te, ueLOVE k, $weet Cherry$lavaOFFu
T.J.

7) Huku — Ha3BaHusi OKMBOTHBIX U pactenmit: RedShark, AxynalOO, Kykypysa,
morskaya_zvezdaat#tanac, Mango_love, BEGEMOTIK@***u T.x1.

8) Nmena repoeB (WIbMOB, MyJIbTOHUIBMOB, JHTEPATYpPHBIX MNPOU3BEACHHUN, KHHOAKTEPOB,
cropremenoB: --Bosk_Cepsrii--, King Kong, Zombak, hobbit, hugomiss, D&G, *itx Moposz***

9) Tlcuxosmoronanbubie: @Pa3outeic_MeuTsi@), [Mammmii anren, dpimy Toboit, ©Jo6m0©,
Myno=72011, Smilei T.x.

10)Texunueckue: €666ru, Paffff, likaaa99, Hildwlzn

11)HMcnonb3oBanue uucen (1ata poxaCHUs, 3HAMCHATEIBHBIC JaThl, TIPOCTHIC ISl 3aTOMUHAHUS
KOMOMHaIuy u T.11.): €666ru, sima2516, Agent_007, myla99yf0=?2011u t.x.

12)lcnionb30BaHre pa3aMdYHBIX 3HAKOB M CHMBOJIOB. mbarupam” “Rosa”, ¥HMymo B kemax-
*** Jlem Mopos***, -- Bonk_Cepsiii--, #ananac, $weet Cherry t.1.

Pazpenss touky 3penus T.B. AHUKHHON HA HUKHEIM, «HE KaK FOTOBOE, a KaK CO3/IaHHE HOBOTO
JIEKCUYECKOTO MaTepHuala..., CETeBOE MM <«HHKHEHM» HMCCIEAyeTCsl C TOYKH 3pPEHHS MPOSIBICHUS
KPEaTHUBHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, aHAIM3UPYETCS KaK SIBIEHUE SI3BIKOBOM HTPHI». JTO IHUTATa WII-
JIOCTPUPYET Pe3yIbTaThl MPOBEACHHOTO UCCIEAOBAaHUS. CTYJCHTHI (DUIHaia TBOPUYSCKU MOIXOMSIT K
CO3/1aHHIO CBOEro HUKHeWMa. [Ipu BrIOOpe MMEeHN KOMMYHHKAHT peann3yeT Mo3HaBaTeIbHOE U TBOP-
YeCKOe JIMYHOCTHOE Hadaio. [lo3HaBaTenbHBIN KOMIOHEHT BHIPAXKAETCS B CTPEMIICHUH CIIPOTHOZHUPO-
BaTh PEAKIUIO M OTKIMK Ha HUK B MHTepHeT-KoMMyHUKaruu: [Ipocto_Henopasymenne. TBopueckoe
HAYaJI0 TIPOSIBJIACTCS B JKCIAHWHM TPUAYMATh WHTEPECHBIA, HeOAaHATbHBIN, 3alIOMHHAIONIUICS HUK,
HPOSIBUB, TAKMM 00pa30M, HHAUBUIYaTbHOCTh U HEMOBTOPHUMOCTh: MHKYO CTapmiwmii [6].

Uepes TBOpUMBI 00pa3 MOJIB30BATEIb MOXKET MPEJCTABIIATh Pa3HBIE aCHEKThl CBOCH JTUYHOCTU:
UMEIONINECS KayecTBa, XapakTep, OCOOCHHOCTH HACTPOCHUS U TIOBEJCHUS, YBIICUCHHS, KHU3HCHHEIC
npasuna: hisoo-uiiia, 1_million$.

TakuMm 00Opa3oM, MpoaHATM3UPOBAB HUKHEWMEBI, YIOTPEOIsIeMble B KAUeCTBE CETEBBIX UMEH CTY-
nertamu punuana BI'YOC B r. Yccypuiicke, Mbl IPUIIUTH K CIIEAYIOIIUM BBIBOJAM:

1) Ha mepBbiii iad B IHTEpHETHOM MMEHH BBICTYITAIOT CAMOMPE3CHTALNS CTY/ICHTA. B OTIHYNE
oT (haMWIIUM W WMEHH, KOTOPBIE MOTYT COBIAJATh Y MHOTHX ITOJb30BaTENCH MHTEPHETA, KaXIIbIid
KOMMYHHUKAHT MOXET ce0e Io100paTh TaKOH HUK, KOTOPBINA OYAET 3ePKAIOM €ro JTYIIH.

2) HuxkueidiM —3T0 urpa ¢ ApyruMHU yyacTHUKamMu MHTepHET-00IIeH s, T.C. HeKHI BBI30B, XKelia-
HUE peaknud. 3a MoJ0OHBIM aHTPOMOHHMOM YEJIOBEK MOXKET CKPBIBATH CBOE MCTHHHOE JIHIIO, JIN0O,
Ha000pPOT, 32 MACKOU IPYroro 4esoBeka ObITh TEM, KEM OH HE MOXET WIIM HE CIIOCOOCH OBITh B peallb-
HOCTH.

3) BrI0op HUKHEHMA IETUKOM 3aBHCHUT OT WHAMBHIYAIbHBIX MCHXOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
YeJIoBeKa, ero MHTEIIEKTa, (PaHTa3uu U 4yBcTBa roMopa. ClieoBaTeIbHO, 3HAHUE CETEBBIX UMEH IS
psina paOOTHUKOB 00Pa30BaTEIBHOTO YUPEHKIACHUS MOKET SBUTHCS BaXKHBIM MAaTEPHATIOM ITPH KOPPEK-
TUPOBKE TICHUXOJOTHMYECKOr0 KJIMMaTa B CTYACHYCCKOW Tpymie. 3HaHWE HUKHEHMa W HenpepbIBHAS
paboTa ¢ ero HOCHTEIEeM CIOCOOHHI JIaTh KIACCHOMY PYKOBOAMTENIO KapTUHY KHU3HH CTyJI€HTa, pac-
KPBITh €T0 MHPOBO33PCHUE.
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OCHOBHBIE ITPOBJIEMbI TYPUCTOB BO BJIAIIVIBOCTOKE:
ITYTV PELIEHWM L

E.C. CakoBuu4
Oakanasp
M.B. Nlop6yHoBa
CT. npen., kacbeapa MeXKynbTYPHbIX KOMMYHUKaLMIA 1 NEPEBOOBEAEHNS

Braousocmoxkckuil cocyoapcmeennulil yHusepcumem 3K0OHOMUKU U CepeUca
Bnaousocmok. Poccus

Cmamus 3ampazusaem 0CHO8Hble NPobieMbl mypucmuieckou uHgppacmpykmypsi Braousocmoka
U MmpyoHOCMU, ¢ KOMOPbIMU CIAIKUBAomes mypucmol. Aémop npeonazaem nymu ux pewenus. Tak-
JHce paccmMompensbl OCHOBHbIE (hakmopuvl npugrekamenvHocmu Braousocmoxa ons mypucmos.

Kniwouesvie cnosa u cnosocouemanun. mypusm, mypucm, Braousocmox, mpyoHocmu, npoonemst,
mypucmu4eckas Kapma, 00uecmaeHHblll Mpancnopm, AH2IULICKULL A3bIK, NPASUMENbCMEB0.

MAJOR CHALLENGES FOR TOURISTS IN VLADIVOSTOK:
WAYS TO SOLVE

The article raises an issue of the problems ofismarinfrastructure of Vladivostok and the main
difficulties faced by tourists in Vladivostok. Téngthor suggests the ways to solve them. In addition
the main attraction factors of the city are consate

Kew words. tourism, tourist, Vladivostok, difficulties, probis, tourist map, public transport,
English, government.

International tourism continues to be one of thedst growing economic sectors in the world.
For the traveller, it's easier now than ever beftwrdbook trips online with more choice and more
booking platforms.

Tourism in Russia has seen rapid growth sincedtee $oviet times, first inner tourism and then
international tourism as well. Rich cultural hegg#aand great natural variety place Russia among the
most popular tourist destinations in the world.

Vladivostok serves as the eastern terminus of ttamsFSiberian Railway and a major Pacific
port. Some travellers arrive here at the end ob#gnning of a trip on the Trans-Siberian. Butas
enough attractions and atmosphere to keep themdouple of days [1].

But what difficulties do tourists have in Vladivok? We start with the definition of the word
"tourism". Tourism — the business of providing $eeg such as transport, places to stay, or entertai
ment for people who are on holiday [4]. Twenty yeago not many people travelled overseas for their
holidays. The majority of people stayed to havedayss in their country. Today the situation is eliff
ent and the world seems much smaller. Over thetpasor three years, foreign tourists have become
commonplace on the streets of Vladivostok. Nownglwith Russian signs, English and Chinese sign
boards can be found with the same frequency. Bhi®i surprising because Vladivostok is an abso-
lutely charming city with magnificent, hilly termai bright architecture and numerous green islands
and sandy bays along the Pacific coast. That is twhydevelopment of the tourism sector in Vladi-
vostok is relevant.
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Vladivostok has a problem with a tourist infrastare which is underdeveloped. The government
needs to pay attention to the problems of the sousector. The purpose of the work is to analyee th
problems of tourists and propose a solution. Osk teas to analyze why Vladivostok attracts tourists
study the problems of the city as a tourist cityd describe how to make the city more comfortabte f
visitors.

Vladivostok attracts tourists because it is officiapital of the Russian Far East and one of Rus-
sia's most important commercial ports and navaéfa¥ladivostok is also a thoroughly charming
city, with a gorgeous, hilly setting, striking argtture and numerous verdant islands and sandy bay
along its Pacific coastline. Most notable of thes&olden Horn Bay (named for its likeness to Istan
bul’s), over which now soars a massive suspendimigdy, one of two built in recent years that have
hugely improved the city's lumbering Soviet-eraastructure [1].

The rest of Russia slowly seems to be waking Wdadivostok's potential as well. In 2016 St Pe-
tersburg's Mariinsky Theatre inaugurated its imgikes glass and steel Primorsky Stage, while the
Hermitage in Vladivostok is due to open in 2019.

It is difficult to imagine a trip without a map, pecially if you are not just going to visit differe
countries, but planning to get acquainted with leights, monuments and places of rest, in thig cas
you cannot do without tourist maps [3]. But theseno tourist map in Vladivostok. Tourist Map is a
geographic map designed for tourists. A specifquieement for tourist maps is that they should be
clearly drawn and legible — a requirement that iggpio such supplementary map features as draw-
ings, photographs, indexed guides, explanatory gexd various information and reference material.
Vladivostok needs a tourist map because the cigrof large choice of attractions for tourists [2]

Tourist map of Vladivostok should inform the Toutrid the location of major attractions, restau-
rants, retail stores, notable neighborhoods, atsit hubs, provide street names, and help theistour
navigate comfortably in a place for a few days [6].

Located more than 9,000 km from Moscow, Vladivosi®lstill an interesting tourist city. The
city offers a large number of attractions: Primgr€kceanarium, Arsenev Regional Museum, Russky
Island, Transfiguration Cathedral, Antique Autometuseum, Funicular, S-56 Submarine and oth-
ers. But there are no tourist attractions signs.

A tourist sign, often referred to as a brown sigm traffic sign that gives the detailed and clear
directions for visitors how to get to tourist destions [5].

High quality sign boards of attractions and faigtithelp visitors orientate themselves when in un-
familiar surroundings and they can play a signiitceole in the quality of the visitor experience in
Vladivostok.

It may be recalled that in 2016, as part of a cagmpto create a comfortable and convenient envi-
ronment for tourists coming to Vladivostok, touritractions signs were installed. In this case, th
translation on the indexes was not correct. Fomgi@, «Voroshilovskaya artillery battery» memorial
complex has become a “submarine museum” (Memotbhfirine Museum), «Red Pennant» monu-
ment ship is a Military Monument, and «the squarememory of the fighters for Soviet power» in the
Far East is just the Central Square, losing alt thistorical significance.

In Russia, a single standard for tourist sign bedrals not yet been established. There are, how-
ever, individual attempts to change something itafssan, Moscow, Yekaterinburg, which indirectly
indicates the same need for the whole country.

There are signs of different types. Some indicatections, others stand near monuments. This
can be either a stylized picture with an imagerofacient castle, or just a text with an arrow or a
icon [4].

Attractions that might be marked with a touristadtion sign are: hotels, guest houses, attrac-
tions, visitor centres, zoos, museums, activitytre=r theatres/arts centres, shopping centregurest
rants.

Vladivostok has a wide range of transportation:bb2 routes, 49 minibus routes, 2 trolley bus
route, 1 route of tram, 2 of ferries, 7 of electrains, 1 of funicular. But the city does not havean-
sit map.

A transit map is a topological map in the form efchematic diagram used to illustrate the routes
and stations within a public transport system—waetthis be bus lines, tramways, rapid transit,
commuter rail or ferry routes [2]. The main compuiseare color coded lines to indicate each line or
service, with named icons to indicate stationsops

Why do tourists need to use public transport? dt dia economic, social and environmental bene-
fit. Maintaining a private vehicle is very expersivespecially for a tourist who still needs to find
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where to rent a car, and the Russian traffic ralay differ. And traffic jams? A few hours spent in
them will not be a good impression about the timpaddition, the public transport is relatively exaf
than passenger cars, since buses often travelvat kpeeds [3]. Research consistenly shows the pub-
lic transport system as being a safer mode of lréezidents are far fewer, so consider that aisbur
chance of being involved in accident significamdguces when he opt for the public transport system
Travelling by public transport immerses touristghie culture of Russia, you can also get to know in
teresting locals there. It is also a more healthgr@ach because of the walking and standing associ-
ated with it. Finally, public transport in Vladiviok is just worth seeing. For example, a touridt e
interested in a ride on an old trolleybus or trémd the Funicular has been a must-see landmark for
many years.

Half of the population knows English (51%) in Viadstok. In spite of this, | often see tourists on
the streets, who cannot find help from a local.

Communication becomes difficult in situations wheeople don’t understand each other’s lan-
guage. Simply put, a language barrier is anythinthe realm of verbal communication that prevents
two people from understanding each other.

What causes the language barrier? Psychologigiaglissh two types of language barriers: lin-
guistic and psychological.

To overcome the linguistic barrier is much eadiantthe psychological one, since the reason for
the former is the lack of language practice. F@meple, you know the grammatical structures, have a
good vocabulary, but due to the lack of speechtisgcyou are not able to express your thoughts, ex
press your point of view, you cannot use this krealgk in speech. The reason for the linguistic bar-
rier may be the complexity in the perception andarstanding of foreign speech.

The reasons for the psychological barrier are nmiedper. There may be bad first experience.
You have been persistently learning the languagedme time. And after you feel confident in your
abilities, you will be able to check yourself inr@al situation — in communication with a native
speaker. Many people start to worry, as in the exard forget everything they knew [4]. Thoughts
are confused, sentences do not line up, and wardig@mmar are forgotten. This is precisely what
can be the cause of the development of a compleselbidoubt about the language, which subse-
quently grows into the acquisition of a languageiba

Tourism is considered to be one of the largest.t pasitable and most dynamically developing
sectors of the economy, being an active sourcereignh exchange earnings, and influences the bal-
ance of payments of the country. In addition tduieficing the economies of many countries, interna-
tional tourism affects their social, cultural arabegical environment. That is why Vladivostok nged
to solve the problems of tourists [1].

First, the government should develop paper andaotewe maps of the city.

The main information provided by a city map is teet network, including its street names (of-
ten supplemented by at least a selection of housgers), along with buildings, parks and water-
ways. Streets and points of interest are usuadly kdted in a legend or register, locating objectsa
map grid on the map. Important places such as astnative buildings, cultural institutions, attrac-
tions, etc. may be highlighted with the assistasfcgictograms. The map may also be complemented
by representations of public transport facilitié [

Tourist signs are widely recognised around worldl provide visitors travelling on foot with cleardan
consistent directions on how to reach tourist datitins that might be otherwise hard to find.[2fEfere,
the city authorities need to pay attention to #uk lof signs of attractions on the streets. Vlastivlo needs
a whole system of tourist signs to become a coatft@tcity for tourists [5].

A transit map is a topological map in the form cfchematic diagram used to illustrate the routes
and stations within a public transport system—waettnis be bus lines, tramways, rapid transit,
commuter rail or ferry routes. The main componaméscolor coded lines to indicate each line or ser-
vice, with named icons to indicate stations or stophe creation of this map will make traveling
around Vladivostok more comfortable for touristk [3

Travelling is great fun, as long as you accepvéasous challenges as part of the thrill of travel-
ing. One really frustrating challenge for the intional traveler is the language barrier. Peopkedn
to feel free to approach foreigners on the stradtaffer assistance. In addition to good deeds, it
also a useful practice of language. If you do mmtarstand a person, do not hesitate to use trarslat
And the main thing is to be attentive to people l@adn English.

According to the forecast of the World Tourism Qrigation by 2020, Russia can enter the top
ten countries — the most popular tourist destimatidRussian tourism has its own history of develop-
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ment. Recently, tourism has received significaneligpment and has become a massive socio-economic
phenomenon of international scope. Its rapid dgveént contributes to the expansion of politicab-ec
nomic, scientific and cultural ties between théestand peoples of the world. The massive developafie
tourism allows millions of people to expand knovwgedf the history of their homeland and other coun-
tries, to get acquainted with the sights, culttreglitions of a particular country.

Summarizing the above, we consider that solvingath@ve mentioned tourist problems and chal-
lenges may improve the quality of tourism industeyvice in Vladivostok to a considerable extent.
Placing sign boards with clear detailed tourisbinfation, publishing tourist attraction and transit
maps, overcoming language barrier will solve thabjms.

We can generally describe the new concept of tiveldpment of the industry in Vladivostok:
tourism should be for the city, and not a city tmurism. The administrative center of Primoryeen r
cent years has become one of the most attracteeplfor guests in the Far East.

Vladivostok allows producing a huge amount of tsucontent, there are many topics and aspects
on the basis of which new museums, exhibitions sighitseeing routes can appear. And therefore,
Vladivostok must not stop developing and solve fmwis. And perhaps in the future it may become a
new tourist capital of Russia.

1. Russia BeyondMexaynapoausiii MynbruMmenuiiaeiii mpoekt AHO «TB-Hosoctu» [Dnek-
tponHsIi pecypc]. URL: https://www.rbth.com

2. European Journal of Natural HistoBuexrponnstit pecype]. URL: https://world-science.ru

3. Lonely Planet— Travel Guides & Travel Infornoati [Dnekrponnsiii pecypc]. URL:
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https://www.touristsigns.org.au

Maps Everywhere 201®hexrponmnsiii pecypc]. URL: http://mapseverywhere.net

PyOpuxa: JImareuctuka. fI3piko3Hanue. S3bikn

V]K: 81

JIMHI'BUCTUYECKWE N KYJIbTYPOJIOTMTYECKME
NCCIIEJOBAHWMII: IIPEOOOJIEHUE JI3bIKOBbBIX BAPBEPOB
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OakanaBp
M.B. N'op6yHoBa
CT. npen., kKaceapa MeXKynbTypPHbIX KOMMYHUKaLMIA U NEpPeBOOBEAEHMS

Braoueocmorxckuti cocyoapcmeennvitl yrusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCA
Braousocmox. Poccus

Cmamus 3ampazugaem npooiemy HenoHUMAHUS 8 MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKayuu. Paccmom-
PEeHbL OCHOBHBLE BUObL S3BIKOBBIX DAPLEPOS Y CMYOEHMO08. ABMOp UCCIe006a4 RPUHUHBL BOZHUKHOBCHUSL
SA3BIKOB020 bapbepa u NPeooNCUNL NYIMU PEUleHust 9ol npodieMmul.

Knroueswle cnosa u cnogocouemanus. A3uiko6ol bapvep, MuHeGUCMUYeCKUll 6apbep, NCUXOI02U-
yeckuil bapvep, KyabmypoocudecKoe ucciedosanue, npeodoieHue 3blk08020 bapvepd, CoyUdibHble
VCI08USL, yHem UHOUBUOYAIbHBIX 0CODEeHHOCmel.

LINGUISTIC AND CULTURE STUDIES: OVERCOMING LANGUAGE
BARRIERS

The article raises an issue of misunderstandingpénlinguistic and culture communication and ways
to overcome the language barrier. The main typdargfuage barrier of students are considered. Tire a
thor described the reasons the language barrierdssand suggested the ways of solving the problem.

Kew words: language batrrier, linguistic barrier, psychologichhrrier, culture studies, overcom-
ing language barrier, social conditions, inclusion.
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In today's multicultural world, when the importanmielearning a foreign language as a mean of
communication is increasing, the issue of formirgpguistic and cultural competence of the soon-to-
be translators/ interpreters has become partigutatévant as it is not enough to be only fluentin
foreign language. It is important to comprehendrtientality and culture of the people speaking the
language to overcome the cultural barrier generayetthe national peculiarities of the communicators
and to be ready for professional and personal camwation with representatives of other countries.
Modern multicultural world sets a challenging amgportant mission for an interpreter, i.e. to achas
ambassador of culture and provide understandingdagt parties in an intercultural dialogue. How-
ever, the main difficulty in such a matter is thertality of the author of the original text and the
translator/interpreter that may not fully coincslace they are based on each person’s experiedce an
knowledge. Therefore, the translator/interpretesstthe able to freely navigate information and se-
mantic, semiotic, symbolic and axiological multkcwél environment. To do this, they must overcome
the boundaries of narrow professional linguistioking and develop a system of cultural thinking on
the basis of which linguistic and cultural compeeeis formed [1].

There are a lot of methods which can help to studtyire and lifestyles of foreigners. The adequacy
of understanding the actions and their motiveslgrdepends on the construction of interaction \aith
other person, and ultimately — the success of camwation with him. Often attempts to form an idea
about other people and explain their actions enditipthinking about the reasons for their behadoe
to lack of information. In such cases, past expegda comparison with the behavior of anotherqueirs
a similar situation), which has a large role inphecess of interpretation, can play a negative rol

The following activities can be suggested: lingaisind cultural games and quizzes, reporting at
students’ scientific conferences, theatrical penfamces, making and shooting a movie, workshops for
creating dolls, videos, tourist leaflets, routed arcursions made by the students themselves, etc.

Dramatization gamegeep students’ experience up to date, develop #meotional and intellec-
tual potential, and form competences. The charatitefeature of this method is that by dramatizing
what has been read or seen we use graphic andsexreneans such as facial expressions, gestures,
postures, body mobility, voice intonation that cimite to the development of significant creative
competences, improvisation and organizationaltaslimportant in the future career.

In role playstudents choose and act out different social desrding to their own plot. Students
take up roles of interpreters representing diffei@ritures, managers of firms, corporations, diplo-
matic officials, flight attendants and others. Tkiisd of game encourages reflective processes when
changing roles, contributes to the formation ofjliistic and cultural competence on the basis of-emo
tional and cognitive involvement in the game anel tiecessity to be creative; it also helps develop
imagination while modelling a particular languagggonality and acquire communicative experience.

Method of associations of natural and secondangiemges (language of artY.he idea of this
method lies in building subjective linguistic asstions when dealing with works of art. This method
is based on “synchronising” the communication @relsters in works of art.

Method of perception of works of art with your eyssed (“close your eyes to see”). By describing a
picture and perceiving it by ear (a kind of “listeg?) students create their own image which is tbem-
pared with the original one. This comparison helpisto look at but see a painting by being attentiv
every detail, so to speak, “read” the picture Esxacomprehending its values and meaning.

Methods of case studiés also widely used. They are presented by cortipnsivorkshops that
use common challenges of some courses in integragig. “Reflection of communicative values in
different cultures”, etc.; debate seminars (“Syst#malues of the Russians and the British”); multi
media lectures in the Hermitage-Kazan centre (“&mgylthrough the eyes of Russian travellers”,
“Charles Cameron in Russia”, “Catherine Il and iBhitartists”, etc.) that, by means of doing assign-
ments to the lectures, help to establish assoeistiaped relation between the natural and secondary
languages to identify the structure and conteh@fconcepts included in the diversity of theirssemn
comprehend the symbolic dimension of culture; metbbresearch portfolio that develops the ability
to work with different sources of information on asademic or scientific topic; fiction, Internet
sources on the subject, programmes of TV Channelti€” — “Artificial selection”, “Gingerbread
House”, “The Power of a fact”, “Academy”, “Perfegar”,etc. (e.g., “Russian and English ball as a
Cultural Phenomenon”, etc.), distance excursionthéomuseums of the target language, dramatiza-
tions, and many others. Thus, linguistic and caltaompetence allows a future interpreter to become
a conductor of spiritual values in the modern world

The criterion-evaluativeomponent involves determination of the critend evels of evaluation
of the process of forming of linguistic and culturampetence of students [1].

The question now arises of whether those studertis, study a foreign language, should also
study the culture and lifestyles of the native &pes? Students are less likely to successfully comm
nicate with native speakers of a certain languaitjgowt the knowledge of their culture and lifest/le
In every language there are particular words anulessions that exclusively belong to a certain cul-
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ture. In other words, it is difficult to translatikese words and expressions into their first laggua
since there are no such objects or concepts irestsidown cultures. If they fail to realize the ®xi
tence of these objects or concepts, it is impossdlnderstand the language referring to thenthés
major purpose of learning a foreign language isaimmunicate with native speakers, the ignorance of
their culture and lifestyles will pose a challerigethe effectiveness of the communication. Any lan-
guage system is not only a tool for the reproductb thoughts, but also a factor that forms human
thought, becomes a program and guide the mentaitacf the individual. In other words, the forma-
tion of thoughts is part of a language and vaniesfculture to culture, sometimes quite signifitgnt

as well as the grammatical structure of languages.

But before becoming a translator or an interpretestudent may have unpleasant experience of
speaking with a foreigner, because there is oftenguage barrier.

There are many types of Language barrier. Heresame of them that a student feels when he
wants to talk to a foreigner. The Psychologicalriearis an emotional discomfort, the fear to say a
word, also a person can have a lump in the thredhat is all the symptoms of the one ailment».

This barrier is directly related to your past nagaexperiences. The solution of this type is to
find a good teacher who will be strict, but semsitiThere is no point in knowing the grammar per-
fectly, but not being able to connect two words.

The second type is lack of active vocabulary ok latknowledge in some topic. It is not at all
scary for a person to communicate with foreignieus,he feels discomfort due to fact that he suffers
shortage of vocabulary. The method of struggle idavelop your knowledge. Make it a rule to spend
on English, French, German or other foreign langsaag least 20 minutes day, record interesting ex-
pressions and fixed phrases. And the most importaatsure to introduce new momentum in the
speech — they should not settle down "dead weilitiat about the lack of knowledge? Imagine a
situation: you communicate in a company of peoate] then the conversation comes, for example,
about neural connections. If you are not a speatialithis area, your ignorance of the subtletesh-
vious. You are not embarrassed; you just do notiwbat you can add on this topic. There is no need
to fight in this case. If you are not interestedhiis area, even in the most general terms, it siake
sense to go deeper. For sure, there are topicewloer are like a fish in water. Choose one and feel
free to admit that neural connections are not shimgthat is in your area of interest [2].

The last type of language barrier is the lack ¢daning system. Quite often there are students
who say they know many words, understand foreigreslp well, but still cannot speak. In this par-
ticular case, the main problem is fragmented kndgde That is, figuratively, it can be compared with
a puzzle, shattered into small pieces that do mwit\wo join together. As a rule, this is all becaus
take up several times to learn a foreign languggeo language schools, take private lessons dystu
on our own, but never bring the work started toehd. In scientific language, the system, as ssah,
set of interrelated elements that form a unity. @&dingly, only under the condition that all graminat
cal structures, as elements, are interrelatedil@idmeaning and speech situations in which they a
used are clear, the student will be able to freelymunicate in a foreign language. If you undecstan
that this reason is the basis of your barrier, oostart learning the language from the beginnihgt
is, from the alphabet. This does not add confidebhesides this level does not correspond to the rea
situation and your progress. Start the course e@perel. Thus, the separate pieces of the puzzlg, a
embedded in the system. In addition, it is necggsalisten more, since all kinds of dialogues faam
context, without which understanding and masteoihgrammatical structures is impossible [3].

In Spite of these language barriers types, thexesame useful solutions to overcome it. The first
is using plain language. Whether you are workintpwomeone who knows your primary language as
a secondary, or you are trying to communicate glgeechnical problem to your non-technical co-
workers, everyone should get in the habit of upillagn language whenever possible. While many people
try to use large words to make them sound inteltige good at their jobs, they are not doing anyame
favors. Using jargon or esoteric vocabulary onbates the opportunity for miscommunication and make
people feel bad that they cannot understand whagy® saying. Creating a culture in your workplace
speaking simply and explaining all issues as sitfmgvardly as possible is the key.

The second way is to be respectful. Language bbariige all barriers to communication, can be
frustrating. They require patience, understandany] conscientiousness. Ensure that when you or
your team are struggling to communicate that yoveneaise your voice or over-enunciate. Talk
slower instead of louder, clearly instead of foutlgf And remember, when someone is working
through a language hurdle, it has nothing to dd whkir actual intelligence or ability to grasp the
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concept behind what you are trying to say. Contittuspeak proper English as you search for com-
mon ground, so they can learn how to understanecity, too.

The next way is to find a reliable translation sesv If you are working across international of-
fices, enlist the help of a qualified translatorfiad a translation service that meets your neEgsry
document deemed important to the entire companyldhme translated into the primary language of
your other offices. Be careful when finding a seeviand be sure to vet their qualifications. Yol wi
see several free websites that claim to transtéateftom one language to another, but they may not
account for different dialects. And sometimes, vedndve different usages in different cultures [4].

In conclusion, learning the cultural context ofameign language is necessary for students not
only to gain deeper insights into the language atad to remove cultural obstacles to communication
Misunderstanding in intercultural communicatioraipotential problem based on cultural differences.
It is important for people to understand the paédrgroblems of intercultural communication and
consciously try to overcome them.
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THE METHODS OF POLITICAL SPEECH MANIPULATION:
COMPARING CLINTON AND TRUMP

The article is concerned with the research of 8mue of effectiveness of using of the methods of
political speech manipulation. As follows from thealysis of the material we conclude about
preferences of Hillary Clinton and Donald Trump anthrk the most widespread and effective
methods of speech manipulation.

Keywords. speech influence, speech manipulation, strateggthod (tactics), political speech.
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Timeliness:The issues of speech influence are relevant forybedy who is interested in the
problems of effective speech communication, whak#inot only about what one says but also how
one expresses his ideas for everybody who takeeesttin the modern approaches to speech commu-
nication and wants to improve skills of speechuefice [3]. One of the main directions of speech in-
fluence is speech manipulation. Its strategiesraathods are used in all the areas of society dgtive
to accomplish identified goals.

Goal: Educe the most widespread and effective methogslitical speech manipulation.

Objects:Study the theory on the issue of speech manipulatio

Explore as exemplified by the analysis of the fatsige of the election debate of Hillary Clinton
and Donald Trump if the political leaders use #its of speech manipulation in political discassi
as well as educe which of these tactics are the papsilar

Conduct the survey among students from VVSU abduthvmethods of speech manipulation, in
their opinion, are the most convincing

Analyze the attained results.

Research design: study and summary, analysis, asopainterrogation.

Some result i.e. influence is in each act of comation [3]. Even the most ordinary speech not
setting its goal to have an effect on an addresarenfluence changing a world model of companion
by the way of providing new information that algoturn, is speech influence. The Doctor of Letters
Honored Scientist of the Russian Federation J.té&rn$ gives the following definition of the ternfi o
speech influence, «Speech influence is impact person or a group of people with the help of speech
or verbal means accompanying speech to accomplsttified goals» [7].

The author of this definition divides the termsspkech influence and speech manipulation which
is realized by hidden method to an addressee efchp®©.N. Bykova articulates the concept of speech
manipulation in the following way, «Speech manigiola is a kind of speech influence used for hid-
den introduction into the mind of addressee ideashes, intentions, attitudes or mental sets net ac
cording to them which the addressee has at thiextifii]. Speech manipulation is based on the
mechanisms which make the addressee acquire infiormeancritically therefore one has warped
judgments that provokes one to commit acts whielfawourable for a manipulator.

A lot of strategies and methods are used in spesahipulation. Speech strategy presents a
complex of speech acts focusing on accomplishirgcimmunicative goal [3]. Speech methods
(tactics) are usually understood as speech moesldllowing to accomplish identified goals in
specific situation. According to the classificatigiven by the candidate of Philological Sciences
O.L. Mihaleva it is possible to mark the followimgain strategies and methods of speech manipu-
lation (table 1).

Table 1

Strategies and methods of speech manipulation

Strategies General characterizg- Methods (tactics) General characterization of tle¢hods (tactics)
tion of the strategies
Strategy for | The strategy is oriented Tactics of minus- It is description of situation basing on negatittéwde
decline to discreditation of an | analysing against it but an author doesn'’t report about one’s

opponent. The main
goal is aspiration to

discontent outright.

weaken position of
opponent or to express|
negative attitude

Tactics of accusa-
tion

It is direct imputation for performance of reprebien
ble actions or individual disadvantages unsupporte
certain arguments.

against a situation.

Tactics of imper-
sonal accusation

It is more discreet narrative of the same kindaoiif
as in the tactics accusation without direct refeecio
an object.

Tactics of de-
nouncement

It is more nuanced variant of the tactics of actasa
i. e. with using actual facts supporting accusation

Tactics of abuse

It is accusation and indignitppponent. With that
this tactics differs by evident emotional coloring
which replaces using facts and evidences.

Tactics of threat

An object is considered as arteor real threat or
it is a threatening intention focused on an object.
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influence not on a

Strategies General characteriza- Methods (tactics) General characterization of tle¢hmds (tactics)
tion of the strategies
Strategy for | The strategy defines by Tactics of plus- It is such description of situation which expresses
improving a wish of a speaker to | analysing positive attitude against it.
present oneself in a - . . "
positive light, to in- Tactlcs of presenta It is presentatllon of the most positive and strehge
crease one’s impor- tion suits of an object.
tance in the eyes of Tactics of self- It is the tactics of presentation in relation tepeaker.
others. presentation
Tactics of exception It is adduction arguments which allow to justifyeoor
of criticism another acting. A speaker tries to remotize frofiaca
of participation in a negative situation, reactepis-
tify oneself in the eyes of audience.
Tactics of self- It is the tactics of exception of criticism focusea
justification exculpation foremost.
Strategy of The strategy defines by Tactics of incite- It is aspiration of a speaker to induce audience pe
neutrality that a speaker tries to | ment formance one or another action trying to convirice ¢

correctness of one’s point of view.

world picture of one’s
opponent but on audi-
ence.

Tactics of dissocia-
tion

It is forming of opposition «own-outsider»: a maimp
lator reaches to show to audience that he isrewvesit
to negative events disengaging from activity of an

unworthy opponent.

Tactics of promise

It is promise of a manipulatorealize something.

Tactics of provoca-
tion

It is ultimate expression of the tactics of incitarh

Tactics of coopera-
tion

It is appeal to inviolable ideals and values whiodre
are in an objective of speech manipulation.

Tactics of inform-

ing

It is narrative of real facts without any
characteristics to them.

[6]

Speech manipulation can be used both in interpalsmmmunication and in mass interaction. It
is less circumspect and has situational naturatgrpersonal communication. In mass one it is used
in: electioneering, ideological propaganda, priml &elevision media, advertising, education and psy
chotherapy actively.

For now the political sphere is the most importargublic life due to the advanced number of the
severe problems such as violent conflicts, unctiettanflux of migrants, terrorism, information war
between the leading powers of the world and etsulth a way, the modern life becomes politicized
through. Now even those philistines who have n&esn interested in politics are propelled into the
political events though at the level of social dssion.

The Doctor of Letters V. I. Annushkin said, «Palii activity is oral activity and every politician
cannot but realize that his practical work is cateé with the word. The word is the main tool of a
politician». The characteristics of political spleere its content and problematics as well asuhe-f
tions the main of which are speech influence ameslp manipulation.

Speech manipulation plays the serious role ingplsere. Right understanding of social state, its
needs, as well as the knowledge and successfulogmpht of the methods of speech manipulation
can help any political leader in the fight for pawer successful realization of political objectve
The more perfectly political figure possesses thehmologies of speech manipulation the more
chances he has to win in political race.

The first stage of the election debate of Hillafjn@n and Donald Trump happened at Hofstra
University, New York on the 27th of September irLl20The candidates for Presidency demonstrated
dynamic employment of the methods of speech maatijoul in the political discussion [2], [12].

Hillary Clinton used the following strategies anéthods (tactics) of speech manipulation in her
speech (table 2).
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Table 2

Strategies and methods of Hillary Clinton

Strategies

Methods (tac-|
tics)

Examples

Strategy for de-
cline

Tactics of accu-
sation

«Why won't he [D. Trump] release his tax returnsRirst, maybe he’s not as
rich as he says he is. Second, maybe he’s notaaatile as he claims to be. .|.
Or maybe he doesn’t want the American people,falba watching tonight, to
know that he’s paid nothing in federal taxes, beeahe only years that any-
body’s ever seen were a couple of years when hédtadn them over to state
authorities when he was trying to get a casincBeg and they showed he
didn’t pay any federal income tax. So if he’s paédo, that means zero for
troops, zero for vets, zero for schools or hedtid | think probably he's not al
that enthusiastic about having the rest of our trgusee what the real reasons
are, because it must be something really imporeamen terrible, that he’s tryin
to hide».

Strategy for im-
proving

Tactics of pres-
entation

«l think my husband [Bill Clinton] did a pretty gogab in the 1990s».

Tactics of self-
presentation

«When | was secretary of state, we actually in@&aserican exports globally
30 percent. We increased them to China 50 perceritkSow how to really
work to get new jobs ...».

Tactics of ex-
ception of criti-
cism

«l hoped it would be a good deal, but when it wegatiated which | was not
responsible for, | concluded it wasn't. ».

Strategy of neu-
trality

Tactics of prom-
ise

«I'm going to have a special prosecutor. We're gdmenforce the trade deals
we have and we’re going to hold people accountable»

In turn Donald Trump used the following strategaesl methods (tactics) of speech manipulation

(table 3).

Table 3

Strategies and methods of Donald Trump

Strategies

Methods (tactics)

Examples

Strategy for de-
cline

Tactics of minus-

analysing

«... we have the worst revival of an economy sineeGheat Depression.
And believe me: We're in a bubble right now. ... We & a big, fat, ugly
bubble. And we better be awfully careful».

Tactics of accusation

«Typical politician [Hillary Clinton]. All talk, ncaction. Sounds good,
doesn’t work. Never going to happen. Our countrsuering because
people like secretary Clinton have made such baigides...».

Tactics of impersona

accusation

«You [H. Clinton] can’t do what you're looking to ddth $20 trillion in
debt. The Obama administration, from the time theyome in, is over
230 years’ worth of debt and he’s doubled it...».

Tactics of de-
nouncement

«... he [Bill Clinton] approved NAFTA... the single wortsade deal ever
approved in this country».

Strategy of neu-
trality

Tactics of promise

«I'll be reducing taxes tremamaly, from 35 percent to 15 percent for
companies, small and big businesses. ».

Tactics of incitement| «... we have to stop thesentries from stealing our companies and ou

jobs ».

Summarizing this research we make the conclusianibth politicians possess the strategies and
the methods of speech manipulation perfectly. Hilldlinton uses all the speech strategies. Her ac-
tions have self defensive nature that is expressegception of the criticism of the opponent ard p
riodic use the method of accusation. Donald Tramnpst to the strategy for decline where he uses al-
most all the set of the methods as well as théegtyeof neutrality. Turning to the materials of #m#-
cle «Donald Trump and the Politics of Fear» we camclude that Trump chose intimidation of elec-
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toral base as the main tool in the political rat@].| Describing the horrible situation in the caynt
and accusing the opponents of it he puts forwargséif as the only right solution of all the probkem

In my opinion, the most widespread method of sperahipulation is the method of accusation
of the strategy for decline. This can be seen leyekample of the research of the election debate
where both politicians use this method activelyisThctics is the most convenient because it dbesn’
demand use of facts but at this time it works bseaalectoral base pays attention to negative irderm
tion primarily not considering its honesty.

Together with this method the most widespread dacéire denouncement, presentation, self-
presentation and incitement because just theyharenbst convincing that is proved be the results of
the interrogation of fifteen students of freshmaaryand junior one. The students were offered the
form in which the strategies and the methods weptaged with the examples taken from speeches
of Hillary Clinton and Donald Trump without affili@n. The aim of the respondents was the choice of
three the most convincing methods. The full resoilthe interrogation are presented on the foll@wvin
diagram ( pict.1):

Minus-analysing _
Accusation
4,4%

Incitement
22,2% Impersonal

accusation

8,9%
. Denouncement
Péc’?rﬂ/'se 13.3%
y 0
Exception of
criticism _
11,1% Presentation
' 13,3%

Self-presentation
15,6%

Pict. 1. Results of the interrogation

Using this combination of the methods | the moftaive because the tactics of denouncement
helps to discredit an opponent reinforcing thisalarement by facts the tactics of presentation and
self-presentation help to show oneself and onaispamy in the best light and the tactics of incitetne
encourages to come a decision which is favorabie fmanipulator. The knowledge and the actual
usage of these methods of speech manipulationaartdhnaccomplish identified goals in all the areas
of society.
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OLEHKA XAPAKTEPMCTUK CMCTEMbI ITO3VILIMOHVUPOBAHVIII
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Paboma nocesawena npobieme npoekmuposanusi npu paspabomru HAGUSAYUOHHBIX CUCTEM
sHympu nomewenul ¢ ucnonvzosanuem Bluetoothwasuxos, noo OC Androidu Windows.

Knioueswie cnosa u crosocouemanusn:. Bluetooth npunosicenue, epaguuecrkuii unmepeetic, neti-
PO-HeuémKue cucmemvlt, pacuém u oyenka xapakmepucmux cucmemst, Bluetoothmexnonoeus paspa-
bomka unmepgeitica, paspabomra pacuémnozo mooyns, Bluetoothwasuxu, cucmema nosuyuonuposa-
HUsL 6HYMPU NOMewjeHull, UHPOPMAYUOHHASL CUCEMA, HABU2AYU 6HYMPU NOMEWEHULl, Memoo HAau-
MEHLUUX K8AOPAMO8..

AN ASSESSMENT OF THE CHARACTERISTICS OF AN INDOOR
POSITIONING SYSTEM BASED ON BLUETOOTH BEACONS

The work deals with the problem of designing duidiegelopment of indoor navigation sys-tem
using Bluetooth beacons under Android OS and Wisdow

Keywords: Bluetooth, graphical interface, calculation and Baion of system characteristics,
Bluetooth technology, interface development, catomh module development, Bluetooth beacons,
indoor positioning system, information system, ordwavigation, least squares method.

B Tom ciydae, eciiv B MOMEIIECHUSX HE JOCTYIIEH CHTHAJI CITyTHHKOBBIX CPEJICTB HABHTAIlUH
(GPS), 17151 onpeienieHUst MECTOTIONOKEHHSI B HUX 00BEKTOB MCIOIB3YIOTCS abTEPHATHBHbBIE METOIBI
HO3UIIMOHUPOBAHHKS, OCHOBAaHHbIE, HATIPUMED, Ha UCMOIb30BaHud BLE-maskoB. OHU peann3yioTcs B
CIICIMATIBHOM KJIacce MH(POPMAIMOHHBIX CHCTEM. [IpOIecc MpOEeKTUPOBAHKS TAKUX CHCTEM 3aHHMAET
MHOTO YCHJIMH, TaK KakK JJIsi 3TOr0 HEOOXOAMMO HE TOJILKO OMPEIEIUTh KOJIUYECTBO MasKOB, X pac-
HOJIOKCHHUE W XapaKTEPUCTHKH, HO U MPOBECTH MHOXECTBO PACUCTOB JUIS OIIEHKH XapaKTEPHOU I10-
IPENIHOCTH TIO3UIIHOHUPOBAHUS. UTOOBI aBTOMATH3HUPOBATH M OOJIErYUTh MPOIECC MPOCKTHPOBAHUS
CHCTEM HAaBUTAIMK W YMEHBIIUTH CPOKH MX MPOCKTHPOBAHUS OBUIO TPHHSTO PEIIEHHE CIIPOEKTHPO-
BaTh M pa3pabOTaTh MPUIOKEHUE IS OLIEHKH TOYHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHS TAKUX CHCTEM.

I[pu aHanu3e pbiHKa OBLUIO BBISBIEHO, YTO MOIOOHBIC MPOrPAMMHBIE TPOAYKTHI OTCYTCTBYIOT, JIH-
00 He TPEIOCTAaBISIOT BO3MOXKHOCTh OECIUIATHOTO MCIIOIb30BAHHS.

[MpunoxkeHue Ul MPOSKTUPOBAHKS CHCTEMBI HaBUTAIlMK IUIAHUPYeTCs paspadareiBath it OC
Android, 94To TO3BOJIMT C OJHOTO YCTPOMCTBA CIIPOCKTUPOBATH CHCTEMY HABHMTAIMH M MPOBECTH JIPY-
rue HeoOXOMUMBIC M3MEPEHHs U pa3paboTKu cucteMbl HaBuramuu ¢ Bluetoothmastakos npyrumum
NpUIOKEeHUsIMU, HanpuMep, SkyLab Beacors Takke nMeTh BO3MOXKHOCTh TIPOEKTHPOBATH O€3 HAJH-
YK IECKTOTA WK HOYTOYKa.

B kauecTBe si3bIKa MPOrpaMMUPOBAHUS ObLT BEIOpaH A3BIK JAVA,TaK Kak OH SBJISACTCS OQHIIHAIIb-
HBIM SI3BIKOM TIporpammupoBanus 1o Android u HanGosiee MOMyIAPHBIM, a TAKKE HMEET OIPOMHOE
KOJIUeCTBO OMOIMOTEK. EIé OHUM BaXKHBIM IUTIOCOM SIBJISIETCSI, YTO Pa3pabOTaHHbIM MOJYJIb pacue-
Ta TOYHOCTH TO3HUIIMOHMPOBAHKS Ha JAVAMOKHO OyIeT UCIOIb30BaTh I Pa3pabOTKU MPHIIOKCHUSI
mop apyrue OC, Hanpumep, Windows.

OcHOBHOM paboToii sABJIETCA HAOOP MPOrpamM, MpeIHa3HAYECHHBIX IS UCCIIEAOBAHUS M MOJIe-
JMPOBAHUS 33124 MMO3UI[MOHUPOBAHKS BHYTPH IIOMEIIEHHIA.
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Pa6ota BkitouaeT B cedst 3 aTana.

1. Pa3paboTka maTEepdeiica CHCTEMBI OIICHKH XapaKTePHOW TOYHOCTH TO3UIIMOHUPOBAHUS

2. PazpaboTka Moy pacuéra CpeIHeKBaIPAaTHYHOTO OTKIIOHCHHUS OITUOKY ITO3UITMOHUPOBAHUS

3. Cozanue MpOTOTUIIA CUCTEMBI TO3UITUOHUPOBAHUS BHYTPH ITOMEIIICHUH, peaTu3yIoIIed METO,]
pazo OTIEeYaTKOB.

Humepdeiic cucmemvl oyenKu mouHoCmu nO3UYUOHUPOBAHUSL

[Tomk30BaTeNb MpH BXOJIE B CUCTEMY 3arpy’kKaeT CXeMy ITOMEIIEHUS, T/Ie YKa3bIBaeT HEOOXOANMOE
KOJIMYECTBO MAsYKOB M PETNEPHBIX TOUEK, TJIC MPOU3BOAMIMCE N3MepeHHs. [IIsl KaXJIoro Masiuka rojb30-
Barellb MOXKET YCTaHABIMBATh 3HAYCHHS WX IapaMETPOB, TAKUE KaK KATHOPOBOYHBIA YPOBEHL CHTHANA,
KO3((UIMEHT TOTJIONICHUSI CUTHANIA CPEAON M CPEIMHEKBAPATUYHOE OTKJIOHCHUE OIIMOKH M3MEPEHHH,
TUITAHUPYEMOE KOJIMYeCTBO M3MepeHuit. [locne 3Toro mons3oBaTens Ha3HaYaeT KOOPIUHATHI JTATYMKOB U
KOOPJIMHATHI TOUKH, JUISl KOTOPOU MPOU3BOJUTCS PACUET TOUHOCTH ITO3UIHOHUPOBAHMUSI.

[Mocne oToOpaxeHHss BCeX HEOOXOIMMBIX JAHHBIX HAa CXEME W HACTPOMKHU MapaMeTpoB BCeX 00b-
€KTOB ITOJIL30BATEINIb KJIIMKAeT Ha MEHIO PacdéTOB, TJIE OTOOpaKaThCs BCE HEOOXOMUMO NaHHBIC IS
OIIEHKW TOYHOCTH MO3UIMOHUPOBaHuUs. HTepdeiic ciucTeMbl moka3aH Ha puc. 1.

Mode: Object =  Measwrement: 28 =[] Grid
55

IMPORT CALCULATION

Puc. 1. UnTepdeiic cuctemsl

Ha pucyHke BUIHO, 4TO HHTepQEiC BKIIIOYAET B ce0s cIeayomue GyHKIUH:

IMPORT —3arpy3ka n3o0paxeHus/cXeMbl/IIaHa MOMELICHUS;

Mode — Beibop 0OBekTa OTOOpaXkKeHMs Ha H300pakeHuu/cxeme/TIaHe MMOMEIIEHHS 3TO TaKHe
00beKTa KaK MasdKy M periepHas Touka (MECTO /e MPOU3BOIUTCS U3MEPEHHU);

Measuremenisioop KOJIUYECTBA H3MEPCHUI TSl ONPECTICHHS PACUET TOYHOCTH TTO3HIIHOHUPO-
BaHU,

Grid orobpaskeHHe CETKH MOBEPX M300paXkKeHMs/CXeMBI/TIIaHa TOMEIIEHUS IS OIpEaeIeHus eé
pPa3sMepoB ¢ peabHBIMU Pa3MepPaMH;

B nieBoit yacTu 3KpaHa MoJIb30BaTENlb MOXKET YBHICTH JIBA MOJI3YHKA. DTH MOJ3YHKH OTBCYAIOT 32
PEryJIMPOBKY pa3MepoB OTOOpakeHUsi 00BEKTOB Ha M300pakeHHn/cxeMe/Tiane MMOMEIICHHsT  Pery-
JIMPOBKY pa3MepOB OTOOPaKEHUsI CETKH.

Mooynb pacuéma cpeonekeadpamuiHo2o OMKIOHEHUS OWUOKU NO3UYUOHUPOBAHUSL

ITociie BBI30Ba MOJYJISI pacieTa U Mepeiadyd BCeX HeOOXOMMBIX MapaMeTpoB, 33aHHbBIX MOJIb30-
BaTesieM B HHTEPHEHCHOI YacT MPOrpaMMbl, TPOUCXOIUT pacyeT CPEIHEKBAAPATHYHOTO OTKIOHECHHS
OIIMOKH TMO3UIIMOHUPOBAHHS, YTO SBISICTCSI OCHOBHBIM PE3yJbTATOM JJIsi IPOCKTUPOBAHHUSI CUCTEMBI
HaBUTAIUH.

JInst IeMOHCTpaIuu 00BEMHBIX PACUETOB MPEICTABICH AITOPUTM PacuéTa, a TaKk)Ke MPUBEICHBI
COOTBETCTBYIOLIHE (DOPMYJIBI.
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JUTS Kak1oro Mastaka N KOJMYecTBO HaWTH MOTPEIIHOCTH allPHOPHBIX MPEACTaBICHUH 0 KOOPAH-

8x(ty) Sy(ty)

HaTax 00beKTa Hu o ciieAyromuM GopMynam:
—10-n-d,; - (x(tk) - x:’)
In(10) - ((x(tg) — x:)% + (y(t) — v,)?)

—10-n-d.;- () — 3:)
In(10) - ((x(t) — 22 + () — 1))

— oo3xathe Marpuny H ¢ nByms croibnamu u M crpokamu (M — konmmuecTBO U3MepeHni * Koiu-
8x(tx) By(ty)
YEeCTBO MasyKOB) U MPUCBOMTH KAXKIOMY JJIEMECHTY 3HAUCHHS u , pa3Mep MaTpHUIbI
NpeACTaBiIeH Ha PUC. 2,

8x(ty) =

8y(ty) =

H
— (03/1aTh UACHTHYHYIO MAaTPUITy  MaTpuIle H, moaenuB Kakablil dJIeMEHT MaTPHIIBl Ha &, pas-
Mep MaTpPHIIbI IPEICTaBJICH Ha puC. 2.

2
——
N
N H M*N
N

Puc. 2.Pa3mep matpuiist

HT
— HalTH TPAHCIIOHUPOBAHHYIO MaTpUIly X
D= (HT=H)™!

1
= 4/ Dll + Dzz
— pacCUnuTaTh UTOIOBYIO MOIPCIITHOCTD .

B pesynbTarte pacuera mosmydeHHasl MOTPEIIHOCTh TO3WIIMOHUPOBAHHS BO3BPAINACTCS B WHTEP-
(helicHBIi MOIYIb.

Ilpomomun cucmemsl NOUYUOHUPOBAHUS HYMPU NOMEUeHUL, pedalu3youeti Memoo paouo om-
neuyamkos

Pabora maHHOTO MPOTOTHIIA CUCTEMBI OCHOBBIBAETCS HA AITOPUTME MMO3UITUOHUPOBAHUS, PEaH-
3YIOIINH CIIOCO0 HAXOXKCHUST KOOPIUHAT 00bhEeKTa MyTEM HAXOXKJICHUS MHHAMAIILHOTO «PAaCCTOSHUSI»
0 Masuka. D10t nportotun co3nan mog OC Windows.Drta cucrema umeet uaTepdeiic aas paboTsl 1
O0TOOpaXKCHUS TAaHHBIX, PEACTABIISIONINE U3 ceOs KapTy YPOBHS CUTHAJIOB (paguooTneyaTok). Takue
JIAaHHBIEC XPaHSITCS B OOBIYHBIX (paiiyiax U 3arpyKaroTcsl B CUCTEMY, KaK TOJILKO TOJIb30BaTeb BEIOECPET
HyKHbIH (aiin. Ha pucynke 3 npencrarien uaTepdeic CHCTEMBI ¢ PUMEPOM BBIOOPA JaHHBIX.

— HalTH 00paTHYIO MaTPHILy
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|1 Signals and points [Given signal power below:
¢ 3 Signals 53.333
[ signals 1 txt 77 166
[ signals 10.txt 715
[ signals 11 txt a4 (10.0,10.0) a5 (50.0,10.0) l79.833
[ signals 12.txt » » 177,833
[ signals 13.txt b6 666
[ signals 14 txt
[ signals 15.txt
[ signals 16.txt 210 (35.0;20.0)
[ signals 2 txt O
[ signals 3 txt
[y signals 4.txt
[ signals 5 txt
[ signals 6 txt a3 (10.0340) a7 (50.0,30.0)
[ signals 7 t¢t * *
[ signals 8.&xt
[ signals 9 txt
[ signals.txt
0O s@na\sReaWesl 1 — konus|
[ signalsRealTest 1 txt
[ signalsRealTest 2 txt
[ signalsRealTest 3 txt
[ signalsRealTest 4 txt
[ signalsRealTest 5 txt
¢ 3 Rap points
[ beaconsxisx
[ beaconsRealTest xisx

[Approximate point of our location is:
e [12.968569614058776; 29.103462251030898]

8 (20.0,45.0)
»

« I [ D

Puc. 3. WnTepdelic mporoTuna CHCTEMBI C TPUMEPOM BBIOOpA JaHHBIX

CneBa o0acTh BEIOOpa TOTOBBIX JaHHBIX. ECTh 2 THIa Habopa NaHHBIX: TIEPBbIM —3TO MOITHOCTh
CHUTHAJIOB OT MAasYKOB M3 HEU3BECTHOW TOUKH, KOOPAWHATHI KOTOPOU HEM3BECTHEI, U BTOPOE — PaJIHO-
oTredaTok rmomerieHnii. CUTHAIBI OT MasdKOB M3 HEM3BECTHON TOUYKH MPEICTABIISAIOT MPOCTO HAOOP
BEILECTBEHHBIX YUCEJ, a PAIUOOTIIEYATOK COCTOUT:

— Ha3BaHUs pPEeNePHON TOUKH;

— KOOPJIMHATHI PETICPHON TOUKH;

— MOIIIHOCTh CUTHAJIOB OT MasYKOB IS TOM pernepHOi TOUKH.

B nenTpe 06macTh 151 0TOOpaXKEHUS PENEPHBIX TOYSK U3 PATUOOTIICUATKA TOMEIICHHUS U TOUYEK C
pacCYNTaHHBIMHA KOOPIWHATEI, UYTO U SBJIETCS PE3yJITATOM PaOOTHl CHCTEMBI.

CripaBa MOJI3YHOK JIJII IMATHPOBAHMS MacIiTaba ¥ TEKCTOBOE ITOJIE JTsl 0TOOpaXKeHUS JTOTIOJTHU-
TEJIbHBIX JAHHBIX.

Il pacuéra koopaumHat B cucreMe mox WiNndows Heo6XoauMo MMETh HU3MEPEHHBIE JTaHHEBIE
MOIITHOCTEH CHTHAJIOB U KaXkI0TO M3 MasdKOB JJIS KaXKIOM perepHOl TOUKM B IMOMEIIEHHH (KapTa
YPOBHSI CHUTHAJIOB, PAIHOOTIICYATOK), & TAKIKE JAHHBIC MOITHOCTEH CHTHAJIOB U3 KOHKPETHOW TOYKH,
KOOPJIWHATHI KOTOPOH M OYIyT PacCUMTHIBATHCA. Pacuér koopauHAT O0OBEKTa MPOMCXOAWT CIIECIYIO-
UM 00pa3oM:

PACCUUTBIBACTCS <«PACCTOSIHUE» WM K€ KOPEHb KBAJIPATHBIA M3 CyMMBI KBaJIpaToOB Pa3HOCTH
MOIIIHOCTEN CUTHATIOB AJIs KXKI0M pernepHOi TOUKH:

Ry = /(uy — 012 + (uy —03)% + 4 (uy — D)2

U; . U; .
raie  — MOIIHOCTh CHTHaua ISl I-TOro Masiuka M3 TEeKyIed TOYKH,  — MOUIHOCTh CUTHajia ais I-
R;
TOTO MasiuKa M3 U3BECTHOMN PEIEPHOM TOUKH,  — «PacCTOSHHE» [0 i-TOM pelepHoi TOUKH.
PaCCUUTHIBAIOTCS MPUOIU3UTEILHBIC KOOPAUHATHI (IICHTPHI Macc) 00beKTa!
1 1 1 1
* — * — * — B * —
x_xl Rl‘l‘xZ R2+X3 R3+ -I—xn Rn
- 1 1 1 1
RIR TRt TR,
1 2 3 n
1 1 1 1
r*_+r*_+r*_+...+r*_
y = Y1 Rl Y2 Rz Y3 R3 M Rn
- 1 1 1 1
RTRTRT TR,
1 2 3 n
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X;
rae X, y —KoopauHatThl (LIEHTPBI Macc) 00BEKTA, : — KOOpJMHATA X PENEepPHON TOUKH,

Yi . R; - .

— KOOpJMHATA Y PEIePHOM TOUKH,  — ¢ACcCTOSHUE M0 i-TOH perepHON TOUYKH.

AnTopuTM pacuéra KoopauHaT 00bEKTa MPOUCXOIUT CICAYIOMMM 00pa3oM: MPOUCXOIUT CUUTHI-
BaHHWE JAHHBIX U3 (DAWIIOB paguooTIIedaTKa M MOIMHOCTH CHTHAJIOB W3 HEM3BECTHOW TOUKH. Jlamee
ciaeayeT 00BsIBICHUE HCO6XOZ[I/IMI>IX NEPCMCHHBIX. COXpaHHH 3HAa4YCHUA B ICPCMCHHBLIC, AJIA Ka)KZ[Of’I
pEHepHON TOYKH PACCUUTBIBACTCS «PACCTOSHHME» OT HEM3BECTHOW TOYKHW. Jlanee, 3Has KOOPIUHATHI
KKIION PeTIepHON TOYKHU U <«PACCTOSTHHE» PACCUUTHIBACTCS YHCIUTENh Ul X M Y U OJUH OOIIHWHA 3Ha-
MeHaTenb. U HaKOHCI] I10 CHCI.[HaJ'II:HOfI (bOpMy'J'Ie PAaCCUUTHIBAOTCA KOOPAWHATHI HaIlICH TOYKH.

1. International Conference on Indoor Positioningd andoor Navigation JPaexTponusrii
pecypc] URL: http://ipin-conference.org/

2. Skylab Beacon virgolbeacon for indoor positiorbaekrponnsiii  pecypc] URL
http://www.skylabmodule.com/beacon-virgo/

3. IIpoTOoKOITEI Bluetooth Prexrponnsrit pecypc] URL:
http://www.gaw.ru/html.cgi/txt/doc/Wireless/bluetbd7 .htm

4. T'punsk, B.M. Bo3M0XXHOCTH TIO3UIIMOHMPOBAHKS BHYTPH IOMEIIEHHI ¢ moMornpio Bluetooth
yerpoiicts / BM. I'punsik, A.C. desrucunsusiii, B.W. Jlronsko,I1.A I{si6anos // MopeaupoBaHue,
ONTUMH3ALNS U HHPOPMaOHHbIe TexHonoruu. — 2018. Ne2. —c. 132-143.

Pyopuka: UnpopMmanuoHHbIE CHCTEMbI U TEXHOJIOTUH: TEOPUSI M NPAKTUKA

VJIK 004.4

ITPOEKT BHEOPEHWMSI CVICTEMBbI «1C: SAPIINIATA 1 KAPbI
IT'OCYOJAPCTBEHHOI'O YUPEXIEHWMI» PELI. 3 HA ITPVUMEPE
MEOVLVHCKOTO YUPEXIEHW

MN.0. BenukoBa
Gakanasp
E.B. KunikoBa
npenogasartesnb

Braousocmoxkckuii 2ocyoapcmeennwviti ynusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCa
Bnaousocmok. Poccus

Temoit cmamvu 1613emcst co30anue npoeKkma eHedpenus npoepammuo2o npooykma «1C. 3ap-
niama u Kaopwvl 20CYOAPCMBEHHO20 VUPEUCOeHUS» O 20CYOAPCMEEHHOU MeOUYUHCKOU Opeanu3a-
yuu. Cucmema «1C: 3apniama u xadpsi 20cy0apcmeenHo2o yupercoeHus» npeoHasHayeHa 01 as-
momamu3ayuy Kadpogozo yuema u paciema 3apabomuou niamvl 8 20Cy0apCmEeHHbIX YUPeHCOeHUIX
PA3IUUHO20 Macumaba 6 coomeemcmauu ¢ 3akonooamenvcmeom Poccuiickou @edepayuu [1].

Knroueswie cnosa u cnosocouemanusn. «1C: 3apniama u xadpsl 20Cy0apCmeeHHO20 yupedlcoe-
nua», «1C: 3apniama u kadpwl 6100HCEMHO20 VUPEAHCOSHUS , BHEOPEHUE CUCTIEMDL.

THE PROJECT OF IMPLEMENTING THE SYSTEM «1C: SALARY
AND PERSONNEL OF A STATE INSTITUTION» EDITION 3
ON THE EXAMPLE OF A MEDICAL INSTITUTION

The subject of the article is the creation of ajecd for the implementation of the «1C: Sal-ary
and Personnel of a State Institution» software piddor a state medical organization. The «1C: Sal-
ary and Personnel of a State Institution» systeatesigned to automate personnel records and pay-
roll in government institutions of various sizesagcordance with the legislation of the Russian-Fed
eration [1].

Keywords: «1C: Salary and personnel of a public institutioresd,C: Salary and Personnel of a
State Institution», system implementation.
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Ha nanubiii MOMEHT B OOJBITMHCTBE OFOKETHBIX OpTaHHU3AIMA W YUPESKICHHUHA IS pacyeTa 3a-
paboOTHOHN TUTaTHI COTPYIHUKOB, y4eTa KaJapoB M (PMKCHPOBAHHS KaapOBOW HMCTOPUH HCIIONB3YETCS
cucrema «1C: 3aprutata u kazapsl 010pKeTHOTrO yupesxxkaenus». Haunnas ¢ 2018rona noaaepkka gaH-
HOW KoH(purypamuu ¢upmoii «1C» mpekpamaercs, 4To JefaeT ee HENPUTOAHOW Ui AajbHEHIeit
9KCIUTyaTalluy 10 MPUYNHE HECOOTBETCTBUS TPYJ0BOMY 3aKOHOJaTeNbCTBY Poccuiickoit deaeparuu.
[To sTo¥ MpHYMHE OpraHU3AIMH, UCTIONB3YIOIIUE YCTAPEBINYI0 KOHPUTYPAIIHIO, IEPEXOIAT HA HOBBIH
nponykT pupmel «1C» —koHurypauunio «1C: 3apmnarta u Kaapbl rOCyJapCTBEHHOTO YUPEKICHUS.

B xadecTBe MEAMIIMHCKOTO yUPEKACHHS, HA TIPIMEPE KOTOPOTO PACCMaTPHUBAETCS OTUCHIBAEMBIi
B CTaThe MPOEKT BHEIPEHHS, BhICTymaeT KpaeBoi KIMHUYECKUH HEHTP CIEeNHaIN3UPOBAaHHBIX BHUOB
MeauuuHcKoi nomomy (nanee —I'AY3 «KKI[ CBMII»).

B I'AY3 «KKIL] CBMII» Ha naHHBI MOMEHT JUIsl pacdeTa 3apIiiaThl yKe UCIONb3yeTcss KOHPU-
rypanus «1C: 3aprurata u Kaapbsl 0I0DKETHOTO YUPEKICHUD». B ee TumoBoe pemreHrne ObUTH BHECCHBI
JI0palboTKH, KOTOphie OyaeT HeOOXOAMMO peain30BaTh B HOBOW CHCTEME COOTBETCTBEHHO. Tarke Oy-
JeT HeOOXOJUMO TIEPEHECTH TaHHBIE U3 CTAPOH CUCTEMBI B HOBYIO.

C y4eToM BBINIECNIEPEYNCICHHBIX (aKTOPOB B MEpeveHb TANIOB BHEAPEHHS JIOJDKHBI 0053aTEIILHO
BXOJUTH 3TAIlbl IEPEHOCA TAaHHBIX, a TAKXKE OIPEIeICHNUs ePeyHs] HEOOXOAUMBIX JOPaOOTOK THUIIOBO-
ro pemenus «1C: 3apmara 1 Kagpbl TOCYAapCTBEHHOTO YUPESKACHUI» U UX peaTn3anusl.

Takum o0pa3om, B cirydae BHenpeHus: cucteMbl «1C: 3aprmaTa ¥ Kaapbl TOCYyIapCTBEHHOTO yU-
pexnaenms» B 'AY3 «KKI CBMII» miad mpoekTa OyIeT COCTOSATE U3 CICAYIONTUX dTAIOB:

1) aHanu3 y4pexaeHus;

2) uzyuenue koHpurypanun «1C: 3apruiata u Kaapsl TOCyJapCTBEHHOTO YUPEKICHUSY;

3) popMupoBaHHe CIHCKa HEOOXOAUMBIX JOPAOOTOK THIIOBOTO PEIIECHHS;

4) ycTaHOBKA M Ha4yaJbHasi HACTPOWKA,

5) nmepeHoC JaHHBIX;

6) mopaboTKa THIIOBOTO PEIIECHHS;

7) pa3paboTKa JOTONHUTEIBHBIX BHEITHUX OTYETOB, 00pabOTOK, IEYaTHBIX (hopM;

8) oOyyeHue nonb3oBaTeNnei;

9) rectupoBanue;

10) KoppeKTUPOBKaA,

11) 3amyck B 9KCILTyaTaIHIo.

JTUTENHHOCTh M CPOKU BBIMOIHEHHS KaXKIOTrO 3Tara JaHHOTO MPOEKTa MpeACTaBiICHBI Ha AWa-
rpamme I'anTa (puc. 1).

18dbee 10map 30map 19anp O9mail  29maid 18 uoH

1) AHa K3 yupemaeHua

2) Mayuenme KoHdurypaumm

3) ®opmupoBaHKe cnMcka gopaboTok
4) YCTaHOBKa M Haua/IbHaA HACTPOWKa
5) MepeHoc aaHHbIX

6) JopaBoTka TMNOBOTO PEWEHKUA

7) PaspaboTia BHewHux otdyeTos, obpaboTok, neyaTHeIX...

8) O6yuyeHHe nonb3osaTenei
9) TecTMpoOBaHHe
10) Koppextuposka

11) 3anycK B 3KCNAYaTaUMD

Puc. 1. CpOKI/I BBITIOJIHCHHS 9TAllOB IPOCKTA BHECAPCHUA

Ha mpakTuke nepexoj; Ha HOBYIO CUCTEMY pacuera 3apabOTHOH IIaThl BCETJa HAUMHACTCS C U3Y-
YEeHHUsl OpPTraHMu3alliy, TIPOBEJCHUS 00CIIe/IOBaHMSI €€ TIOJUTUKU yueTa 3apa0O0THOH TUIAThl H U3YYCHUS
UCTIOJB3yEeMOTO €i1 Ha JIaHHBI MOMEHT IPOTPAMMHOTO O0CCIICUCHHUS.

AHanu3 OpraHu3anyy 1 €€ pacueTHOM IMOJIMTUKU TTPOBOIUTHCS KOHCYJIBTAHTOM, C OOJIBIITUM OIIbI-
TOM PaboThl ¢ mpoaykramu GupMbl «1C» W 3HaHUAMU B 00jacTH pacuera 3apabOTHOH ILIaThl U
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yIpaBieHus KaJpaMH, TaK Kak JUIsl TOHWMaHHUS MOTPeOHOCTEW MONIb30BaTeNe HY)KHO WMETh Tpe/l-
CTaBJICHUE O MIPEAMETHON 00J1aCTH X PabOTHI.

Oran u3ydyeHus BHSPSIEMOUN CUCTEMBI TPOBOIUTHLCS ISl TOTO, YTOOBI IPOTPAMMHUCT O3HAKOMHMIICS
C TEXHUYECKUMHU BO3MOXHOCTSIMHU CUCTEMBI U UHCTPYMEHTapUeM pa3paboOTKH, C KOTOPBIM eMy TIpe/l-
CTOWT paboTaTh, U3y CTPYKTYPY Oa3bl TaHHBIX.

JlaHHBIN 3Tanm IIUTHCSA B CPEAHEM ACCATh AHEH, 6e3 ydeTa BBIXOTHBIX M MPa3IHAIHBIX JTHEH, U
MIPOBOJIUTHLCS MAPAIIICIIEHO ATAIly aHaIN3a OPTaHU3aIlNY.

Oran GopMUPOBaHUS CIHCKA JIOPAOOTOK MPOBOAUTHCS KOHCYIBTAHTOM, HMEIOIIAM OIBIT PA0OTHI
C TPOEKTaM{ BHEIPEHHS CHCTEM, a TakKe HaYaIbHBIMU 3HAHWMSMH U MOHIMaHUEM TEXHHYECKHUX BO3-
MOXKHOCTEU BHEIPSAEMON CHCTEMBI, TaK KaK OH JIOJDKCH OBITh CITIOCOOCH MPEIOKUTH TI0IH30BATEISIM
TOT WM WHOW JOTOJHUTEIbHBIA (DYHKITMOHA, KOTOPBIH MOXET OBITh Peajr30BaH B THIIOBOM pellle-
HUH, a TaK)Ke MPOKOHCYIBTHPOBATH MOJIB30BATENEH U MOMOYb OMPEIEIIUTHCS C BEIOOPOM.

Bo BpeMms o01ieHus ¢ OyAylIMMHU TOIH30BATEISAMH MTPOrPaMMbI BBISICHSIOTCS OCHOBHBIE ITPO0OIIS-
MBI ¥ 33J]a4d, KOTOPhIC HEOOXOIUMO PEUIUTh BO BPEMs peaiu3alliy MPOCKTa, N3MEHEHHS, HEOOX 0!~
MBbI€ JIJIs1 KOM(OPTHOH M OBICTPOIl pabOThI, KOTOPHIE HY’)KHO BHECTH B TUIIOBOE PEIIEHHE, a TaKXKe Tie-
peucHb HEOOXOIUMBIX JIOTIOTHUTENBHBIX BHEITHUX OTYETOB, 00paOOTOK, IEYaTHBIX ()OPM H paclIupe-
Huil. Taxke Ha JaHHOM 3Tare POPMUPYIOTCS HEOOXOIUMbIC HACTPOUKH CHCTEMBI, OIIPEIICIISTIOTCS OC-
HOBHBIE TIOJIF30BATENN M TIOJUTHKA MPaB AOCTYIA. DTal BBHITOIHAETCS KOHCYIBTAHTOM IO MPOTyKTaM
«1C» 1 BEITIOHSCTCS B CPEAHEM OT JACCSITH padOUuX THEH.

[Iporecc ycTaHOBKH 3aKIIOYaeTCs B CO3/IaHUU HOBOW WH(OPMAIIMOHHOW 0a3bl U 3arpy3KH B Hee
koHpurypanuu «1C: 3apriiara v KaJpbl TOCYIapCTBEHHOTO yupexkaeHus». [locne 3arpy3ku koHpUry-
paruu co3nanHas 6asza OymeT UMeTh CTPYKTypy THHoBoro pemeHus «1C: 3apraTa 1 Kaapsl rocyaap-
CTBEHHOT'O YUPEIKIACHUS.

HavansHast HacTpo¥ika CHCTEMBI 3aKIFOYACTCS B 3aII0JTHCHUU B MPOrpaMMe JaHHBIX 00 OpraHu3a-
IIAH, KOTOpas OyIeT ei MOoIb30BaTHCS, HACTPOUKE TTapaMeTPOB YUETHOM MOJUTHKH, HACTPOUKE HAUHC-
JIEHUW U yAep)KaHUH, a TaKkKe CO3IaHUU YUETHBIX 3allUCEi MoJIb30BaTeNIe U HaCTpOHKe UX TpaB J10C-
Tyma. Bce onmucaHHbIC BBIIIE MYHKTHI, KPOME HACTPOHKH TOJIH30BATENCH U MpaB, BBHITIOIHSIIOTCS KOH-
CYJBTAaHTOM, a IPOTPAMMHUCT 3aHUMAETCS CO3JIAHUEM YUETHBIX 3alUCeH U pa3rpaHUYCHUEM IpaB J0C-
Tyla K cucteMe U 6a3e AaHHBIX. JIaHHBIN ATan BBIMOIHAETCS COBMECTHO KOHCYJIBTAHTOM U IPOTpaM-
MUCTOM U BBITIOJHSAETCS B CPETHEM OT TSATH PabOUnX JTHEH.

Ha srame mepeHoca MaHHBIX MEPEHOCUTHCS MUHUMAIIBHBIH 00beM HH(OpMAIUHU, JOCTATOYHBIN
JUTS Havajla BEeJICHHs yueTa B HOBoU penakiuu. [Ipu 3ToM He nepeHocHuTcs: HHpopMariys, KoTopas 3a-
BEJIOMO HE MOXXET ObITh KaYeCTBEHHO MEpPEHECeHa M3-3a Pa3InIuil B METO/IMKE BEJICHUS YUeTa U B
CTPYKTYpE mporpamm [2].

«1C: 3aprmaTa ¥ Kaapbl TOCYIapCTBEHHOTO VUPEKIACHHUS» UMEET BCTPOSHHBIN MEXaHW3M Iiepe-
HOCa JTAHHBIX, TIO3BOJIAIONINI ccTeMe 0OMEHUBATRCS NaHHBIMU C IpYTHMH MpoaykTamu «1C». YacTp
HEOOXOMMBIX JaHHBIX BO3MOXHO TMEPEHECTH C MOMOIILI0 BCTPOSHHOTO MexaHu3Mma. HemocraTkom
paboThl MeXaHM3Ma MEePEHOCA TAHHBIX B MPOaykTax «1C» sBIsSeTCs TO, YTO HE BCErAa JaHHbBIC Tepe-
HOCSITCS KOPPEKTHO M HE BCE JAaHHBIE TIEPEHOCSTCA.

He nepenocsrcs Takue naHHbBIE, KaK:

— HAYUCJICHUS U YACPKAHUS C IIPOU3BOJIBHBIMU (hOPMYIIaAMH;

— KaJpoBasi HICTOPHUS COTPYAHUKOB i (POPMUPOBAHUS aHATUTHYECKOW OTUYETHOCTH;

— QakTUYecKHue HAYMCIICHUS U BBITUIATHI s POPMUPOBAHUS aHATTUTHYECKONW OTYETHOCTH.

TakuM 00pa3oM, OCHOBHAS YacTh JAHHBIX MOXET OBITh MEPEHECEHA MOCPEACTBOM BCTPOCHHOTO
MeXaHM3Ma, TOT/Ia KaK Ui TepeHoca OCTANbHBIX JaHHBIX, KOTOPhIE HE MOTYT OBITH TIEPEHECEHBI T0-
CPEIICTBOM BCTPOEHHOI'O0 MEXaHHM3Ma IepeHoca, HeoOXxonumMo OyneT pa3paboTaTh IOTOTHHUTEIHHBIE
BHEIIHHE 00pa0oTKU. JlaHHBIM 3Tall MOXKET BBITIOMHATHCS KaK COBMECTHO KOHCYJIBTaHTOM U TIPO-
rPaMMHUCTOM, TaK M MOJHOCTHIO MPOTPaMMUCTOM. B mepBoM ciydyae KOHCYJIbTaHT 3aHUMAETCS Tepe-
HOCOM JTaHHBIX Yepe3 BCTPOCHHBIM MEXaHM3M, B TO BPeMsI KaK MPOrpaMMUCT 3aHUMAETCs TIEPEHOCOM
JIAHHBIX TPHU ITOMOIIY BHEITHUX 00pabOTOK, BO BTOPOM ciiydae 00€ 3a/iay¥l BBITIOJIHSIOTCS IPOTpPaM-
MUCTOM. [0 ATUTENFHOCTH 3TAll 3aHUMACT B CPETHEM JISCATh pabOUMX JTHEH.

Oramn 1opaboTKH THIIOBOTO PEIICHISI TTOoIpa3yMeBaeT 1Mo co0oit co3qaHne HOBBIX 0OBEKTOB KOH-
(burypanumii, pa3paboTKy aITOPUTMOB HX 3aNOJTHEHUS M B3aUMOJCHCTBHS C IPYTUMH 00BbEKTaMH KOH-
(urypanmu, a TakkKe W3MCHCHHUE CTAHIAPTHBIC OOBCKTHI M MEXaHW3MbI THIIOBOTO pelleHus. Bce
MYHKTHI B MIEPeYHs, C(OOPMUPOBAHHOTO HA TPETHEM ITAIle, BBHITOIHSIIOTCS HA ATalle TOPa0OTKH THIIO-
BOTO pemneHus. [laHHBIN 3Tal MOTHOCTHIO OCYIIECTBISETCS MPOTPAMMUCTOM W 3aHUMAET B CPETHEM
IIATH JHEMH.
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B sTam pa3paboTKu JOMONHUTENBHOTO (PYHKIIMOHATA BXOJUT pa3padoTKa M TECTHUPOBaHHE IPO-
TPaMMHCTOM BHEIITHUX OTYETOB, 00PaOOTOK, MeUaTHRIX (DOPM H PaCIIMpPEHUHN, TIEPEUCHb KOTOPHIX OBLT
chopmupoBaH Ha dTarne GOPMHUPOBAHUS CITUCKA 10pabOTOK. MU TensHOCTD dTana B CpeAHEM — JeCATh
pabouunx aHen.

OO0y4eHre mepcoHala BBITOIHAETCS IMOJMHOCTHIO KOHCYIBTAaHTOM M YCIIOBHO IOJApA3/eNsaeTcss Ha
JIBa TIOJ3TaIa;

— MOATOTOBKA 00YYAarOIero MaTepuia;

— KOHCYJIbTUPOBAHHUE ITOJIB30BaTENEH IO Mepe HEOOXOANMOCTH Ha 3Tale TeCTHPOBAHHS MOCIE/-
HUMH BHEJIPEHHOI CHCTEMBI.

[ToaroroBka o0ydvaromero MaTepuaa 3aKiI04acTcsl B IOMCKE 00yYaloiero MaTepuiia Ha CepBUCe
«1C: UTC», mpeobpa3oBaHue ero Mo Mepe HeOOXOAUMOCTH AJs yAOOHOTO yCBOCHHMs MH(pOpManuu
MOJTF30BATEINISIMU M TIPEIOCTABIIEHUE €0 COOCTBEHHO MOIH30BATEIISIM.

[Mocne ToOroO, KaK MOJIH30BATEIN O3HAKOMSTCS C COCTABICHHBIME KOHCYJIbTAHTOM HHCTPYKIIUSIMU
¥ TIOpa0OTaIOT C HOBOM CHCTEMOM B TECOBOM PEXHME, BCE BO3HUKILHE Y TOIb30BaTeleH BOIPOCH Oy-
YT 00CYKIAaThCsl ¢ KOHCYJIbTaHTAMU TTOCPEICTBOM TeseoHHOTo pasroopa. [lo Mepe HeoOXoaUMO-
CTH, KOHCYJIbTAaHTOM MOJKET OBITh OPTaHM30BaH CEMHHAP C COTPYAHHKAMH YUpEXAEHHUs I Oomee
ObICTpOrO 1 A3PPEKTUBHOTO OCBOCHHUS OJIb30BATEISIMA HOBOM CUCTEMBI.

[lepBrlit U3 BEIIETIEPEUNCIEHHBIX ITYHKTOB MOKET BBITIOIHITHCSA Cpa3y MOCIIE ATara yCTaHOBKU U
HayaJbHOW HACTPOMKHU CUCTEMbI, BTOPOH BO3MOXKEH TOJIbKO Ha 3Tare TECTUPOBAHUA BHEIPSEMON CHC-
TEMBI MTOJIb30BATEIISIMU. B cyMMe TaHHBIN 3Tall 3aHUMAET OT JECATH PabounX JTHEH.

Jrtan TecCTUPOBAHUS MOAPA3JICIIICTCS Ha TPH MOIITANA:

— TeCTHPOBaHUE IPOTPAMMUCTAMH;

— TECTUPOBAaHUE KOHCYJIbTAHTAMH;

— TECTUPOBAHUE TIOIH30BATEIISIMH.

Ha mepBoM u3 BbIIenepeyrcaeHHBIX TOITANIOB MTPOrPaMMHUCT MPOBEPSET JOOABICHHBIE B THIIO-
By10 KoHpurypaiuio «1C: 3apriata U KaJpbl TOCYIapCTBEHHOIO YUPEXKIACHUM» TO0Pa0OTKH, CO3IaH-
HBIC JOMOJHUTEIHFHO OOBEKTHI KOH(PUTYpAIIMHU, & TaKKe BHEIIHHWE TeYaTHbIE QOpPMBI, 00paOdOTKU U
OTYETHl Ha HAIMYNE TEXHUYECKHX OMIMOOK, TAKUX KAaK HEKOPPEKTHOE 3aIlOJHCHUE JAHHBIX H TOMY
noto0Hoe.

Ha BTOpOM 3Tarme KOHCYJIbTaHTHI BBICTYIAKOT B KAayeCTBE IMEPBBIX MOJB30BATENEH CHUCTEMBI U
MPOBEPSIIOT KOPPEKTHOCTH €€ PabOTHI ¢ TOUKM 3pEHHs 00JacTH, HAIpUMeEp, MPABUIBHO JIM PACCUUTHI-
BAeTCs 3apIriaTa COTPYJHHKA 32 MECALl M TOMY TOJT00OHOE.

HToroBsIM moadTanioM TECTUPOBAHUS SBIISETCS TECTHPOBAHME HOBOM CHCTEMBI MOJIb30BATEISIMH,
B IIpoIlecce KOTOPOro MPOUCXOIUT O3HAKOMIICHHUE TOJIb30BATENEH C CHCTEMOH, X 00ydueHHe, a TaKKe
BBISIBJICHHE BCEX HEMCTIPABHOCTEHN M HEAOYETOB B €€ padoTe.

JlaHHBIN 3Tanm MPOBOIUTHCS COBMECTHO MPOTPAMMHCTOM, KOHCYJIBTAaHTOM W TOJNH30BATEISIMH U
3aHMMACT B CPEJHEM TPUIIATh PabOUnX JHEH.

B sTanm KOppeKTUPOBKH BXOJUT UCIIPABICHHE BCEX HEHUCIPABHOCTEH M HEAOYETOB CHCTEMBI, KO-
TOpbIe OB BBISIBJICHBI B PE3yNIbTaTe TECTUPOBAHMS CHCTEMBI TIOJIH30BATEISIMH.

DTOT 3Tan BBEINOIHACTCS MPOTPAMMHUCTOM U BBITIOJTHACTCS B CPEHEM CEMb Pa0OUUX JTHEH.

3amyck B 9KCIUTyaTalHio MoApa3yMeBaeT (GUHANBHYIO IPOBEPKY pabOTOCIIOCOOHOCTH CUCTEMBI H
MIpeI0CTaBIIeHNE JOCTyma K 6a3ze BceM Mmob3oBaTeisiM. [IpoBOANTHECS COBMECTHO MPOTPaMMHUCTOM H
KOHCYJIPTAHTOM W 3aHUMAaeT B CPEeJHEM JBa JHA. JTal 3allycka B JKCIUTyaTalllio SBISETCA 3aBep-
IIAFOIIAM 3TAIIOM MPOCKTA.

Takum o0Opa3oM, B cTaThe OBLI MTOATATHO OMHUCAH MPOSKT BHeApeHUs KoHurypamuu «1C: 3ap-
I1aTa ¥ KaJpbl TOCYJAPCTBEHHOTO YUPEKICHHS» ISl MEIUIIMHCKOTO YUPEKICHHS, YIUTHIBAIOLIHI
€ro MoTpeOHOCTH U HCIIOIb3yeMOe paHee MporpaMMHOe 0OecieueHHE.

1. Obmas xapakrepuctuka koHpuryparnun «1C: 3apmiata u Kaapbl TOCYAapCTBEHHOTO YIpEkKIe-
aus» [DnexTponnsiii pecype]. URL: https://its.1c.ru/db/statehrmdoc#conteritdiic

2. Cratps «Ilepenoc nannubix n3 «1C: 3apmnaTa u Kaapsl OIOIKETHOTO yupekaeHus», pea. 1.08
«1C: 3apmiara u KaJpbl TOCYAapCTBEHHOTO yupexkaeHus», pea. 3.0» Prnekrponnsrit pecype]. URL:
https://its.1c.ru/db/metbud81/content/6209/hdoc
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VICIIOJTb30BAHME ®YHKIIMOHAJIBHOIO ITOIXOIA
B IIPOTPAMMWMPOBAHMY B CPABHEHUYM C UMIIEPATVBHBIM
IIOIXOOOM
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npenogasartenb

Braousocmoxkckuii cocyoapcmeenusviti ynusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCA
Bnaousocmok. Poccus

B cmamve paccmampueaemcs (hyHKYUOHATbHBIL U UMNEPAMUBHBLIL NOOX00 6 NPOSPAMMUPOSAHUL,
ONUCAHUe KIHOUesblX 0CODeHHOCmel (YHKYUOHAILHOZ0 NO0X00a U CROCOObL peuerus OOHUX U mMeX Jce
3a0at ¢ UCNOIb30BAHUEM UMREPAMUBHO20 U (DYHKYUOHATLHO20 NOOX00A 8 NPOSPAMMUPOSAHUL.

Knrwouesvle cnosa u cnosocouemanus. npozpammuposanue, (yHKUUOHAIbHOE NPOSPAMMUPOSA-
HUe, UMNEPAMUBHOE NPOSPAMMUPOBAHUE.

THE USE OF THE FUNCTIONAL APPROACH TO PROGRAMMING
COMPARED TO IMPERATIVE APPROACH

The article deals with the functional and imperatapproach in programming, the description of
the key features of the functional approach andsaaysolve the same problems using the imperative
and functional approach in programming.

Keywords. programming, functional programming, imperative gramming.

OyHKIMOHATTFHOE MTPOrPAMMHUPOBAHUE — 3TO MapaJUIMa MpOrpaMMHUPOBAHUS, BRIPAKAIOIIAS JIO-
TUKY BBIYHMCIICHUH O€3 OMUCAHUs MOTOKA yrpasieHus. [1]

NmnepatuBHOE MpOrpaMMHPOBAHKE — 3TO MApaJUTMa MPOrPaMMHPOBAHHS, B KOTOPOH HCIIOJb-
3YIOTCS YTBEPXKICHHUS, KOTOPhIC U3MEHSIOT COCTOSIHUE MPOrpamMMal. [1]

W3BectHbie QyHKIMOHATBHBIME s3bikamu sBisitoTest: LIST, Haskell, Erlang, F#, Scala, Clojure.
W3BectHble MynbTHIIApaAUTMeHHBIE s13bIkH: Python, JavaScript, C#.

BazoBbie KoHIENIINY QYHKIIMOHATHLHOTO CTHIISI TIPOTPAMMHUPOBAHMS

1) Yucteie HyHKIUU — ACTCPMHUHUPOBAHHbBIC (DYHKIIMU BBIJAIOIINC OMHAKOBBIN pe3yabTaT MpPU
OJTMHAKOBBIX BXOHBIX TTapameTpax. [2]

2) HeusmensieMocth — (OYHKIIHOHATBHBIN CTHJIb HE BIMSCT HA JaHHBIC POJAMTEIHCKOTO OOBEKTA,
BMECTO DTOT0, BO3BPAIIAIOTCSA HOBBIE JaHHEIE. [2]

3) OyHKIMK BBICIICTO MOPsAKa — QYHKIUA MPUHUMAIONIME (YHKIMH B KaYeCTBE apryMEHTOB
WK BO3BpAIAIOIINE Pe3yIbTaT APYroi GYHKINHU JTHOO U TO U APYTOe OJHOBPEMEHHO.

4) Pexypcusi — Bce IUKIIbI OOBIYHO PEATHU3YIOTCS C TOMOIIBIO PEKYPCHBHOTO BhI30Ba (PYHKIIHH.

5) CocTosiHUSI — 0COOCHHOCTH JICKJIAPATHBHOTO CTHIIS COCTOMT B TOM, YTO COCTOSHHE O OOBEKTE
XPAHUTCS B MOMEHT BBITIONHEHNS ()YHKIIMU B KAYECTBE apryMEHTA.

6) AGcTpakuns — pYHKIMOHAIBHBIN CTHIh MCIIOIB3YeT (DYHKIIMH B KauecTBe O0OBEKTa MEPBOTO
poJa U YUCTBIX QYHKIHUH, YTO B CBOIO OYepe/ib, JeNIaeT ECTECTBEHHBIM aOCTparnpoBaHue OJJHOM JacTh
KOJa M pa3duecHre Ha Ooyiee MaleHbKUE OOBEKTHI, TAK K€, MOBBIINIAET BO3MOXKHOCTh KOJIa K MOBTOP-
HOMY HCTIOJIb30BaHHIO.

7) KappupoBanue — QyHKIHS, IPHHAMAIOINIASA OJWH HA0Op apryMEHTOB 3a pas.

OCHOBHBIC TPEUMYIIIECTBA JICKIAPATUBHOTO MOIXO/A:

1) TIoBbIIEHUsT HASKHOCTH KOJa — B CJCACTBUU OTCYTCTBUS COCTOSHHMA, HEM3MEHAEMOCTH U
KOHIICTIIIMH YiCTOW (QYHKIMK, (PYHKIIMOHAILHBIA MOJIXO0J] UCKITIOYAET MOSBICHUE HEMPEICKa3yeMbIX
orn6ok. [2]

2) Y1o06CTBO OpraHu3ainuy MOAYJILHOTO TECTUPOBAHUS — B CIICACTBUHM OTCYTCTBUS H3MCHAECMOCTH
U B COOTBETCTBHH C KOHIICMIIUEH YUCTHIX (YHKINH, €TUHCTBEHHBIM 3()()EKTOM OT BHIYHCIICHUS SBJISI-
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ercs e€ pe3ynbTaT, U eJUHCTBEHHBIH (aKkTOp BIUSIONIMI Ha PE3ybTaT SBISIOTCS BXOAHBIC MapaMeT-
pBI, B CIEACTBUM Y€Tr0, OPraHN30BaTh TECTHPOBAHWE MOXKHO TOJBKO HAaOOPOM pas3HBIX 3HAUYCHHH Ha
BXoze. [2]

3) Bo3amoxxHOCTh Mapaienn3mMa — MOCKOJIbKY OTCYTCTBYIOT 0OOYHBIE 3 (eKThI, B 1000H QyHK-
IIMM BO3MO’KHO MapaJuIeNIbHOE BBIUMCICHUE IBYX Pa3INYHBIX APAMETPOB, TAK KaK 3TO HE MOJXKET I10-
BJIMSATH Ha KOHEYHBIH pe3ynbTar. [2]

OcHOBHBIE HEAOCTATKN (PYHKIIMOHATIBLHOTO MOIX0/1a, BEITEKAIOT M3 €r0 0COOCHHOCTEH !

1) OrcyTcTBUE IPUCBaWBAHKS M BO3BPAT HOBBIX AaHHBIX MPHBOJISAT K HEOOXOAUMOCTH ITOCTOSH-
HOTO BBIACIEHHUS W AaBTOMAaTHYECKOTO OCBOOOXICHMS HAaMATH, YTO B CBOIO OYEPEAb YBEIMUHMBACT
CTOMMOCTb OTIEpAIMii B OTIIMYMH OT KMIEPATUBHOTO CTUIIA. [2]

2) OyHKIMU BBOJIa B CBOEM €CTECTBEHHOM BHJIC MOTYT HE OTBEYaTh KOHLECIIUH YHUCTHIX (PYHK-
Ui, TaK KaK MOTYT JINOO BBI3BIBATH MOOOYHBIC BO3JCHCTBHUS, MO0 BO3BpAIaTh PAa3HBIA pe3ybTaT
JUTSL OTHUX M TeX )K€ 3HaYeHHH. [2]

3) [ocTosiHHBIE PEKYPCUBHBIC BBIYUCICHUS TPEOYIOT OOJBILION CTEK, YEr0 MOXKHO YaCTHYHO M3-
OekaTh B CiIydae XBOCTOBOH PEKYpPCHH, HO peaym3aliis 0a30BbIX (HYHKIIMOHAIHHBIX METOAOB TSI 00-
paboTKM KOJUICKLMH Ha TpuMepe s3bika JavaScriptiMeeT MMIEpaTHBHYIO pealn3aluio, HO 9TO He
03HAYaeT OTKa3 OT Ui PYHKIIMOHAIBEHOTO Moaxoa. [2]

JIst IMIepaTUBHOTO MOXO/1A XapaKTEepPHO HCHOIB30BaHUE NEPEMEHHBIX, OIepaTopa MpHUCBanBa-
HHS, COCTaBHBIX BBIPAKCHHUMH, TOIIPOTPAMM H IIUKJIOB.

PaccmoTpum mpuMep HCTONB30BaHMs 000MX MapaurM HA PELICHUH OBYX MPOCTHIX 3a7ad C HC-
HIOJIb30BaHUEM sI3bIKa IPOTPaMMUPOBaHKs JAvVaSCripty cpaBHUM pe3yIbTaThl.

3amaya 1 — HaiiTu TeKymmit BO3pacT MO roy poXkJICHUS U OTQHUIBTPOBATH JAHHBIC 110 MPUHIHITY,
BO3pacT He MeHee 18.

const years = [1997, 2003, 1975, 2004, 2001];

Puc. 1.Tekymuit Habop naHHBIX mpumepa 1.

const newYearsfp = years.map(item => new Date().getFullYear() - item)
.filter(item => item >= 18);]

Puc. 2. ®yHKIMOHATBHBIN METOJ pelieHns mpumepa 1.

const newYears = new Array();
for (let i = @; i < years.length; i++) {
let age = new Date().getFullYear() - years[i];
if (age »>= 18) {
newYears.push(age);

¥

Puc. 3. UMnepatuBHBIN MeTO penieHus npumepa 1
3agaua 2 —HaliTu (aKkTOpHAIl YHCIA.
const num = 4;

Puc. 4. HagampHOE 4UCIIO 711 HAXOXKICHUS aKkToprata

const factorial = (num) => {
const iter = (counter, acc = 1) => {
if (counter === 1) {
return acc;

}

return iter(counter - 1, counter * acc);

}

return iter(num)
Puc. 5. DyHKIIMOHATBHBIN METO HAXOXKACHHS (pakTOpHaia

— 68 —



let result = 1;
for (let i = num; i > 1; i--) {
result = 1 * result;

}

Puc. 6. IMniepatuBHEIN MeTOA HaxOXAcHUS (pakTOpHaia

B o6ounx 3amayax paccMOTPEHBI PEIICHHUs] HECKOIBKO CIIOCOOOB pelIeHnsl OAHOM M TOH ke 3aa-
4H, B MIEPBOM 3a7aye MCIOIb30Bajach KOHIENIHU (GYHKUIUI BBICIIEr0 NOPSIIKa, BO BTOPOH PEKYPCHB-
Hble BbluMcleHUs . Kak MOXKHO 3aMeTHTh, (yHKLIHOHAJIbHBIE CIOCOOBI XPaHAT COCTOSHUE OOBEKTa
TOJIbKO B MOMEHT BBIYHCIJIEHHSI OOBEKTa, IIOC/IE BBIIOJHEHUS (YHKILUH, COCTOSHHE YHUUTOXKAeTCA U
NOJTy4aeM pe3ysnbTaT (YHKLUH, a TaKKe, BO3BpAllCHUE YIpaBleHusl Haja mporpammoii. Ho B To xe
BpEMs1, CTOMMOCTb BBIIIOJIHEHUS olepanuu (pyHKIHMOHAIBHOIO MOAX0Aa B 1 epBOM IpUMeEpe BBIIIIE,
YeM B UMIIEPATUBHOM.

3agauya 3 — c UCHONB30BaHUEM KappUPOBAHHOW (YHKIMH, peaqu30BaTh (HYHKIHIO MPUHUMAIO-
mas B KauyecTBE IMEepBOro Habopa JIB€ OJAHOAPTYMEHTOBBIX (DYHKIIMK M BO3BpAILAIOIIAs HOBYIO (YHK-
LU0, IPUMEHAONIAsl IepBble J1Be (PyHKIMU B 0OpaTHOM nopsiake. B kauecTBe BTOpOH rpymmsl napa-
METPOB NepeiaTh apryMEHT, AJISl KOTOPBIX Oy/eM NpUMEHSTCS Ha0op QyHKIHA.

const fnCompose = (f, g) => x => f(g(x));
fnCompose(Math.floor, Math.sqrt)(18);

Puc. 7.Pemenne 3agaun 3

B pesynpTaTre paccMOTpPEHHBIX MPUMEPOB, MOXKHO CAENATh BBIBOJ, YTO (PYHKIIMOHAIBHBIA TTOXOJ
B IIPOTPaMMHUPOBAHUH YMEHBIIACT CTOMMOCTh OINMOOK, CYIIECTBEHHO YIPOINAET TECTUPOBAHUE OJI0-
KOB, YIIPOIIaeT TOBTOPHOE MCIOJIh30BaHUE MOJYJICH, JIeaeT KO YHIINEe U ynoOounTaeMbIiM, u Oojee
OJTM3KMM K YUCTHIM MaTeMaTHIeCKUM (PYHKITUSM B CPABHEHUU C UMIIEPATUBHBIM ITOIX0JIOM.
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Py6puka: UudopManuoHHbIe CHCTEMBI U MPOIECCHI
YJIK 004

PASPABOTKA MOIYJIZI JOKYMEHTOOBOPOTA
VHO®OPMAIIMMOHHON CICTEMbBI IIPENTIPVISITVIA HA BA3E
KOHOUTYPALIMWN 1C: VIIPABJIEHUE HAIITEV ®VIPMOW

E.10. BuHorpaackum
Gakanasp
n.B. OouH
KaHg. 9KOH. HayK, OOUEHT kadeapbl MHOPMAaLMOHHBIX TEXHOMOMMUIA U CUCTEM

Braousocmoxckuii 2ocyoapcmeenuwiil yHugepcumenm 3KOHOMUKU U Cepeuca
Braousocmok. Poccus

Ouenv yacmo pykogooOCmeo KOMNAHUL cuumaem ONpocyl OOKYMEeHmMOoOOpOma He3HAYUmeb-
HbIMU, He 3ACTYIHCUBAIOWUMY 0COO020 SHUMAHUS, HO 68 UMO02e UMEHHO MU SMEeI0UU» CAHOBANCS
pewaowumu 8 nogvluenuu dpgdexmusnocmu busnec-npoyeccoe komnanuu [1]. B cmamve paccmam-
PUBAEMCS NOTONCUMETHHDLIL NPUMED ABMOMAMU3AYUU OOKYMEHMO0b0poma yuebHo20 yeHmpa.

Kniwouesvie cnosa u cnosocouemanusn:. yueoHulil yeump, 00OKYMEeHmMoooopom, aemomMamusayus,
crudicenue mpyoozampam, 1C. Ilpeonpusmue

DEVELOPMENT OF THE MODULE DOCUMENT MANAGEMENT
INFORMATION SYSTEM OF COMPANY ON THE BASIS OF THE
CONFIGURATION OF 1C: MANAGEMENT OF OUR FIRM

Very often, the management of companies considensnient management issues insignificant,
not worthy of special attention, but in the endssth "little things" are decisive in improving thiéi-e
ciency of the company's business processes [1]aftlide discusses a positive example of automation
of document management of training center.

Keywords. training center, document management, automategh)ction of labor costs, 1C: En-
terprise.

VY4eOHbI LEHTP MPEeNOCTaBISET YCIYTH B 00IaCTH JOMOTHUTENBHOTO MPOPECCHOHAIBHOTO 00pa-
30BaHUS U MPOBEICHUS Pa3IMYHBIX WH(HOPMAITMOHHO-KOHCYJIBTAIIMOHHBIX MEPOIPHUATHA. B cBs3M C
pacUIMpeHreM CIIEKTpa HAMPaBJICHUH TIOJrOTOBKY M ITOCJICIOBABIIUM 332 HUM YBEIUYCHUEM JOKYMCH-
Toobopora KoMmnanus crana nepen HeOOXOAMMOCTBIO aBTOMaTH3alMK TOKYMEHTO000pOTa B 00pa3o-
BaTEILHOM IIpoLiECCe.

Jo nocnenuero BpemeHu B KoMmmanuu oTCyTCTBOBajla Kakas-mTuO0 HH(OOpPMAIMOHHAS CHCTEMA, a
JIOKYyMEHTOOOOPOT SIBJISLICS OyMaXKHBIM, U ITOATOTOBKA JIOKYMEHTOB OCYIIECTBIISIIACH COTPYTHUKAMHU
BPYYHYIO C TIOMOIIBIO TTakeTa OPUCHBIX mporpaMM. OTCyTCTBHE BO3MOKHOCTH aKKYMYJIUPOBATh BCIO
UCXOJHYIO ¥ TIPOU3BO/IHYI0 HH(DOPMANIHIO B €IUHON HH(DOPMAIIMOHHON CUCTEME HAKJIAIBIBAJIO OTpe-
JICJICHHBIC OTPaHUYEHUS Ha KOHTPOJIb CO CTOPOHBI pyKoBoauTeNsI KoMITaHuu 3a CBOEBPEMEHHOCTHIO U
MPABIIILHOCTHIO MOJITOTOBKHU IOKYMEHTOB COTPYIHUKAMHU.

B cBsi3u ¢ 3TUM, OBUIO PUHATO PEIICHUE O MPUOOPETEHUM MPOTPAMMHOTO MPOIYKTa, HE Mepe-
TPY’>KCHHOTO CJIOHBIM (DYHKITHOHAIOM, W3IUINHUM B HeOoubmold Kommanuu, a camoe riaBHOE —
POTPaMMHBIN TPOIYKT JOJDKEH UMETh BO3MOXKHOCTh paciiuperus QyHKIMOHATA (TOKyMEHTOO00POT
[0 OCHOBHOMY BHJY JESATCIBHOCTH) CHJIAMH IIHPOKOTO KPyra CICIUANIUCTOB. B kavecTBe mMoaxo/s-
IIEr0 TPOTPaMMHOTO pemieHus pykoBoguTeneM Kommnanmm Obuta BbiOpaHa koHpuryparms 1C:
VYnpasieHue Hamei GupMoi.

«1C: Vrpasnenne Hamrelr hupmoit 8» (mamee — YH®) — 3T0 KOMIUIEKCHOE TOTOBOE PEIIEHUE IS
aBTOMATH3alMU OTICPATUBHOTO YIPABICHUS HA MPEANPUATHIX Majoro OusHeca. B mporpamme peainu-
30BaHO BCE caMoO€ HEOoOXOIMMOE JIIsl BEJCHUS OMEPATUBHOTO y4eTa, KOHTPOJIS, aHaIu3a U ILIaHUPO-
BaHMs Ha IpeanpusTuu [2].

Lenp paboThl — pa3paboTKa MOIyJIsA ITOKYMEHTOOOOpOoTa HH(OPMAIMOHHON CHCTEMbI Ha Oase
YH® nns aBToMaTu3alMd OCHOBHOTO OM3HEC-TIpoliecca y4yeOHOro HEeHTPa, YTO MO3BOJIHT AEIETHpO-
BaTh PyTHHHBIE (DYHKIINU IPOTpaMMe, B TOM YHCIIE:
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— IUTAHUPOBAHUE MEPOTIPUATHII (YICOHBIX KYPCOB M KOHCYJIbTAIIMOHHBIX CEMUHAPOB);

— TIpueM 3as8BOK OT KIMEHTOB, 0(hopMIIEHHE JOTOBOPOB M aKTOB O NMPUME OKa3aHHBIX 00pa3oBa-
TEJIBHBIX YCIIYT, BEICTABICHHUS CUETOB KIMEHTaM,

— oopmiieHHE OpPraHU3AHMOHHO-PACIIOPSAUTENBHBIX JOKYMEHTOB IO O0pa30BaTEIbHOMY IPO-
eccy;

— GopMupOBaHHE Pa3TMYHBIX OTYETOB MO JAEATENLHOCTH YU4eOHOTO TICHTpA.

[onoxwurenbHpiil 3QQPeKT — aBTOMATH3ALUS JOKYMEHTOOOOPOTa MO3BOJIUT CHU3UTH TPYIOBHIE H
BpPEMEHHbIE 3aTpaThl Ha 0OPMIIEHHE JOKYMEHTOB COTPYIHHUKAaMH, MO3BOJIUT PYKOBOJUTEIIO cOCpe-
JIOTOYXTHCS Ha MTOBBIIICHUN KadecTBa 00yUEHUS U pe3yabTaTax padoThI.

[Ipu 3TOM, MOAYNH AOKYMEHTOOOOpPOTA TOJKEH OBITH BCTPOEH B 3aJI0KEHHYIO Pa3paboTUYUKaMH
OM3HeC-TIOTHKY M 3aJeCTBOBATH CyIECTBYIOIINE 00BeKTH YHD.

JlocTimkeHre MOoCTaBIeHHON LIETH BO3MOXHO ITyTeM TOCJIEIOBATENFHOTO PEHICHUS CIIETYIOIIX
3a1ad:

1. zydenne ocHOBHOTO OM3HEc-TIporiecca B Komnanuwy,

2. Co3nanue mpoeKTa MOAYJIs JOKyMeHToo0opoTa YHD;

3. HenocpencteenHas pa3paboTKa M TECTHPOBAHKUE MOIYJIs TOKyMeHTooO0opoTta YH®;

4. BHenpeHue B MPOMBIIIICHHYIO AKCILTyaTalluio MOAYIIS JOKyMeHTooO0opoTa YH®.

Ha pucynke 1 npencraBieHa 1eKOMIO3UIINS OCHOBHOTO Ou3Hec-mporecca Komnanny B HOTalluu
IDEFO.

PacnopasmeHsuA Wh o
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h 4 ﬂ/
3akntoueHue ;
Lorosopa
MazTesHme
CHeT Ha onn;
AZ 1] = OOKYMEHTEI fexon
& & Yy
Oens Mupopmauyn / s -
rerTa 0 BEEMEHI W MeCTE Pacuetnl C = >
ofy-eHiA KAWEHTEMM W M
/V —=— »| MPENCAAEATENAMM \\ v
- DokymeHTol
g A3 Pacxogp Ak MpEIKY 06 ofpazoezkHy
'y WY vy OHIZIHHBOE YCIYT /V
3amaz Hropmauma OkazaHue Z >
of cnazTe >
HAKeHTa | oBpasoBaTensHEX v
\\ 7 yenyr g
> Ad —| OFf] no ofysexmg
‘UU. Yy
/ Orsetal
e . DopMHUpoBIHWE
HBOpMELHA o ﬁf_/
‘oTpaBoTaHHBIX OTHeToE
Hacax npenog.
AS
MudopmaupA o sakase, — L & & &
Mekegrep LEHErEX, YCNEsasmMoTTH
no pafore
© KAMEHTEMM
L
We o
— ] =
AwpexTop ByxranTep Mpenogasareny

Puc. 1 OcHoBHOI1 Ou3HEC-TIpOIIECC

IMporiecc okazaHust 0OPa30BATEIBHBIX YCIYT SBISCTCS BAKHEHIIHUM B JTOM LEMOYKE, TaK Kak
UMEHHO OH (hopMupyeT npuObUTs KoManuu, 00ecrieyMBaeT ee CyIIeCTBOBaHUE, OT Ka4eCTBa €ro BbI-
THIOJTHEHMST 3aBUCUT (pOPMHUPOBAHHE MMHIDKAa KOMIaHHM Ha phIHKE 00pa3oBaTeNBbHBIX YCIYT, YTO, B
CBOIO OYepe/Ib, 00CCIICUNBAET MPUTOK HOBBIX M MIOBTOPHOE OOpaIlleHHE yiKe 00yUMBIIMXCS KIMEHTOB.
Ha pucynke 2 npejcraBjieHa quarpaMma ONMMCaHUs TOCIe0BATEIbHOCTH TAIIOB MPOIIECCa OKa3aHHsI
obpasosarensubix yeryr (PFDD)B notanuu IDEF3.
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Puc. 2. lnarpamma PFDDmponiecca okazanust oOpa3zoBaTelnbHBIX yciayr B Hotanuu IDEF3

LenTpanbHpIM 00BEKTOM MOAYJSI JIOKYMEHTOOOOPOTAa SBISETCS CIPaBOYHUK «['pymnmbl oOyde-
HUS», COJICPIKANI CBEJICHUS O MapaMeTpax yu4eOHOH mporpaMmbl, 00 00yJaroIuXcs JINIAaX, 3aKa3ax
nokymnaresneit (yepe3 KOTopble MOXKHO MPOCICIUTh 3aKa3unka 00yUeHHUs!, BHICTABICHHBIC CUETa Ha OI-
JaTy, CBEJICHHS O TIOCTYIHUBIICH OIIATe YCIYT, aKThl O TIPHEME OKa3aHHbBIX YCIYT U T.1I.).

Takum 00paszomMm, B Tpymiry 0Oy4eHHUs MOCTyMaeT HeoOXoaumas repBuYHas WH(OpMAIus U pe-
3yJIbTaThl pa0OTHI CYIIECTBYOIEH Ou3Hec-10orukd YH®, a Ha BbIXO/e U3 TPYIIILL [TOJydaeM TO, paau
Yero W 3aTeBajiach aBTOMATH3aIMs — BCE OPTraHU3aAIMOHHO-PACTIOPATUTENbHBIE TOKYMEHTHI C Iedar-
HBIMH (DOPMAMU U OTUYETHI IO YIEOHOMY TIPOIIECCY, a 3aTeM CHOBA MPOJI0JDKACTCS BBITIOJHEHHE CYIIle-
cTByMOIIEH OuzHec-toruku Y HO.

['pynmbr 00y4enns MOTYT cO3/1aBaTh MEHEIDKEPHI M0 paboTe ¢ KIMEHTaMH Ha OCHOBAHWU 3aIljia-
HUPOBAHHBIX MEPOIPHUATUH MO0 0e3 TaKOBOT'0, HAPUMED, €CIH PEIICHUE O 3aITyCKE HOBOW TPYIIIIHI
OBLIO MPUHSITO PYKOBOAUTENEM KoMITaHUM omepaTHBHO B CBS3U C YBEIMUYCHHEM CIIPOCA HA PHIHKE Ha
KOHKPETHYIO 00pa30BaTelbHYIO IPOTPaMMy.

INocne onpenenenns coctaBa 00BEKTOB, HEOOXOMMBIX JUIsl (PYHKIIHOHUPOBAHKS TIPOIIECCa OKA3aHHS
00pa3oBaTeNbHBIX YCIIyT, ObIT CO3/1aH MPOEKT MOAYJIS JOKYMEHTO000pOTa ¥ HavyaTa ero pazpaboTka.

OmHUM W3 TJIABHBIX YCIOBUM TOPaOOTKH MHPOPMAIIMOHHON CUCTEMBI OBLIO TO, YTO MPUOOPETEH-
Hast koHpuryparus YH® nomkHa ocTaBaThCs Ha MOJEPIKKE, YTOOBI POrpaMMHOE obecriedeHrne 00-
HOBIISJIOCH O(UIMAIFHBIMU MITATHBIMU CpelcTBaMu Oe3 mporpammucta 1C, MpuBIIeYeHHE KOTOPOTO
HECET JONOJHUTENbHBIC u3fiepxkku Mg Kommanuu. [loaTomy ncxoaHas KoHPUTypaius Oblia nepese-
JieHa B peXuM «PemakTHpyeTcs ¢ COXpPaHEHHEM TOANEPKKI», a MpH AopaboTKe OBLT MCIIONB30BaH
MOJIX0J] — YHUBEPCAIbHBIM MEXaHU3M PACIIUPEHUN B COUCTAHUH C KIIACCHUECKOM TOpabOTKOM B THUIIO-
BOW KOH(PUTYpaLuK «I10]1 ce0s».
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MexaHu3M pacIIMpeHU — MEXaHU3M aIaNTallii TPUKIAHBIX PEIICHUH MOJ] KOHKPETHOTO T10-
TpebuTesst. Pacuivpenust mpeyiararoT Apyryro, OTIHYHYI0 OT OOBIYHOM, CTPATETUIO H3MEHEHUSI THIIO-
BbIX KOH(puUryparwii. Vcnonb30BaHue 3TOM CTPATETHH CYIIECTBECHHO OOJETYaeT COMPOBOXKICHUE TH-
MOBBIX PEHICHUI, KOTOPhIC aIaNTHPOBAHBI K MOTPEOHOCTSIM KOHKPETHOTO BHEIAPEHHS, KOHKPETHOTO
3aka3unka [3].

It mopabOTKH THITOBBIX 00BEKTOB KOH(DUTYpaluK He TpeOyeTCsl BHOCUTh H3MEHEHHUS HETIOCpe -
CTBCHHO B HHMX. Bce M3MEHEHHS BBIMOIHSIOTCS B PACHIUPEHUH, KOTOPOE, MO CYTH, TOXE SBISICTCS
KoH(uryparmeit. [Ipu MoaKITIOYSHUH CO3/[AHHOTO PACIIUPEHUS K TUITOBOI KOH(uUTypanuu miatdopma
aBToMaTH4ecku, B pexkume 1C: [pennpusitue, 00beIUHACT pacHInPEHHE C THIIOBOW KOH(HTYypaIHeii.
B pesynbTate 3aKa3yuk paboTaeT ¢ K3MEHEHHBIM, IO €r0 KEJIaHWsSM, THITOBBIM pereHreM. Koraa mo-
CTaBIIUK BBIMYyCKAECT HOBYIO BEPCHUIO THITOBON KOH(UTYpPAIMH, BBIMOIHACTCS aBTOMAaTHYECKOe OOHOB-
JICHHUE, TIOCKOJIbKY PEXHMM TIOICP/KKU TUIIOBON KOH(PUTYpAIMK HEe MEHsUICS. W 3aKka34uK MpoaonKaeT
paboTaTh B MPUBBIYHOM PEKHUME.

Co3anue JOMOJHUTEBHBIX PEKBHU3UTOB CTAHAAPTHBIX OOBEKTOB M HOBBIX OOBEKTOB HEMOCPE/-
CTBEHHO B HMCXOJIHON KOH(MHUTypamuu 00€30IMacHT MOJb30BaTeIeH B CIyYasx, €ClU M0 KaKHM-THOO
npuurHaM (Hampumep, Mpu r100adbHBIX J0pabOTKaX MPOrpaMMbl TIOCTABIIUKOM) pacuIMpEeHUe yTpa-
THUT PabOTOCIOCOOHOCTh — B LIENIOM, KOH(MUTYpAIMs COXPAHUT pabOTOCIMOCOOHOCTh, TIOKa MPOorpam-
muct 1C ycTpaHseT MPHYHHBI CIYYUBIIETOCS — BBEJACHHbIC JaHHBIC COXPAHATCS B MH()OPMAIMOHHOM
Oase, TonpKo HHTEp(delic JopadboTaHHBIX 00BEKTOB BEPHETCS B MCXOIHOE cocTosHue. Ha pucynke 3
MPE/ICTABICH MEXaHNU3M pabOoThl pacIIMPEHUH.

Bes paciumperii

1C:MpeanprAaTie
Wzmerertar }";"" WzrMekerrzr

— R — Wamerernan
TunoeaA v. 1 a‘%‘ THNoEaA v.2 w7

C pacwwperuamu

1C:MpeanpuaTie

[Mockobky MOAYIJE JOKYMEHTO000POTa JODKEH OBITh MHTETPUPOBAH B CYIIECTBYIONIYIO OM3HEC-
noruky YH®, To moTpeboBanock co3ganue paciiupeHus KOH(UTYpaiuu Juist 10padoTku (PpyHKIIMOHA-
Jia CJICAYIOIIMX THIIOBBIX 00bEKTOB KOH(PHUTypaIUH:

— crpaBOYHUKN «DU3NYECKHE JHIa» (BBOJI U XPAHCHUE HE TOJIBKO MACTIOPTHBIX, aAPECHBIX, KOH-
TaKTHBIX JIaHHBIX, HO M HAKOIUICHHE CBEICHUI 00 MMEIOIeMcsl y KIIMEeHTa oOpazoBanun), «KoHTp-
arcHTHI» (ABTOMATHUECKOE 3aTOTHEHHE KAPTOUKHM KOHTPAreHTa MO CBEJACHUAM CIPaBOYHHUKA «Du3u-
YeCcKue JIHIa»), «/{oroBopbl KOHTPAreHTOB» (CKBO3HAs aBTOHYMeEpanus ¢ pedukcaMu B 3aBUCHMOCTH
OT BHUJIa OKa3bIBACMOM YCIYTH U BUAa KOHTPAreHTA);

— MTOKYMEHTBI «3aKa3 MOKYIaTeNss» U «AKT BBIMTOJHEHHBIX PaboT» (HyHKIIMOHAT B 3aBUCHMOCTH
OT BH/Ia OKa3bIBACMOM YCIYTH, BU/Ia KOHTPAreHTa, crocoda omiarel), «CoObITue» (pH perucTpaium
BXOJISIIIIETO 3BOHKA WJIM MHChMa MEHEKEP NMEET BO3MOKHOCTD MPEIBAPUTENHHO 3aMKCaTh MOTEHIIU-
ANBHOTO KJIMEHTA B TIOAXOSIIYI0 TPYINy 00y4eHus), «Cuet Ha ormaTy» u «[lnaTexHoe mopydcHue;

— otuethl «KajleHaaph COOBITHIT», «AHAIN3 OIJIATHI 110 3aKa3aM IOKyIaTeleii», «Pacdyersl ¢ mo-
KynaTeasiMu», «{oX0/bI U PacXo/bl MO 3aKa3aM MOKYyMaTenei» (C yueToM creiu(uKu AesTeIbHOCTH
NPEANPUTHS).

OyHKIMOHAN YKa3aHHBIX 00BEKTOB OBUT PACHIMPEH 3a CYET JOTOTHUTEIBHBIX PEKBU3UTOB, U3ME-

HEHHOTO MHTepdeiica GopM IEMEHTOB U CIIUCKOB, JOTOJHUTEIBHOH JIOTHKN B IPOTPAMMHBIX MOJY-
JISIX, HOBBIX TIEYaTHBIX ()OPM JTOKYMEHTOB M OTYETOB. TakuM 00pa3oM THIIOBBIE OOBEKTHl KOHPHUTYpa-

Puc. 3. Mexanu3m paboThl pacIIupeHUI
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UK OBLIHM MOJTOTOBJICHBI JUISI HHTETPAIlMH ¢ HOBBIMH OOBEKTaMH, KOTOPHIC OTBEYAIOT 32 OCHOBHOM
0JIOK aBTOMaTH3AIHH.

HoBbie 00beKTHl OBUTH 00BEAMHEHBI B mojacucTeMy «OO0ydeHHe», KoTopas MpeaHa3HaueHa JUis
MEHe/DKepa 10 paboTe ¢ KIMEHTaMU M TPEIOCTaBIsIeT (QYHKIIMOHAN IS CO3AaHHs, TPOCMOTPa U pe-
JAKTUPOBAHUSI CIIPABOYHUKOB U JIOKYMEHTOB [0 OCHOBHOMY HAalpaBlICHHIO PabOThI, TIO3BOJISET OTIe-
PaTHUBHO YIPABIATH MPOIECCOM OOYUSHHS OT TUIAHUPOBAHHS KYypCOB M 3aHSATHH JIO OQOPMIICHHUS JI0-
KyMEHTOB O TIPOXOXKACHUH O0yUCHUSI.

OO0BeKTH MoACUCTEMBI «OO0yICHHE!

— OCHOBHBIE CITPABOYHUKH «Meponpusitus» u «[ pynibl 00yIeHUsI»;

— BCIIOMOTATEJIbHBIC CIIPAaBOYHUKH «YUeOHBIC 3aBeICHUS», «YPOBHU 00pa30BaHUL», «BHIbI 10-
KyMEHTOB 00 00pa3oBaHum», «MecTa MpoBeICHHs CEMHUHAPOB>,

— nokymeHT «IIpuka3» (Ha 3a4MCICHHUE, TOMYCK K 3K3aMEHY, OTUYUCICHUE C BbIAa4e JOKyMEHTA
00 00pa3oBaHH, 00 OTYUCICHUH HEYCIICBAIOIIHX);

— JIOKYMEHT <«DK3aMEHAIMOHHAsl BEJIOMOCTB» /sl (PUKCAIMU Pe3yIbTaToOB 9K3aMEHOB, KOTOPHIC
CIIy’KaT OCHOBAHHEM JUTS TIPUKA30B 00 OTUHCIICHUH;

— JIOKyMEHT «BeoMOCTh (PKypHAaJI PErHCTpAIliN) BbIIAYM JOKYMEHTOB O TIPOXOXKICHUH OOYUCHHUS
OTJIEIBHO TS KQKIOTO BHA JJOKYMEHTA (IMIUIOMOB M YIOCTOBEPEHHMH O MOBBIILICHHN KBAIU(HUKALIIN);

— mokymeHT «CripaBka 06 00y4eHumn» (HarpuMep, Ui HaJOrOBOIO BEIYUETA);

— mokymeHT «Ceptrudukar» (U y9aCTHUKOB CEMHUHAPOB);

— IOKyMeHT «PacrycaHue 3aHsATHI»;

— MOoKyMeHT «[IpomyCKH 3aHATHIT» (YUeT MOCEIAaeMOCTH);

— PerucTpsl cBelieHui «/{okyMeHTBI 00 00pa3oBaHuM (PU3NUECKUX JHI, «OIEHKN 00yJalomuxcs;

— OTYET MO OPraHU3ALUOHHO-PACTIOPSANTEIBHON TOKYMEHTAIMU 10 00pa30BaTeIbHOMY MPOIIEC-
cy (mo BceM rpynmam oOy4eHHUs] WIM 10 BBIOPAHHOM TpyNIe) Ui MpeIyNpekaACHHs ClydaeB, KOraa
YeJI0BeK 00y4HIICs, HO OBUT MPOITYIIEH B HEKOTOPBIX TOKYMEHTAX;

—oT4eT 00 ycreBaeMocTH (0 BCceEM 00YUAIOIIUMCS B TPYIIIE);

— OTYET O MOCEIIAEMOCTH 3aHATHI 00y4JaroIUMuUCs (10 BceM 00YYaIOIIUMCS B TPYIIIIE).

— MeYaTHbIC (POPMBI JJIsl aBTOMATH3UPOBAHHOTO 3aIIOJHEHHS OJIAHKOB 3asBJICHHI O 3a4HCIICHUU
Ha 00y4eHHe, CepTH(HUKATOB, TUTTIOMOB, yIOCTOBEPCHUIA.

BBOJ1 TaHHBIX TTOIB30BATEISIME OCYLICCTBISIETCS] OAHOKPATHO B COOTBETCTBYIOIIHE CIIPABOYHUKH, Pe-
TUCTPBI CBEICHHUI M JIOKyMeHThL. PopMa BBOJa JaHHBIX M MHTEPAKTUBHAS paboTa ¢ 00yYarOIMMHCS J0C-
TyIHa 13 (OPMBI PETUCTPALIN OOpAaICHHH KIMEHTOB (COOBITHS), 3 (DOPMBI CO3JaHMs 3aKa3a IMOKyIaTe-
Js1, U3 TPYIIBI OOYYCHHS, @ TAK)KE BCEX OPraHM3AlMOHHO-PACTIOPSIUTEIBHBIX JOKYMEHTOB TI0 Y4eOHOM
JeSTeNbHOCTH. Bee TOKyMEHTBI ¢ eyaTHBIMU ()OpMaMH M OTYETHI 10 YY4EOHOMY IPOIIECCe MOTYT OBITh
CO3IaHbI HETIOCPEACTBEHHO B TpyIMIe 00yueHHs (OIXO0 «eIMHOTO OKHA») WM B COOTBETCTBYIOIINX 00b-
eKTax HH()OPMAIMOHHON CUCTEeMBI (ITpU HeoOXoaMMOCTH). Vicnonb30BaHHe aBTOHYMEPAIHs CO31aBaCMBbIX
JIOKYMEHTOB CIEJIAJIO HEe HY)KHBIM BE/ICHUE OYMa)KHBIX PEECTPOB IS HX PETHUCTPALIUH.

VY Kkax1oro o0beKTa CO31aH BCIIOMOTATEIbHBIN CIIPAaBOYHUK MPHCOCIHMHCHHBIX (hailjioB, B KOTO-
PBIil COTPYIHHKH MPUKPEIUISIOT AJIEKTPOHHBIE 00pa3bl (CKaHbI) MOAMUCAHHBIX OyMasKHBIX JOKYMEH-
TOB (JICKTPOHHBIH apXUB).

@®opMBI CIIHCKOB CIPABOYHHKOB U TOKYMEHTOB MOAJICPIKUBAIOT TOICPKUBACT (PHIBTPALMIO TI0
Pa3TUYHBIM KPUTEPUSIM, a TAKKe JJIsl JY4YIIEro BH3YaJbHOTO BOCHPHUSATHS MOIACPKUBAIOT YCIOBHOE
oopmiieHUE (BBIICICHHEM LIBETOM 3aIIMCEH JIEMEHTOB) B 3aBUCHMOCTH OT TEKYILIETO COCTOSIHHS A,
Hamnpumep, rpynma oOydeHus OyAeT BbIZCICHA B CIHHMCKE Pa3IMYHBIMHU IIBETAMH B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, C(HOPMUPOBAHBI JIM TIO HEW OpPraHU3aIlMOHHO-PACTIOPSIUTEIILHBIC JOKYMEHTBI, HEOOXOIMMBIC Ha
TEKYILEM dTarne 00pa3oBaTEIBHOTO MPOIecca.

Jlnst ynobcTBa paboThl MEHEKEpOB ObLT J0pabOTaH MMEHOLIHUCS (YHKIIMOHAI HAIIOMHHAHUH,
KOTOpBIC TO3BOJISIOT OTOOpaKaTh IMOJIH30BATENI0 COOOIICHHSI O HACTYIUICHUH KaKHX-THOO COOBITHIA
W 0 HEOOXOMMOCTH BBITIOJTHEHHS KaKUX-THOO ISHCTBHIA.

Tak, B cTaHAapTHON KOH(HUTYpAIlMU HATOMUHAHKS CO3JAIOTCS TOJIb30BATEIIEM BPYUHYIO U3 (Op-
MBI JIF000T0 00BEKTa IPOrPaMMbl, OTMEHSATh HAIIOMUHAHUS HEOOXOIMMO TakK ke Bpy4Hyto. B mopado-
TAaHHOM BHJE MPOrpaMMa aBTOMATHYECKU T€HEPUPYET M YNAJISCT HAIOMUHAHUS TPU BBITOJHCHUH
JICUCTBUI B IporpaMme (Hampumep, MpH 3aiycKe IPYIIbl 00y4eHUs] aBTOMAaTUYECKH CO3/1aeTCs HAIo-
MHHAHHE O HEOOXOIUMOCTH MOATOTOBUTH MPHKA3 O 3aYHMCICHUU O0YYaIOMIMXCsl K ONpE/ICICHHON Ja-
TE; €CIIM B JAJIbHEWIIIeM NpuKa3 Oyaet chopMUPOBaH, TO HAMOMHHAHKUE aBTOMATHUSCKH OTMEHUTCS).

JlomoTHUTETPHO Ha paboure CTaHIMKU T0JIb30BaTelIel ycTaHoBIeHa nporpamm-areHT «1C: Ipen-
NPUSTHE — ONIOBEIICHUS M 3aITyCK», KOTOPBIN EHTPATU30BAaHHO OTOOPaKaeT OMOBEIICHUS OT Pa3HBIX
NPUKJIAJIHBIX PEIICHUH, U TO3BOJISIET UCIIOIBb30BaTh CUCTEMY B3aUMOJCHCTBUS B TOM Clly4yae, KOrja HH
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onHo kiueHTckoe npunoxenue 1C: [peanpusitus He 3amymeno. Kpome sToro, mporpaMma no3BoisieT
OBICTPO OTKPBITH HY)KHOE KJIMEHTCKOE MPHIOKEHHE U TIEPEUTH K BHIOpAHHOMY HallOMUHAHUIO [4].

W3znavansHo nipu paboTe COTPYJHUKOB B MH(POPMALIMOHHON CHCTEME MCIIOb30BajIcs (haiioBblii Ba-
PHaHT B peKUME «TOJICTOTO KIIMeHTa» 1o 6ecripoBoaHoi JIBC, 4yTo mpHBOIKIO K CYIIECTBEHHBIM 3aEpK-
kaM B pabote (6onee 10 MUHYT mpu OTKPBITHH WH(OPMALMOHHON 0a3bl, OKOJIO 2 MUHYT TPU OTKPBITUH
JOKYMEHTOB M CHPaBOYHUKOB, 10 10 cekyHI NpH 3aloJHEHUH PEKBU3UTOB O0BEKTOB MH()OPMAIIMOHHON
0a3b1), 4TO CBOJIMIIO HA HET BCE MOJIOKHUTEIbHBIE P (EKTHI OT MPOBOANMOMN aBTOMATH3ALHH.

st ycTpaHeHHUs! YKa3aHHBIX 3aJepKeK Oe3 JOMOJHUTEIbHBIX 3aTpaT Ha MoaepHuzanuio JIBC
OBLIO pEeIIeHO MCIONIB30BaTh (haiIoBbId BapuaHT pabOThl HHPOPMAILIMOHHOHN CHCTEMBI B peXHME BeO-
KJIMEHTA, TaK KaK OH IO3BOJISIET padoTaTh 3HAYMTEIBHO OOJBIIEMY YHCITY MOJIb30BaTeNIel Oe3 CHIKe-
HUSI OBICTPOJICHCTBUSI.

Be6-knieHT —3To 01HO U3 KiMeHTcKuX npuioxenuit cucremsl 1C: pennpustue 8. BeO-kiueHT
ucnonbiyet Texnonorun DHTML u HTTPRequestlIpu pabote BeO-KiInMeHTa KIMEHTCKUE MOIYIH,
pa3paboTaHHble B KOH(HIYpaluH, KOMIMIUPYIOTCS aBTOMAaTHYECKH W3 BCTPOEHHOro s3pika 1C:
[peanpusitus 8 1 HEMOCPEICTBEHHO UCTIONHSIOTCS HA CTOPOHE BeO-KiMeHTa [5).

[Ipu pabote B pexumMe BeO-KJIMEHTa YCTaHOBKA MPOTPAMMHOTO OOECIIeYCHHUs! MPAKTHYESCKH He
Tpedyercst (TOMOIHUTENBFHO OBUT HACTPOCH TOJBKO BeO-cepBep |IS, KOTOpHIil BXOIUT B CTaHAAPTHYIO
nocraBky MS Windows)./lns paGoTel B 3TOM peXUMe Ha KIMEHTCKUX pabovMX CTAaHLUIX TpeOyeTcs
TOJBKO COBMeCTUMEBIH BeO-Opayzep (Windows Internet Explorer, Mozilla Firefox, GoeglChrome
wi Safari), KoTopblii MOXKHO 3aIlyCTUTh MPAaKTHYECKU Ha JII000H miatdopme. DTO pelieHne HeceT
Maccy IITIOCOB!

— pabota Ha TO0OM yCTpOWCTBE W J000# onepannonHoi cucreme (MacOS, Linux, Windows,
wianmer/renedon ¢ Androidu T.1.);

— OTCYTCTBYET HEOOXOAMMOCTh YCTaHOBKH W OOHOBIICHHMS HporpammHoro obecrneuyenuss 1C Ha
paboYnx CTaHIUSAX;

— pabora u3 moboro mMecta, rae ectb JIBC niu UnTepHeT.

[IpakTuka nokasana, 4To B JaHHOM peXKUMe padoTe 3a7ep>KKU OTCYTCTBOBAIM MO0 ObLIN HE3HA-
yuTenbHBIMU. Eciu B OyayieM nmoTok HHGOpMay U pa3Mep 0a3bl JaHHBIX 3HAYUTEIBLHO BO3PACTET,
TO MOXHO TIEPEUTH OT (ailyIoBOro K KIHEHT-CEPBEPHOMY PEXUMY pabOThl HHPOPMALMOHHON CHUCTE-
Mmbl. Ha pucynke 4 npencraBnen cxema paboThl BeO-KIHEHTA.

e

Beb-xnment

Beb-cepsep
ies Monyns pacwvperua BeG-ceppepa

CneymanmMsuposaHHan
cepsepHan cpeaa

dannoBad basa gaHHbIX

.
|

Puc. 4.Cxema paboThl BeO-KJIMEHTa

B pesynbrate pa3paboTku U BHEAPEHHUS MOLYJS JOKYMEHTO000pOoTa HH(POPMAIIMOHHON CHCTEMBI
C COTPYAHUKOB CHATHI ()YHKIUH IO COCTABICHHIO CTAHAAPTHBIX JJOKYMEHTOB, PSJ] IPOLIECCOB MPUHS-
JIM CIIEHApHBIH XapaKTep BBIIOJIHEHUS], eIlle HEKOTOPbIE 3a1a4i CMEHHJIN PYYHOI THIT BBIITOJTHEHHS Ha
noJb30BaTeNbCKUi. I10 cpaBHEHUIO ¢ TeM «Kak ObUIO», JOOABUIIHMCH CIICIUATU3NPOBAHHBIE CIIPABOY-
HHUKH, JTOKYMEHTHl (JOpPMHUPYIOTCSI TIOCJIEAOBATEIbHO Ha OCHOBAaHWW PaHee BBEACHHBIX JAaHHBIX, MOS-
BIJIACh BO3MOKHOCTH (DOPMHPOBaHMS OT4ETOB. MH(pOpMaMOHHAs cMCTEMa 3amylleHa B HKCIUTyara-
o ¢ 01.01.201%. u MmonepHU3UPYETCsI, YTO MOJIOKUTEIBHO CKa3bIBAETCS HA MPOU3BOAUTEILHOCTH
TpyZa COTPYIHHKOB U COCTOSIHUM KoMmnanuu B 1iesnom.

B Hacrosmmee Bpems MPOM3BOAUTCS OTIAAKa M JOpPAabOTKa MOAYJNS HOKYMEHTOOOOPOTa B YaCTH
COCTaBJICHHS PACTIMCAHUs, Y9eTa YCIeBaeMOCTH 00yJaIOMMXCsl, YIIPABICHHI HATTOMIUHAHUAMH.

1. Orn Baxusle memoun | 35 | 2006 | ComputerworlBoccust [Dnexrponnsiii pecype]. URL:
https://www.osp.ru/cw/2006/35/2849305/
2. Bosmoxnoctn | 1C:YmpaBnenume Hamei ¢upmoit 8 [Dmextponnsii pecypc]. URL:
https://solutions.1c.ru/catalog/small-firm/features
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3. Pacumpenus | 3ameTtkn n3 3azepkanbs | 1C:TIpemnpustre 8 [Dmexrponnsiii pecypce]. URL:
https://v8.1c.ru/07/201410ext/

4. Be6-xnuent | TonkoBsrit cioBaps 1C: Ipennpustus 8 | IC:TIpeanpustue 8 [InekrpoHHbIil pe-
cypc]. URL: https://v8.1c.ru/overview/Term_00000012%5ht

5. Hamomumnamus B 1C:YH® | Ilpocteie pemenust [Dmektponnsiii  pecypc]. URL:
https://1eska.ru/projects/publications/upravierashey-firmoy-unf/napominaniya-v-1s-unf/

PyOpuka: DiieKTpOHHbIE TEXHOJIOTHHN U CUCTEMBI

VJIK 378.1

PA3PABOTKA DJIEKTPOHHOI'O KYPCA JI51 50C MOODLE
1O INCUUITIVHE «[INPPOBAJS DJIEKTPOHMKA»

5.A. BopoHuH
bakanaep
l0.A. lleBawioB
OOUeHT, kKadeapa MHPOPMALMOHHbBIX TEXHOMOMN U CUCTEM

Braouseocmorxckuti cocyoapcmeennvitl yrusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCA
Braousocmox. Poccus

Bce bonee socmpebosannviv cmanosumes negpopmaibHoe 0opazosanue, KOmopoe aoou noiyyd-
10m @He 0OPA308AMENLHBIX YUPEINCOCHUU, UCTONb3YSI OMKPbIMbLE 0OPA308AMENbHBIE PECYPChl U NAAM-
Gopmul aaexmponnoco obyuenus. Ilepexo0 na snekmpouHoe obOyyeHue cnocoocmeyem Y8eauyeHuro
UHOUBUOYATILHASL HAZPY3KU, CIMYOeHm Ooabute pabomaem camoCmosIMenvHo, 8 JeKMpPOHHOU cpede, d
g3aumooeticmsiue ¢ npPenooasamenemM OCyuecmensiencs nocpedcmeom Gopymos u INeKmpoHHOU NoY-
mol. Bueopenue anexmpounvix Kypcoe 6 npoyecc 00yyenus co3oaem npuUHYUnUdaIbHO Hoeble neoazo-
euyecKue UHCMpYyMeHmsl, npedoCmasisis, mem CambiM, U HOBble BO3MONCHOCHIU.

Knwouesvie cnosa u cnogocouemanusn’ cucmemvl OUCMAHYUOHHO20 00YYeHUsL, DIeKMPOHHOE 00Y-
yenue, Moodle, LMSanexmponnulii kypc, yugposas snekmponuxa.

E-COURSE DEVELOPMENT FOR LMS MOODLE ON THE SUBJECT
“DIGITAL ELECTRONICS”

Non-formal education, which people receive out&idacational institutions, using open educa-
tional resources and e-learning platforms, is betmymore and more popular. The transition to e-
learning increases the individual load, the studeswtirks more independently in an electronic envi-
ronment, and interaction with the teacher carrignlough forums and e-mail. The introduction of
electronic courses complexes in the learning prea@eates fundamentally new pedagogical tools,
thus providing new opportunities. At the same tithe functions of the teacher are changing, and the
sector of independent educational work of studestsn integral part of the educational process is
significantly expanding.

Keywords: distance learning systems, e-learning, Moodle, L&4&ourse, digital electronics.

DJIEKTPOHHOE 00y4eHHe — 3TO CIOco0 peann3auuu 0Opa3oBaTeNbHBIX IPOTrpaMM, IPU MOMOIIN
UHQOPMAITMOHHO 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB, MHHOKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, U Pa3IMIHBIX
TEXHHYIECKHUX CPE/ICTB. B HacTosiiee Bpemsi, Onarofapst MIUPOKAM BO3MOXKHOCTSIM BBIUHCITUTEIILHON TEX-
HUKU U ceTH IHTepHeT, CyIecTByeT BO3MOKHOCTh PEaln30BBIBATh B CTPYKTYPAX BBICIINX YUEOHBIX 3aBe-
JICHUH JIMCTAHIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH OO0YUYEeHHsI CTYJIeHTOB. K nmpenmyInecTBaM TaHHON TEXHOJIOTHH MOXK-
HO OTHECTH: CBOOOIHOCTh JIOCTYTA (CTYICHT MOKET 3aHUMAThCSI TIPAKTUYECKH B JIFOOOM MeCTe), THOKOCTh
00y4eHHs1, SJKOHOMHYECKast PPEKTUBHOCTD, HHTEPAKTUBHOCTb, TIEPCOHATM3AIMS 00y4UeHHs (paBHBIC BO3-
MO>KHOCTH JIJIS TIOJTyYEHHS 3HAHNUI He3aBUCUMO OT MaTepHAIIbHOI 00ECIICYCHHOCTH).

Hcmoneszys LMS Moodle,pernofaBareiis MOJKET CO3aBaTh 3J€KTPOHHBIE 00yUaroIye Kypesl, a 3a-
TeM TIOMOJHATh MX HEOOXOAWMBIMH TEOPETUUECKUMHU M MPAKTUYECKUMH MaTepHallaMH, HallpUMep: JIeK-
MM, TIPE3CHTALNM, TECTOBbIC W J1abopaTopHble 3aaHus U T.A4. IS TOoro, 4yToObl Ha4yaTh MOJIb30BATHCS
Moodle, nocratouno uMeTs JTF000i HHTEPHET Opaysep, uTo 0bIIerJyaeT NCIoIb30BaHke 3TOM yueOHol cpe-
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Il U JIeTIaeT ee yAOOHOH Kak il TpenofaBarelis, Tak W sl ydarmmxcs. [lociae BBIOTHEHUS 3aIaHuiH,
TIPETIoIaBaTENb MPOCMATPUBACT PE3YIIBTATHI BHITIOHEHHS ¥ TIOCIIE 03HAKOMIICHHUS C OTBETOM, MOJKET BBI-
CTaBUTH OLICHKY M JaTh MOSCHSIOMNI KOMMEHTapUii, B KOTOPOM YKKET Ha HETOYHOCTH IPY BHIITOTHEHUU
3ananus. Takum obpasom Moodle siensieTcss ¥ IEHTPOM CO3/aHus yIeOHOro MaTtepuaia U o0ecreyeH s
WHTEPAKTUBHOTO B3aNMOICHUCTBISI MEKTy YIaCTHHKAMH YIeOHOTO Iporiecca.

Ctpykrypa untepdeiica B CIO Moodle

OIHMM 13 OCHOBHBIX MOHSATHI CUCTEMBI IUCTaHIMOHHOTO 00yuenuss Moodlessisercs kype, puc. 1.

' o
Puc. 1.Omnmaita xypc 8 90C Moodle

Kaxnapiii kKypc cOCTOMT M3 MOJyJeH, pa3MeElIeHHbIX B ILEHTpe cTpaHuibl. HyrneBoi momyib
0OBIYHO OTBOIUTCS MO (POPYMBI MU HOBOCTH MO Kypcy. KonmuecTBo M comepkaHuEe TEMaTHUSCKUX
MOJIyJIEH MOXET Pa3IM4aThCs B 3aBUCHMOCTH OT Kypca. TemaTwdeckuii MOAyibh B OOIIEM cliydac
MOJKET COJIep)KaTh HEKOTOPOE KOJIWYECTBO JIIEMEHTOB, OOBEIWHEHHBIX OXHON TeMmoi. llpumepsr
TEMaTUYeCKUX MOJyJIel TIpHUBEICHBI Ha pUC. 2.

EIEHCTES NOMIRSC NN COEW

Tena 3. KoaduHarophan notviea

W'

Puc. 2. TemaTudeckue MOIyIJIH

IToaroroBka y‘le6HbIX MaTepuajaoB

[Noce 03HaKOMIICHUSI CO CTPYKTYPOH M COJIEPKAaHUEM JTUCIUILIMHBI ObUT BBIACICH MEPEUCHb TEM,
HEOOXOAMMBIX ISl CO3/IaHHSI TEOPETHUECKUX MaTepHAaIOB TI0 KXoi TeMe. Beero, naHHas TUCIMILTAHA
HACUMTHIBACT 5 TeM, Jaiee Mpe/ICTaBICH CIIMCOK BCEX TEM, BXOISIINX B TAHHYIO TUCIHILTHHY [1].

BBeneHue B TUCKPETHYIO CXEMOTEXHUKY U DJIEMEHTAPHBIC JIOTHYECKUE CXEMBI

CeMelicTBa IOTHYECKUX CXEM

KomOuHaTopHast Toruka

DNEeMEHTHI 3alIOMUHAIOIINX YCTPONCTB

PexoMenmanum 1o pa3padoTKe U MOHTaXKY JIOTUIECKHX CXEM
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TeopeTrueckuii MaTepuain g KaKIOHW U3 MATH TeM ObLT c(OPMUPOBAH C HCIIOJIB30BaHUEM pe-
KOMEH/TyeMO¥l JIUTepaTyphl, a TAK)Ke TOMOJTHEH aKTyalbHOW HH(OpMaIiei u3 nHTepHeTa [2].

[Mocne okoHuaHus pabOTHI HAJ TeOpHEH, ObLT chOPMUPOBAH OAHK TECTOBBIX BOMPOCOB, KOTOPHIH
HacuuthiBaeT cBbimie 200 OTIMYHBIX Jpyr OT Jpyra BOMPOCOB, K OOJBIIMHCTBY BOIPOCOB
npeiaraeTcst HECKOJIBKO BAPHAHTOB 0TBeTA. [IpuMep TeCTOBBIX BOIPOCOB MTPHUBE/ICH Ha pHC. 3.

ST WIesiEATH OTIMAROTEA SEUTHD !‘ln.':||.':l.".‘.c1||::'-r SHEHITm

B pnte omm oTRET

Puc. 3.IIpumep Bompoca, B KOTOPOM HYXXKHO yKa3aTh BEpPHO WIJIM HEBEPHO BBIPAKCHHE

[Ipu cocraBiieHNH TECTOB MPUMEHSUIACH Pa3iIMYHbIC BAPHAHTHI TECTOBBIX BOIPOCOB: BOIPOCHI C
MHO>KECTBEHHBIM BEIOOPOM, OTBETOM B BHE YMCIIA, BOIPOCHI TUIIA «BEPHO WM HEBEPHO», GaKOHUYU-
T€ BBIPAXKCHUE WIN JIONOJHHUTE BhIpakeHHe» U Ap. OKHO pelakTUPOBAaHUS TECTOB, MPEJICTABICHO Ha
puc.4.

PesaKTHROBAHME TECTA: KesTDONEHBIL TEET No Teme 1

Puc. 4. OkHO pelakTUPOBaHHUS TECTOB

Hcxons U3 CTPYKTYpHI M COIEpKaHMS JIUCIUIUTHHBI, U TeM ObUIH pa3padoTaHbl JTabOpaTOpHEIE
3aJ1aHusl, KOTOPBIC TOMOTYT YKPEMHUTh 3HAHHS CTYJCHTOB, MOJIYUYCHHBIC Ha JICKIIMH U B XOJ¢ PabOTHI €
OYMK/I. Bee nadopatopusie padoTsl mpoBoastes Ha crenae HTII-02.58 ©©cHoBbl mudpoBoii 3j1eK-
TPOHHMKH M MUKpOIIpoIieccOpHOM TexHuKH ¢ MIICO» ero BHEITHUI BU MPUBE/ICH HAa pucC. 5.
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Puc. 5. Buemnuit Bua crenaa HTI[-02.58
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OOydeHne ¢ MOMOIIBIO TAHHOTO Kypca MOKET IPOXOIUTH Be3Jie, T1e eCTh focTyn K MHTepHeTy: B
YHHBEpPCUTETE, J0Ma, Ha pabdoTre. B mporiecce n3ydeHus paboThl ¢ KypcoM Mo auciumiude “L{udpo-
Basi DJIEKTPOHMKA", CTYACHT UMEET BO3MOXKHOCTh OOIIATHCS C IPYTMMH YYaCTHHKaMU Kypca B PEKUM
OHJIAMH MpH MOMOIIM 4aTa win ¢opyma. Taxke IOCTYIHBI CpEACTBA KOMMYHHKALUU CTYICHTOB C
npernoaasareneM [3]. Vi3ydyeHne 1aHHOW TUCHHMIUTMHBI GOPMUPYETCS M3 JICKIIMOHHBIX U IMTPAKTHYECKUX
3aHATHI B ayANTOPHH, a TAKKe JUCTAHIIMOHHO, C MCIIOIb30BAaHUEM JIaHHOTO OHJIAMH Kypca.

B xoxe pa3paboTku 35eKTpoHHOTo Kypca mo aucuuminae “Lludpoas snekrponuka”’, 6su1 chop-
MHpPOBaH TEOPETHYECKUI MaTepHai Ul KaXI0H U3 TeM, MOITyYeHHBIH MaTeprai ObllI OTKOPPEKTUPO-
BaH M 3arpy’XeH B AJIEKTPOHHYI0 oOyuaroryto cpeny Moodle, co3nansl [Ba BHaa TECTOBBIX 3aJaHHN
JUI OLEHKH 3HAHWH CTYIEHTOB, K TECTOBBIM 3aJaHUSAM — c(HOpMHUPOBaH OaHK TECTOBBIX BOIPOCOB,
chopmynupoBaHbl 1a00paTOpHBIE 3a1aHus U 100aBIEHBI B COOTBETCTBYIOIIUE PA3ICIIbI.

1. Mucrpyxkuums monszoBatens D0C Moodle.Bnagusoctok: U3a-so BI'YDC, 2015.C.19-20.

2. PabGoyas mporpamma AUCHMIUTHHBI «I[u(ppoBas SIEKTPOHUKA» 110 HAMPABICHHUIO MOATOTOBKU
11.03.02 Pnextponnsiii pecypc]. URL: http://vvsu.ru/ebook/programs/details/ma&#p145411565/
rabochaya programma_discipliny_cifrovaya

3. Moodle.orgeaiiT coobmectBa [DnekTponHslii pecype]. URL: http://www.moodle.org

PyOpuxa: UndopMannoHHbIEe TEXHOJIOTHH. TEOPUS U MPAKTHKA
YJIK 681.518

AHAJIN3 CUCTEM-AHAJIOI'OB, MICIIOJIb3YEMBbIX
JII ABTOMATU3ALINW ITPOLLECCA PABOTBI C KIIMEHTAMMU
I ITIPEAITPVSAITVSA UTT «ITOJITOPAK [I.A.»

N.N. KataHaeB
GakanaBp
M.3. Epmonuukas
OOUEHT Kadhepbl MHPOPMaALMOHHbLIX TEXHONOIMMIA U CUCTEM

Braousocmoxkckuii cocyoapcmeennwviti ynusepcumem 3K0HOMUKU U CEPEUCa
Bnaousocmok. Poccus

Manwiti 6usnec uacmo nHedOOYeHUBACH BANCHOCHb UHMEPHEMA Ol NPOOGUNCEHUS KOMAAHUU HA
PbIHKE U, 8 IyuulemM cyide, UCNOAb3yem MOJbKO OUHeC-aKKAYHMbL 8 COYUATbHbIX Cemsx, oaxce He
1n0003pe6ast, HACKOJIbLKO CUTbHO HAIUYUE XOpoule2o caima nogviiaem npooaxcu. Tax, no oanuwvim
PA3IUYHBIX UCCIEO08AHULL UCHONb308AHUE CODCMBEHHBIX CAUMO8 KOMRAHUIMU NOBbIUACH NPOOANCU
na 40-60%,npu smom nanuuue catima ompviéaem GOIbUIUE BO3ZMONCHOCMU OIS ABMOMAMUIAYUL
bU3HeC-npoYeccos, Umo mak dHee NONONCUMENbHO CKA3bIBACMCSL HA 06beMax npooaic.

Knrouesvle cnosa u cnosocouemanus. asmomamusayus OusHec-npoyeccos, npooaouue caimel,
CMS<cucmemor, CRM-cucmemsi, cepsucer emailpaccoiiok..

ANALYSIS OF ANALOG SYSTEMS USED TO AUTOMATE
THE PROCESS OF WORKING WITH CLIENTS FOR THE ENTERPRISE IP
"POLTORAK D.A."

Small businesses often underestimate the importainttee Internet for promoting a company on
the market and, at best, use only business accammtsocial networks without even knowing how
strong a good website boosts sales. Thus, accotdinvgrious studies, the use of their own websites
by companies increases sales by 40-60%, while baaimebsite opens up great opportunities for
automating business processes, which also hasiavgosffect on sales volumes.

Keywords. automation of business processes, selling sitesS-Gftems, CRM-systems, email
services.

B nmanHo# pabore o0bekToM nccnenoBanus spisercs kommanus UIT «[lonropak [I.A.», ocymiect-
BIISIIOIIAS CBOIO JIESATEIBHOCTH B T'. BiiagmBocToke, [IpuMopckoro kpas.
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B mepByio ouepens, CTOUT OTMETHTD, YTO Y KOMIIAHUH YK€ UMEETCS aKTUBHBINA CalT ¥, TIEPBBIM
JieioM, ObLTa pacCMOTPEHa BO3MOYKHOCTH €ro JOPabOTKH M WHTETpaId CHCTEM aBTOMATHU3alHHU TPO-
recca pabotel ¢ knueHTamu. OHAKO, ¢ 3TUM calTOM ObUIa BBISABIICHA CYIIECTBCHHAs Mpobiema, a
MMEHHO: MEJUICHHAs paboTa TJIABHOW CTPAHUIIBI, BIOOABOK K STOMY CaiT BBITJISIIUT CHIIBHO YCTApEB-
M. [TOCKOIBbKY KITMEHT U3 BCEX MCTOYHUKOB HAMPABIIACTCS Ha CalT [uisi odopmiieHus 3akasa (moy-
YEHUsI TOJIHOTO CITHCKa TOBAPOB C MPAWC-THCTOM), CAWT MOXET OTTOJKHYTh OOJBIIOE KOJUYECTBO
HOBBIX KJIIUEHTOB.

Caift, uCToJIb3yeMbIii KOMITAHKEH Ha JaHHBIA MOMEHT, IIPEICTABISCT M3 ceOsl OMHY CTPAHUILY, B
CJICJICTBUU 3TOT0, MH(POPMAIIUS HA HEM MPEJICTABIICHA B HE CaMOM yJIOOHOM BHJIE, MOCKOJIbKY HYXKHO
cKazatb 000 BCEM, a MeCTa I 3TOr0 HE TaK MHOTO. DTO MOXKHO WCIIPAaBHTh, PACIIUPHUB CaHT He-
CKOJIBKUMHY OJIOKaMH U Pa3rPy3uB TEM CaMbIM YXKe UMECIOIIHECs, J00aBUB MEHIO, KOTOPOE 00ECTICUUT
HABUTAIIMIO IO CTPAHUIIE, HO BCEX MPOOIIEM 3TO HE PEIIHnT.

[MockonbKy caiiT SBISETCS CBOCOOpPA3HBIM (PYHIAMEHTOM, Ha KOTOPBIA B MOCJICIACTBUH JTOJIKHBI
OBITH YCTAHOBJICHBI CEPBUCHI, TIO3BOJISIONINE aBTOMATH3UPOBATh MPOIIECChI, CBA3aHHBIC C B3aUMOJICH-
CTBHEM C KIIMEHTaMHU — [IEPBOOYEPETHON 33a/ja4ell CTAHOBUTCSI UIMEHHO €ro OOHOBJICHHE.

[loxxoas K BHEAPEHUIO HOBOTO CaiiTa B CTPYKTYypy KOMIIAHUM HEOOXOIWMO TMOHHMATh, YTO JIJIS
€ro CO3/IaHHsI €CTh HECKOJBKO MyTeH, M OJMH U3 HUX — ucnoib3oBanne CMS (CucteMsl ynpaBieHus
COZIEPIKMUMBIM) JIJIsl pa3pabOTKH.

Bonpmroe konmyecTBO KOMIaHUN CKENTHYECKH OTHOCATCSA K ATOMY CIOCO0Y, OAHAKO 3a TOCTe/-
Hue Heckonbko Jier CMS 3aMeTHO BBIPOCIH Kak B ONTHMHU3AIMH, TaK U B Oe30macHOCTH. B nobaBok
KO Bcemy ucnoib3oBanne CMS 3aMeTHO yckopsieT pa3pa0oTKy, YIpOIIaeT MpOoIecC WHTETPaluu C
pa3IMYHBIMUA CEPBUCAMH IO aBTOMATH3AlMU OM3HEC-TIPOIECCOB, U MPH 3TOM TOPa3ao ACIIEBIE YeM
pa3zpaboTKa «C HyJs» WIHA C UCMOJIb30BaHUEM (DPEHMBOPKOB. 3a4acTylo, JUIsl MHTEpHET-Mara3suHa co-
BOKYITHOCTh 3TUX KPUTEPHEB HIPaeT HAMHOTO 00Jiee BaKHYIO POJIb IIPHU BHIOOPE MOAX0/1a K CO3JJaHHIO
caira.

Ecnu xoMnaHuel pemieHo ucnoin3oBaTh CMS<cucTeMy miis co3maHus caiita, TO BCTAaeT BOIIPOC
BEIOOpA 3TOM camoii cucTeMbl. IMEHHO TO3TOMY KOMIaHHel ObLTO PACCMOTPEHO HECKOJIBKO BapHaH-
toB CMS-cucreM u n3ydeHa nHpopMaims HeoOXoauMas Ui UX aHaliu3a, B YHCIO PACCMOTPEHHBIX
CHCTEM BOIILIH:

WordPress;

Joomla;

Wix;

Butpukc24;

Tilda.

OCHOBHBIMH KPUTEPHUAMH JJIS1 UX OLIEHKH OBLIH:

CTOUMOCTb;

BO3MOHOCTH 110 UHTETPALlUU C PA3IUYHBIMUA CEPBUCAMU,

ONITUMHM3AITUS KOHEUHOTO TPOYKTa (OT3BIBUYMBOCTD DJICMEHTOB YIIPABJICHHUS U CaiiTa B LIEIOM);

HEOOXOMMbIC 3HaHHS [UIs PaOOThl (B TOM YHCIIC YYUTHIBAJIOCH HAIMYHE M JOCTYITHOCTh MaTe-
pHAJIOB T CAMOOOYUCHYS).

Kputepuu orieHHBamuCh COBMECTHO C PYKOBOJCTBOM mpeanpusTus no mkane ot 2 qo 10. Bee
OIICHKH CTABWJIMCh UCXO/JIS U3 MH(OPMAIH, IOTYICHHON TPU U3YUCHUHU OMTUCAHUI Ha O(QHUIUATBHBIX
caiiTax Kaxoi u3 BeiOpanusix CMS, onienku npezcraBieHsl B Tadmuie 1. Ha ocHoBaHuu 3THX oOlle-
HOK OBLT IPOU3BEJICH aHAIN3 BEIOPAHHBIX ISl HETO aJIbTEPHATHUB.

Tabnuya 1
OueHKH BbIOPaHHBIX UIsi aHaIM3a CMS anbTepHATHB, 0 KAXKAOMY M3 KPUTEPHEB
Kpurepun WordPress Joomla Wix burpukc24 Tilda
CroumocTb 10 10 7 5 7
B03MOKHOCTH 110 HHTETpaL1N 8 6 4 6 8
OnruMusanus 4 5 4 7 8
Heobxoaumble 3HaHUS 6 5 7 6 7
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[penmnourenue B Bei0ope CMS st pa3paOoTKH caiiTa ObLIO IPOBEPEHO C HCIOIB30BAHUEM MO-
mudukanuy MeTona ananusa uepapxun (MAUN) npemioxennoii E.C. Hukysom [1], ms ero peanmsa-
LM UCIIOJIB30BAINChH Ta0muuel EXcel.

CyTb MCTIONB30BAaHHOW MOAU(DHUKAINH 3aKITI0YACTCS B CPABHCHUH H3yJYaeMbIX (GakTOpoB (aabTep-
HATHUB, KPUTEPUEB) MEXKIY C000il. PaKkTOPhl CPABHUBAIOTCS MOMAPHO O OTHOIICHHUIO K MX BO3ICHCT-
BUIO («BECy», WJIM «MHTEHCUBHOCTHY) Ha OOIIYIO [T HUX XapaKTEPUCTUKY, YCTAHOBICHUE TPUOPHTE-
TOB (DaKTOPOB BBHIYUCIICHHEM MPSMOTO JCICHHS «Beca» 0HOr0 (haKTopa Ha «BEC» APYroro Mo3BONSIET
UCKITIOYUTh CTaTHCTHYECKYI0 OMIMOKY, KOTOpas HAKalIMBAeTCs MPH HCIOJIb30BAHUM IMCKPETHOM
IIKaJIbl IS IAPHBIX CpaBHEHHH. /lMarpamMma, Ha KOTOPOH OTpakKeHBI pe3yJIbTaThl aHAJIN3a MMOKa3aHa
Ha puc. 1.

Tilda
25% WordPress

20%

Joomla
19%
buTpuKc24
20%

Wix
16%

Puc. 1.Pe3ynbrate! ananuza CMS-<cucrem

[Mpennourenue B Bei0ope Tilda CMScocraBuino 5% o cpaBHEHUIO ¢ MPEATIOKESHHBIMH alIbTep-
HATHUBaMH.

Kak ObuTO ckazaHO paHee, HATMUUE CaliTa Tak e OTKPBIBAET OOJIBIINE BO3MOXKHOCTH JUIS aBTO-
MaTtu3anuu. OTHUM U3 IPOIECCOB, aBTOMATH3aIMs KOTOPOTO CTAHOBHUTCS IPHOPUTETHOMN Il KOMIIa-
HUA, KOTOPbIE 3aHUMAIOTCS TIPOJIAXKaMH, SIBIISICTCS MPOIecC B3aMMOJIeHCTBUS ¢ KiueHTamu. OCHOB-
HBIM UHCTPYMEHTOM JIJIsi aBTOMATH3aluK 3Toro npoiiecca spiasiercsi CRM-cucrema (Cucrema ympas-
JICHUsI B3aUMOOTHOLICHUSIMHU C KIIMCHTaMH).

Jna CRM-cucteM, kak u B ciiyyae ¢ CMS, Obu10 paccMOTPEHO HECKOJIBKO BapHAHTOB, B YHCIIO
PacCMOTPEHHBIX CUCTEM BOIILIH:

— Meramnnas,

— butpukc24;

— bpm online Sales;

—amoCRM,;

— Tilda CRM.

OCHOBHBIMY KPUTEPHSIMH JUIS UX OLICHKU OBLITH:

— CTOMMOCTb;

— BO3MOXHOCTh MHTETPAIlUH ¢ CAHTOM, CO3JJaHHBIM Ha BEIOpaHHON CMS;

— BO3MOXKHOCTh HAaCTPOWKH/TOPaOOTKH CHCTEMBI (B TOM YHCJIE MCIIOIb30BAaHUE TOTOBBIX IPHIIO-
YKCHUH U BO3MOXKHOCTb CO3/IaHHS CBOHX);

— HaJIM4yKe U yA00CTBO UCTONB30BaHUs KaHOaHa.

Bcem anprepHaTHBaM MO KaKJOMY M3 KPUTEpHEB OBUIM BBICTABICHBI OLCHKU 1O IIKale OT 2 110
10, 5T olLeHKH OBLIM MCIIOJIb30BaHbl, Kak U B ciiydae ¢ CMS, a1 ganpHeiiero aHaimsa ¢ UCIoJIb30-
BaHMeM MoaudHKaIuy MeToIa aHaamn3a nepapxun (MAI), Bce OLIEHKH MPeICTaBIeHbI B Ta0II. 2.
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Tabauya 2

Ouenku BoIOpaHHbIX 1Jis1 anaau3a CRM-cucrem aabTepHATHB, 10 KAXKAOMY U3 KPUTEpHEB

Kpurepun Meraruian burpukc24 oapl)irr?e amoCRM | Tilda CRM
Sales
Croumoctb 5 9 4 6 10
BosMoxkHOCTE HHTErpanuu ¢ caiitom 9 9 2 9 10
B03M0OXXHOCTh HACTPOHKH/TOPabOTKH 6 7 5 8 3
Y 106cTBO HCHONIB30BaHMS KaHOAHA 6 9 4 8 8

[Ipeanourenue B BoiOOpe butprukc24 cocraBuino 3% 1o CpaBHEHHIO € MPEIIOKEHHBIMH aJIbTep-
HaTtuBamiu. [luarpaMma, Ha KOTOpOH OTpa)XCHBI PE3yNIbTaThl aHAIK3a TI0Ka3aHa Ha puc. 2.

Tilda CRM
22%

Merannan
19%

BHUTpHHC24
25%

amoCRM
22%

bpm online Sales
12%

Puc. 2.Pesynbrars! ananmuza CRM-cucrem

Ucxons u3 pesynbratoB anaims3a B kadectBe CRM-cuctemsl Ob110 pemieHo Mcronb30BaTh but-
pukc24.

Meuorue u3 nonysipueix CRM-cructeM mpeocTaBisioT BO3MOXKHOCTE €Malilpacchuiok, omHako
3a4acTyI0 PAacCBhUIKM, OPraHW30BaHHBIC Yepe3 HHX, OKa3bIBalOTCA HEd(P(EKTHBHBIMH U MUCHbMa, OT-
npaBJeHHBIE ¢ ucnonb3oBanueM SMTP<epBepor npexocrasisiemsix CRM, nonaznaiot B cnam, ¢ cep-
Bepamu Mailchimp mogo6usix po6iem Her [2]. TTo aToi mpuunHe I opranu3auu emailpaccsimox
OyzeT UCTIoIb30BaH UMEHHO OH. Jlajiee CTONUT paccka3aTh O HEM MoApoOHee.

Mailchimp —»ato cepBuc st emailmapkeTinra u ynpapieHus: 0a30i moanmucuukoB. [Iporpamma
paccunTaHa Ha MEJIKHH U cpeJHni OM3HEC, HO M HEKOTOPbIe KPYITHbIE KOMITAHUH TAKXKe YCIHEIIHO HC-
moje3yroT Mailchimp st KOMMyHHMKAIHH CO CBOMMH KIIMEHTAMH

B wrore, no pesysbTaTam aHaimsa Juis pa3padoTku caiita Obuta BeiOpana Tilda CMS,mis aBromaTu-
3a1MH rporecca padoThl ¢ KimeHTamu Obuta BeiOpana CRM-cuctema burtprkc24, wist opranmuzaniu email-
pacchiiok — cepsrc Mailchimp. Mcronp3oBanre COBOKYITHOCTH 9THX CEPBHMCOB TO3BOJIUT B ITOJHOM Mepe
MPOBECTH aBTOMATH3ALIMIO IpoLiecca paboTsl ¢ kiaueHtamu B kommnanuu UI1 [onaropak [.A.

1. Huxyn E.C. Anroput™ aHajm3a MaTpHI] MAPHBIX CPABHEHUH C ITOMOIIIBIO BHEIUMCIICHHST BEKTOPOB
npropureroB / E.C. Huxyn [Omexrpomusiii pecypc] URL: https://cyberleninka.ru/article/n/algoritm-
analiza-matrits-parnyh-sravneniy-s-pomoschyu-vyehiga-vektorov-prioritetov

2. Mailchimp: Resource®exrponnsrii pecype]. URL:: https://mailchimp.com/resources/
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PyOpuka: BblumcauTe bHAsi MATEMATHKA, YHCICHHBI AHAIM3 U MPOrPAMMHPOBAHHE
(MamIMHHASI MATEMATHKA)

VK 519.6

AHAJIV3 JAHHBIX IABOPATOPHBIX ICCJTETOBAHUM
KOMITAHUN OO0 «FOHUJIAB» CPEICTBAMM RSTUDIO

O.A. KunkoBa, A.C. CesikuHa, B.A. N'oHuap, Bym6anaa Nama NoHpgpaH Anbmera
6akanaspbl
M.3. Epmonuukas
KaHg. 61on. HayK, AOUEHT

Braousocmoxckuii 2ocydapcmeenHulil yHugepcumem 9KOHOMUKU U Cepeuca
Hncmumym asmomamuxu u npoyeccog ynpasnenus [BO PAH
Braousocmox. Poccus

B cmamve paccmampugaemces ananuz 0anuwix 1a60pamopHbix UCCIEO08AHUL NOCPEOCMBOM CUC-
meMbl CMamucmu4ecko20 anaiuza u eusyanuzayuu oannvix R. Paccuumvieaemces u euzyanusupyemcs
ONUCAMENbHASL CINAMUCTIUKA OJ151 8Celi COBOKYRHOCMU OAHHBIX, NPOBEPSEMCsL 2UNOme3a 0 3aKOHe pac-
npeoenetus, BblAGNIACMCs 3A8UCUMOCIIb MENCOY BUMAMUHOM [] U OpyeuMU UCCIeO08AHUIMU U3 KOM-
niexcHot npoepammol <FOHH-15.

Knwouesvie cnosa u cnosocouemanus. ananuz oannvix, RStudio,szeix npoepammuposanus
R, koppenayus, onucamenvrnas cmamucmuxa.

ANALYSIS OF LABORATORY RESEARCH DATA OF THE COMPANY
«UNILAB» BY MEANS OF RSTUDIO

The article discusses the analysis of laboratortadhrough a system of statistical analysis and
visualization of data R and RStudio. Descriptivaistics are calculated and visualized for the enti
data set, the hypothesis about the distribution imehecked, the dependence between vitamin D and
other studies from the complex program "UNI-15tegealed.

Keywords: data analysis, RStudio, R programming languageretation, descriptive statistics.

Ha ceromgmsmmamii 1eHh 0COOYIO BaKHOCTH COCTaBJISIET paHHEe BHIABICHHE 3a00ieBaHUA. Pe3ynprar
Haimel paboTHI MO3BOJIUT Bpady B KPaTKHii CPOK THAarHOCTHPOBATh 3a00JIeBaHUE, A ALMEHTY HE TPUICTCS
craBaTh OOJIBIIOE KOIIMYECTBO AaHAIM30B. B TaHHOI cTaThe MpeACTaBlIeH HAYAIBHBIN 3Tal paboTHI.

Komnanus «Ouuna6» 8 2018r. B uects cBoero 1571eTHs npoBoAwiia aKIU0 — KOMILIEKCHOE 00-
ciefoBanue opraausma o 15 mokasarensm (mporpamma «FOHM-15»).

Llenpro JAHHOTO MCCIEOBAHUS SBISACTCS aHAIN3 M BBIABICHHE 3aBHCUMOCTEH MEXIy MMEIOIIH-
MUCS TOKa3aTesIMu. JloCTHKEeHNE 1IeIH BO3MOXKHO ITyTEM BBITIOIHEHHS CIEAYIOMINX 3a1au:

— aHAJIN3 JIECKPUITUBHBIX XapaKTEPUCTHK MCCIIEyeMbIX JAHHBIX B YMCIOBOM M TpaduuecKoM BHIE,

— MCCIIEIOBAaHUE 3aBUCUMOCTEH.

I'enepanbHas BEIOOpKa CONCPKHUT JAHHBIE pe3yabTaToB oOcienoBanus 21864enoBek U3 4eThipex pe-
ruoHoB ([Ipumopckuii kpait, Xabaposck, Mpkytck, o. CaxanuH) 1o koMiuiekcHoi nporpamme «fOHM-15».
KowmriekcHast mporpamma comepskut 15 rokazateneit — Tupeorponusiit ropmon (TTT), Mouesuna, dep-
putus, 25 (OH) Buramun D, MoueBast kucinora, Buramun B12 (umaHokoGanamuH), X0necTeprH JIUIO-
npoterHoB BbIcokoit wiotHocTy JINIBIT (HDL), I'amma-riyramuntpancnentunasza (ITT), C-peakTuBHbIiH
Genok (kommuecTBeHHO), Kpearnnus, AnpoymuH, Tpuriummepupl, XoaecTeprH (XomecTepo), AllaHHHA-
muHoTpanchepasza (ANAT), XomecTepuH — TUIONPOTenHOB HI3KOM mrortHocTr JITTHIT (LDL). Crexyer
OIPEIeTINTh, €CTh JIX 3aKOHOMEPHOCTH MEXITY PE3y/IbTaTaMH BBILLIETICPEUMCIICHHBIX aHATN30B.

JInst mpoBeeHnsT pacyeToB ObUTa BHIOpaHA CHCTEMa CTATHCTHYECKOTO aHAIM3a M BU3YaJIH3aIlHH
manaeix R m RStudio —uaTerpupoBannas cpema paspabotku s s3eika R. Ha ceroamsmmmmii qens R
ABJISICTCS JTUICPOM Cpeld CBOOOTHO PacIpOCTPaHAEMBIX CHCTEM CTaTHCTUYECKOro aHanusa. Cucrema
COCTOUT U3 5I3bIKa POTrPaMMHPOBAHHS BBICOKOTO YpoBHA R, Oojbmioro Habopa QyHKINA 00paboTKH
JIAHHBIX, COOPaHHBIX B OT/CJIBHBIC TAKETHI, PA3BUTON CHCTEMOM MOAIECPIKKH.

[IpencraBienne onucaTenbHBIX CTATUCTHK SBJSIETCS MIEPBBIM IIaroM aHanu3a. beuia paccunrtana
JECKpUNTHBHAS CTaTUCTHKA. MUHUMYM, MaKCUMYM, MeInaHa, cpegHee apudMeTnieckoe, AUCHEePCHs,
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CTaHIapTHOE OTKJIOHEHHE, KOTOpasl MO3BOJIIET 0000IaTh MepBUYHbIE pe3ynpTaThl. [logcuuTanu cra-
THCTHKY JUTSL BCeH COBOKYITHOCTH, JIajiee PACCYMTAIH [0 PETHOHAM H IO T0JTy TalueHToB (Tabnuia 1).

Ucnonp3oBanu Takue GyHKINH, KaK:

summary(x) —pyHkuus oOriero Ha3Ha4YeHUs, KOTOpPas PAaCCYMTHIBACT MUHHUMAILHOE U MaKCH-
MaJbHOE 3Ha4YCHHs, MeJJUaHy, CpeaHee apu(hMETHIECKOE U T.J;
var(x) —(yHKIHs, paCCUNTHIBAIOIIAS IUCIIEPCHIO;
sd(X) —pyHKuus, KOTOpast pacCCYUTHIBACT CTAaHAAPTHOE OTKIOHEHHE. [3]

Tabnuya 1
OnucarejabHbIe XapPaKTCPUCTUKH 110 BCeil COBOKYIMHOCTH JaHHbIX

MHHUMYM | MaKCHMyM MeauaHa cpenHee JMCTICPCHUSE OTKJIOHEHHUE
TTT 0.01 114 1.83 2.408 17.24215 4.152367
MoueBuHa 13 29.1 4.8 4971 2.367842 1.538779
Depputun 0.3 1968 36.6 64.62 8675.557 93.14267
Buramun /] 0 196.6 34.5 37.95 362.4223 19.03739
MoueBas KHCIIOTA 0 752 278.1 261.2 17126.1 130.8667
B12 111 3689 330 369.1 48914.53 221.1663
Xoinecrepus BIT 0 3.53 14 1.361 0.2771317 0.526433
ITT 4.7 501.1 19.5 28.57 1045.231 32.33003
C-peakTHBHBIH 6eI0K 171 11 2.542 38.04686 6.168214
Kpearunun 302.7 77.3 79 198.6489 14.09429
AnpOyMuH 26.1 52.3 43.3 43.42 7.814303 2.795408
Tpuriuuepuast 0 8.52 1 1.213 0.6445184 0.8028191
XosecrepuH 2.54 11.98 5.4 5.498 1.471006 1.21285
AnAT 1.3 394.2 17.29 22.46 458.4603 21.41169
Xonecrepun HIT 0 8.5 3.4 3.437 1.096476 1.047128

JInst BU3yanu3anyy ObUTH TOCTPOCHBI THCTOTPAaMMBbI pacIipe/ieieHHs JaHHBIX MEIUIUHCKUAX HC-
crnenoBanmii. Micronp3oBanmuck naketsl ggplot2u ggpubr. [3]

ITpumep xona:

library(ggplot2)

uT<-ggplot(data = uni, aes(x=TTG, fill = Sex)) +
geom_histogram(binwidth=0.5)+theme_bw()+labs(XE", y = Komuuectso')

library(ggpubr)
ggarrange(uT, PT, KhT, IT, ncol = 2, nrow = 2)
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Tak Kak KOJIMYECTBO MPOMICNINX JaHHYI0 mporpammy Ha Caxanune mano (48 denoBek), B aHa-
JIM3€ He YUUTHIBAIH TH TaHHBIEC.

Jlanee ObLIO HEOOXOMUMO MPOBEPUTH THIOTE3y O 3aKOHE pacmperneicHus. B R peann3zoBansl
NPaKTHYECKH BCE UMEIOIIMECS TECThI HA HOPMATLHOCTh. VICIONIBb30BaIM MIMPOKO UCIIOJIB3YEMBIi TECT
MMammpo-Yunka (shapiro.test(x)). [2] unoresa: manHble pacipeeleHbl HOpMalsHO. Ecian moayJae-
Masi TIpH [TOMOIIIHA TOTO WK WHOTO TeCTa BEPOSTHOCTH OIMIMOKK P OKa3bIBa€TCS MEHBIIE HEKOTOPOTO
3apaHee TMPUHATOrO ypoBHs 3HaunMocTH 0.05,HyineBas TUoTe3a OTKIOHSETCS. BBISBHIM, 4TO GOJIb-
IIMHCTBO JIAHHBIX PACcHpe/ie/ieHbl HCHOPMAJIBHO.

Oco0bIit HHTEpEC MPEe/ICTaBIIsIIA 3aBUCHMOCTh MEKIY BUTAMUHOM I U IpyTUMHU HCCIICIOBAHUSIMHU
U3 KOMILUIEKCHOM mporpamMmbl. Tak Kak TepeMEeHHbIC HE SBISIOTCS HOPMAbHO PaclpeleICHHBIMH,
Oblla MCIOJIb30BaHa paHroBas koppensinuio Kenmamna. [1] @yukuus cor.test(xX)sspika R mo3ossier
paccUUTaTh KOPPEJSILHUIO M €€ 3HAYUMOCTh. B Tabiuie 2 npencTaBieHbl KOIPPHUITHEHTBI KOPPEISIUH
MO JTAHHBIM 00Tl BRIOOPKHU.

Tabnuya 2
Koppe.ﬂmmﬂ BUTAMHHA I[ o Bcei COBOKYIHOCTH JaHHbIX
obee MYKYHHBI JKCHILUHBI

TTT 0.01945124 0.03801009 0.02079436
MoueBuHa 0.06999709 0.1336661 0.04169605
DeppUTHH -0.004496046 -0.002328912 -0.00485291
MoueBast KHCJIOTa 0.114219 0.1070279 0.09544891
B12 0.07896552 0.08299148 0.08298099
Xomnecrepun BII 0.09517073 0.1310118 0.08298099
ITT 0.004589578 0.01108499 -0.01160251
C-peakTuBHBII 6e0K -0.03807829 -0.05432055 -0.03278317
Kpearnnux 0.04386245 -0.0453513 0.0706224
AnbOyMuH 0.104821 0.09437177 0.09556507
Tpurauuepu st -0.04864465 -0.04558316 -0.05915898
Xonecrepun 0.0184231 0.03999323 0.01581092
AnAT -0.01043383 -0.02612225 -0.01990979
Xomnecrepun HIT 0.0242966 0.06607832 0.01040788

C mareMaTH4YeCcKOl TOYKHM 3peHHS KOPPEJSIHS MEXITy BUTAMHHOM Jl M IPYTMMU MOKa3aTesIMH
OYCHb CJ1abas WK ee BOBCE HET, HO C MEIUIIMHCKON TOUKH 3PCHUS 3HAUYUMBIC 3aBUCHMOCTH C KO3(-
¢uruent 0,1He00X0MUMO U3YYUTH TIYOXKE.

3aTeM paccuuTald MaTPHIy KOPpeNAInii Bcex mokazarteneir merogoM Kenmamra. [[BeTom BeIze-
JICHBI 3HAYUMbIC KOAPDHUIIMEHTHI KOPPEAIUK, KoTophlie 0oibiie 0,2. OHU MOKa3bIBAIOT, MEXKIY KaKH-
MU JJaHHBIMU HanOOJNbIIIas 3aBUCUMOCTE (pHc. 2).
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HawnGoinpmas B3auMOCBSI3b BEISBICHA MEXKTY XOJIECTCPUHOM — JTUIIONPOTEHHOB HU3KOW TIJIOTHO-
ctu JITTHIT u Xonecrepunom (0,7727).

TakuMm 00pa3oMm, B pe3yibTaTe JaHHOW pabOThl ObLT POBEICH MEPBUYHBIN aHATN3 MEIUIIMHCKIX
JMaHHBIX KoMmaHuu «tOHWIa6» mo nporpamme «HOHUM-15», Bkimtouaromumii pacyeT JeCKPHUITHBHBIX
CTaTUCTUK W BBISBICHUE 3aBUCUMOCTEH MEXJy MMEIOIIUMUCS ToKazaTeasiMu. JlanpHeWuid aHamus
MTO3BOJIUT YTITyOUTh MCCIIEAOBAHMS ITyTEM ITOCTPOCHUS MOJICTICH 3aBUCUMOCTH.

1. Knaccuueckne MeETOIBI CTATHCTHKH: KOX(DGHUIMEHT KOPpPEIIIuU [DIEeKTpOHHBINA pecypc] :
URL: https://r-analytics.blogspot.com/2012/09/bjogst 6280.html# XMyW1k5R3IU

2. Kpurepnit [Manmupo-Yumika [DnexTpoHHBIi pecypc] URL:
http://www.machinelearning.ru/wiki/index.php?titl€épurepuii_Illanupo-Ywuika

3. Cratuueckuil aHAIU3 M BH3yalIH3allis JaHHBIX ¢ MoMoInbio R [DnexTponnsrii pecype] / Mac-
tuukuii C.3., Hlutukos B.K. URL:: http://r-analytics.blogspot.com

PyOpuxa: UndopMannoHHbIe TEXHOJIOTHH. TEOPUS U MPAKTHKA

VJIK 681

PA3PABOTKA BEB-IIPUJIOKEHWM 1JI51 MOHUTOPUHI'A
CEPBMCOB KOMITAHNMN OO0 «POHIOA CO®DPTBAPE»

H.O. KonucTtpaTtoB
bakanaep
O.B. borpaHoBa
CT. npen. kacdeapbl UHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMMN U CUCTEM

Braousocmoxckuii 2cocyoapcmeenuviii yHugepcumem dK0OHOMUKU U CePBUCa
Bnaousocmok. Poccus

Ipepvisamo pabouue npoyeccyl Ha cepeepe Helb3sl, ROCKOIbKY M0 MONCEM NPUBeCcmi K Cepbes-
HbIM COOSIM 8 KOPNOPAMUBHOU UHMOPMAYUOHHOU cucmeme u odxce K ymepe 6cex Ui NOUmu 6Cex
oanmwix. 9mo o00vACHAem He0OX00UMOCHb NOCMOAHHO20 MOHUMOPUHZ 34 6CEMU CePEEPAMU U CePEl-
cam Komnanuu. B cmamve paccmampusaemes npumep peanuzayuu 6e6-npuniodiceHus O MOHUMO-
PUH2A CePBUCO8 UHPOPMAYUOHHOT CUCEMbL KOMAAHULL.

Kniouesvie cnosa u cnosocouemanun. UT-cepsucol, 6e6-npunodicenue, MOHUMOpUn2, 0OHapy-
arcenue cepsucos, Consul, service-mesh.

DEVELOPMENT OF WEB APPLICATION FOR MONITORING
THE SERVICES OF THE COMPANY «RHONDA SOFTWARE»

It is not possible to interrupt the work processagshe server, as this can lead to serious failures
in the corporate information system and even toltise of all or aimost all data. This explains the
need for constant monitoring of all servers andvess of the company. The article describes an ex-
ample of the implementation of a web applicatianni@nitoring services of the company's informa-
tion system.

Keywords:. IT-services, web-application, monitoring, serviéecdvery, Consul, service-mesh

00O «Ponzpa CodrBape» — poccuiickas KOMIaHus, pa3pabOTYHK MPOTPAMMHOTO OOecIieUeHHs.
OcuHoBana B 1995 ropay, pacmnojiokeHa Bo BiaauBocTOKe. YYacTHHUK OOBEAMHEHHUS KOMITAHUM-
pa3paboTYHNKOB MporpaMMHOTo obecriedeHus Pyccodt, pesuaent Ponna CkonakoBo u "TexHomapka
Pycckuit". Komnanust paboraet Ha UT-peiake yxe 6onbuie 20 51T 1 SBISIETCS OAHUM U3 KPYITHEHIITNX
UT-npeanpustuii Ha JansHem Boctoke Poccun. Ceprudunmposana kak opranuzammsa SE|I CMM
ypoBHs 4. Hucio coTpyaHUKOB cocTanisieT 0onee 1204enoBex.

Wnxeneprt Komnannu «Porga CodTBape» pealn3yloT IPOEKTHI B CIECAYIOMNX 001acTsIX:

— pa3paloTKa MpOrpaMMHOI0 H aIrnapaTHOTO oOecreueHus Ui yCTPOMCTB 00paboTKU H300paxe-
HUS, TAKUX KaK O3KIIH-KaMepbl, BUJIEOPErHCTPATOPbl, KaMepbl BUPTYaJbHOW PEabHOCTH, APOHHI,
KBaJPOKOITEPHI U JPYTHE;
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— BHJICO AaHAJIMTUKA W PACTIO3HABaHHUE U300paKCHUH;

— aBTOMaTH3aIus Ipoiiecca pa3pabotku u TectupoBanus [10;

— BeO-TIPUIIOKEHUS U 00JaUHBIC CEPBUCHI,

— IPUJIOKEHHUS JJIT MOOWIJIBHBIX YCTPOHCTB;

— PaINO3IEKTPOHUKA, CXEMOTEXHUKA U KOHCTPYHPOBaHHE.

Tak sxe Komnanus nMmeet cobcTBeHHOE «00J1aK0>», OCHOBHAS (DYHKITMOHANIbHAS Harpy3Ka KOTOPO-
r'0 3TO MPENOCTABICHUE OCTyNa K BUAcO KOHTeHTY (KommaHus pa3pabarhiBacT KaMephbl Pa3IHYHOIO
Ha3HAYCHHS U <«BUACO 00JAKO» — 3TO OJ[HA W3 YaCTeH MPEIJIOKEHHs 3aKa34HKy), TO OYCHb Ba)KHAs
4acTh CHCTEMBI — IPOIPaMMHBIE PEUICHUS JIJIsl IOTOKOBOM Mepeiaul U XpaHeHusl BUjeo. B HacTosiee
BpeMs TI0 LIEJIOMY psiAy MpudrH KoMItaHusi OTHOCTRIO MEpenuia Ha COOCTBEHHBIC PEIICHUS B 3TOM
00acTH. DTH pelieHNsT OCHOBAHBI Ha CEPBUC-OPHUEHTHPOBaHHOU apxutekType (SOA).

Cepsuc-opuentupoBanHas apxurextypa (SOA, auri. service-oriented architecture enynbaerii
MOJIX0J] K pa3paboTKe MPOrpaMMHOTO OOESCIeUeHUs, OCHOBAHHBIN HAa WCIOJIH30BAaHUH PACIIPE/ICIIEH-
HBIX, CJIa00 CBS3aHHBIX 3aMEHSEMBIX KOMIIOHCHTOB, OCHAIIEHHBIX CTaHIAPTU3UPOBAHHBIMU WHTEP-
Gbeiicamu T B3aUMOICHCTBHUS 110 CTaHAaPTU3UPOBAHHBIM MTPOTOKOIAM [2].

[Ipumep cepBHUC-OpUCHTUPOBAHHOU apXUTEKTYPHI IPUBEACT HA puC. 1.

Web
application
'y
Service-oriented application ]
o Integration =
o service -
Y Y
Business Business
service service
] ¥ L] L]
Data-access Data-access Data-access
service service service
A [} A
[ |
‘ * =
LA Y

? ‘:“"-. Databases
s s

Puc. 1.TIpumep cepBHC-OpUEHTUPOBAHHOM aPXUTEKTYPhI

CepBHC — 3TO OCHOBHAsI €IMHUIIA CEPBHUC-OPUCHTUPOBAHHOW apXUTEKTYphl. Kaxas 4acTh mpu-
JIOXKEHUS, Ha3bIBaeMasl «CEPBUCOM», TIOJIAraeTCsl HA JPYTUe CEPBUCHI, YTOOBI AaTh MMOJIB30BATEISIM TO,
YTO OHM XOTAT. Eciy monb30BaTeNh OHIAWH-TIPUIOKCHHUS XOUET KYMHUTh YTO-TO, €My HYXHO 3HATh,
€CTb JI TOBap B HANWYHMHU. TakuM 00pa3oM, CEpPBHC, KOTOPBIH CBSI3bIBAaCTCS ¢ 0a30i JAHHBIX MHBEHTA-
pHY3anuu KOMITAHUY, JTOJDKEH B3aHMOJICHCTBOBATh C BeO-CTpaHUIIEH MPOyKTa, KOTOpas caMa JIOJhKHA
B3aMMO/ICHCTBOBATh C OHJIAWH-KOP3UHOHN MMOKYIOK ITOJIb30BaTEIS.

CepBuC IMEET CIEIYIONIHE XapaKTEPUCTHKH:

1. CepBuc ympapnseT OM3HEC-TIPOIECCOM, TaKMM KaK pacdeT CTPaxOBOW KBOTHI WIJIM PacChIIKa
ANIEKTPOHHOH IMOYTHI; BBITIOIHAET TEXHUICCKYIO 337a4dy, TaKyI0 KakK JOCTYI K 0a3e JaHHBIX; WU Mpe-
JOCTABIISIET OM3HEC-TaHHbBIC W TEXHUYECKUE IAHHBIE IS IIOCTPOSHHS Trpadueckoro nHTepdeiica;

2. Bo Bpems paboThl CepBUC MOXKET MOJIYYUTH JOCTYI K JPYrOMY CEPBHUCY, UCIIOIb3Ysl COOTBET-
CTBYIOIIYIO TEXHOJIOTHIO;
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3. CepBUC OTHOCHUTEIHHO HE3aBUCUM OT APYTUX CEpBHCOB. VI3MEHEHHS B JIOTHKE PabOTHI OAHOTO
cepBHca MOTpedyeT He3HAUNTEIbHBIX U3MEHEHHUI B JIOTHKE PadOTHI APYTUX WM HE MOTpedyeT u3Me-
HEHHH BooO1IE.

[epenectu cymectByromue npuinoxeHust Ha SOAMOXKHO B CIICAYIONINX CITydasx:

1. [IpunokeHns SIBISIOTCS MOHOJIUTHBIMH, KOMOMHUPYS JIOTHKY IOJIB30BATEIILCKOTO HHTEP(Eii-
ca, bm3zHec-00pabOTKHM M JOCTYI K JAHHBIM, TAKUM 00pa3oM, 9TO OOHOBIIEHHWE OJHOTO BHIA JIOTHKHU
TpedyeT, 4T00BI KOMITaHHS IIPOTECTHPOBAJIa HECKOJILKO BUJIOB TIOBEIICHNS;

2. [lpunoxeHust TpyIHO MOHSTH, TIOTOMY YTO MX JIOTHKA SBJISCTCS MOHOJIUTHOW W HEOIHOKPATHO
UCIIPaBISIACh, @ HE MEPenuChIBaIach M0 Mepe u3MeHeHHus TpeOoBaHuid. OOHOBICHNUS 3aHUMAIOT J0-
HOJIHUTEJEHOE BPEMS TTOCKOJIBKY pa3paOOTYHMKHU TBITAIOTCS paciin(ppoBaTh MPOLLIYIO JIOTHKY; U T10-
CKOJIBKY CJIO’)KHOCTB PacTeT, IOMOJTHUTEIbHBIC OIIHOKH MOSBIISIOTCS B KaXKIOM HOBOM OOHOBIICHHH;

3. [IpunoxxeHne MMeeT AyOnIMpyOLIyIo JIOTHKY. 3alpockl Ha U3MEHEHHS HOCST JAEeCTPYKTHBHBIN
XapakTep u TpeOyIOT U3MCHEHHI B HECKOJIILKUX MECTaX.

Kax 0b110 cka3zano Bbimie: B SOA cepBUCH MOTY B3aMMOJICHCTBOBATH JIPYT C APYTOM, HO JUIS 3TO-
TO OHHM JIOJDKHBI 3HATh ajpeca, HOPTHl M KaKy-THO0 JOMOIHUTENbHYI0 HHPOPMALUIO O APYT ApyTe.
Korzma cepBrcoB HEMHOT0, TO HECIOXKHO yKa3aTh 3Ty MH(pOpManuio B KOHOUTYPAMOHHBIX (aiiinax
KOHKPETHBIX cepBHCOB. [IpobieMa BO3HUKAET TOTa, KOTJIa CEPBUCOB CTAHOBHUTHLCS OOJIBIIE U OHH Ha-
YMHAIOT Yallle McYe3aTh, MOSBIATHCSA, TIEpe3arpykaTbes, mepeeskars U T.1. B aTom ciaydae moanep-
KHMBaTh aKTyaJIbHOM KOH(UTypanuio CTaHOBUTHCS BCE CIOXKHEE, a IIPU HEOOXOJMMOCTH JHHAMUYECKH
MacTabupoBaTh KOJMYECTBO JK3EMIUISIPOB KOHKPETHBIX CEPBHUCOB py4Has KOH(Urypamus BOBCE
CTaHOBUTHCS] HEBO3MOXKHOU. PerieHrem qanHoi mpoOiieMsl siBisieTcst Service mesh.

Service mesh a1o BeIIENEHHBIH C10# HHPPACTPYKTYPHI A1 00SCIIEUEHUST B3aUMOIECHCTBHIS Me-
xay cepBucamu. OH OTBeYaeT 3a HaAEKHYIO TOCTABKY 3allPOCOB Yepe3 CIOKHYIO TOMOJIOTHIO CEPBH-
COB, COCTaBJISIIOIINX COBPEMEHHOE MPUIIOKEHUE, CO3IaHHOE [T paboThl B oOsake. Ha mpakTuke ser-
vice meshoObIYHO peann3yeTcsi Kak MacCHB JISTKOBECHBIX CETEBBIX MPOKCH, KOTOPBIC Pa3BEPTHIBAIOT-
Cs1 BMECTE C KOJIOM TIPHITOKEHNS, 6€3 HEOOXOAMMOCTH MIPHUIIOKEHUIO 3HATH 00 5TOM [3].

KoHnnenust Service meslkak oTaenbHOro €liosi CBs3aHa ¢ POCTOM NPHIOKEHHH, CO3/1aBaeMBIX
CIEIMATBHO JUIsl 00JIAYHBIX OKPYXXCHHUI. B Takoi 001auyHOil MO/ENIN eTUHOE TPUIIOKEHHE MOXKET CO-
CTOSITh M3 COTEH CEPBUCOB, y KaXKJOr0 CEPBHCA MOTYT OBITH THICSYH 3K3EMIUIIPOB, H y KaKIOTO K-
3eMILUIsIpa MOTYT OBITh MOCTOSIHHO W3MEHSIOIINECS COCTOSHHUS B 3aBHCUMOCTH OT JWHAMHYECKOTO
IUIAaHWPOBAHUSI, OCYLIECTBISIEMOT0 HHCTPYMEHTOM ISl OpKecTpoBKHU Bpone KubernetesB stom mupe
B3aMMOJICHCTBHE CEPBUCOB OKA3BIBACTCS HE IIPOCTO OYECHB CIOKHBIM ITPOIIECCOM, HO M TIOBCEMECTHOIA,
(yHIaMEHTAIbHONW YacCThIO MOBEACHHS HCIIONHIEMOH cpelpl. YIpaBlICHHE MU OYEHb BAXKHO JUIA
HOJePIKaHKS IPOU3BOAUTEIBHOCTH U HaN&KHOCTH [3].

B kauectse service meshRouma Codreape» ucnonssyer perrenne Consul.

Consul -ato pemenne service meshaspaborannoe B kommannu HashiCorpxoropas n3sectHas
TaKUM Ipoxykramu, kak Vagrant, Packer, TerraFormuapyrue. OHo BoOpao B ce0si Bce camoe JIyd-
1Ie, OT allbTEPHATUBHBIX pelleHH Takux kak ZooKeeper, doozerd, etcpu sromM oHO MOXKET JIerKO
MacITaObupoBaThCs Ha HECKOJIBKO JaTa-IEHTPOB, MOAICPKUBACT PA3IHMYHbIEC ONIePAlMOHHbBIC CHCTEMBI
(Windows, OS X, FreeBSD, Solaris, Linuxpisercss pocTbIM B pa3BepThIBAHHHU, HCIIOJIb30BAHUH U
noanaepkke. Bee 310 nmemaer ero miaeanbHBIM pelIeHHEM Service meshiis coBpeMeHHBIX HH(pa-
CTPYKTYD.

Kirouebie ¢pynkuun Consubro:

— Service Discoverykmuentst Consulmoryt 3aperucTpupoBaTh cepBUC, HampuMep, api Wiu
mysql, a 1pyrue KIHeHTHl MOTYT Hcnoyib3oBath Consulmwis oOHapyKeHUs: HEOOXOAUMBIX CEPBHCOB.
Hcnones3yst DNS uiaun HT TP, npuiioskeHus MOTYT JIETKO HAalWTH CIy»KObI, OT KOTOPBIX OHU 3aBUCHT;

— Health CheckingkmuenTsr Moryt 3arpeboBats or Consulmo6oe xonmyecTBO MpoBepoK pado-
TOCIIOCOOHOCTH, CBSI3aHHBIX C KaKMM-THO0 cepBucoM («Bed-cepep BosBpamiaeTr 200 OK»),mmbo ¢
JIOKaJbHBIM y37I0M («icnonb3oBanue namsatu Hmwke 90%»).O1a nHPOpMAIHS MOKET UCIOJIB30BATHCS
aJIMHHUCTPATOPOM [ MOHUTOPUHTa pabOTOCIIOCOOHOCTH KITacTepa, M OHA MCIOIb3YETCsl KOMITOHEH-
TaMu OOHapYKEHUsI CEPBHCOB JIJIsl MAPIIPYTU3ALUH TpapHKa OT HEHCIPABHBIX Y3JIOB;

— KV Store:xinueHTsl MOTYT UCIIONB30BaTh HEPAPXUUECKOE XpaHUIIHIIE Kitouei / 3Hauenuit Con-
Sul mis m0OBIX 1ieNeil, BKIIIoYas AMHAMHYECKYIO HACTPOIKY, MapKUPOBKY (DYHKIHUi, KOOPIHHALHIO,
BBIOOp Nuzepa 1 MHoroe npyroe. [Ipoctoit HTTP APl nenaet ero mpocTsIM B UCTIONIB30BaHNH;

— Secure Service Communication: Congolker reHepupoBaTh ¥ pacpOCTPaHATh IS CEPBHCOB
ceprudukatbl TLS ¢ 1esapo 0€301macHOro B3aUMHOTO COCTUHCHHMS.
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— Multi Datacenter: Consutommep)xruBaeT HECKOIBKO IIEHTPOB 0OpaOOTKH JaHHBIX, UTO MTO3BO-
nsieT He OECIIOKOUTHCS O CO3JIaHHMU JIOTIONIHUTEIBHBIX YPOBHEH aOCTpaKIUK Il paCIIUPEHHs JI0 He-
CKOJIBKMX PETHOHOB.

Ha xaxxmoMm y3ie B kiactepe paboraet areHT CONSUl,KOTOPBIH MOXKHO 3aMTyCTUTh B PEKUME KITH-
€HTa WIH cepBepa. B kaxaoM Kiractepe MOJDKEH OBITh 3aITyIlieH B peKUME cepBepa Mo KpaitHei mepe 1
areHt Consul,Ho 11 obecneyeHns] BBICOKOM JOCTYITHOCTH JIy4Ille pa3BopadynBarh 3-5. ATeHTHI B pe-
JKUME CepBepa YYacTBYIOT B COTJIACOBAHHOM MPOTOKOJIC, MOJCPKUBAIOT IICHTPATU30BAHHOE TPEJI-
CTaBIICHHE O COCTOSHHH KJIacTepa M OTBEUYAIOT HA 3alpOChl JPYTUX arceHTOB B KiacTepe. ATeHTHI B
pexuMe KIMeHTa YIaCTBYIOT B MPOTOKoJe GOSSIP,4T00bI OOHAPYKUTH APYTHX areHTOB U MPOBEPUTH
WX Ha HAJIM4YHE cOOEB, MOCIIC YeTO OHM OTOBEIIAI0T areHTOB, PabOTAIOIINX B PEKUME CepBepa.

CepBucsl, paboTampiue Ha KaKOM-TO KOHKPETHOM y3ji€, OOMEHHMBAIOTCS JaHHBIMU TOJIBKO CO
cBouM JoKanbHeIM arenToM Consul,ucmons3ys ero HTTP APlwiu unrepdeiic DNS. IIpu sTom cep-
BUCHI Ha y3JIe¢ PETUCTPUPYIOTCA y JIOKAIBHOTO areHTa, KOTOPBIM CHHXPOHU3HPYET MH(POPMAIHIO C
arentamu Consuls pexxume cepBepa. BuimosHsiss caMoe MPOCcToe 0OHAPYKEHUE CepBUCA HA OCHOBE
DNS, npunoskenre 3amparmuBaeT yeayry «foo» mo agpecy foo.service.consuk mosiydaeT ciaydaiiHo
nepeMeIIaHHOe TTOIMHOKECTBO CEPBUCOB U Y3JIOB, MPEIOCTABISIONINX TAHHYIO YCIYTy. ITO TIO3BOJIS-
€T NMPUJIOKECHUSIM HAaXOJUTh CEPBHUCHI M 0alaHCUPOBATh HATPY3Ky 0€3 KaKHX-THOO MPOMEKYTOUHBIX
npokcu. HTTP APl takke AOCTYNMHO AJis MPHIIOKEHUH, BBIMOIHAIOMUX 00jiee rIyOOKyl HHTErpa-
MO C BO3MOYKHOCTSIMH 0OHapyxeHus cepBrcoB CONsul,a Takxke ¢ IpyrumMu ero GyHKIUAME, TAKHMH
KaK XpaHWJuIe Kiouei / 3HaueHuil. Beimeonvcantas apxurektypa Consuluzodpaxena Ha puc. 2.

DATACENTER1

LAN GOSSIP LAN GOSSIP

CLIENT <------ > CLIENT <------ > CLIENT

TCP/UDP/8301 TCP/UDP/8301

v.¢
RPC ese, RPC
%+ 0
l TCP/8300 KRR TCP/8300
LEADER %o

FORWARDING o A
—_—

SERVER REPLICATION SERVER REPLICATION SERVER

— E—
(FOLLOWER) TCP/8300 (LEADER) TCP/8300 (FOLLOWER)

72N O
Y, ; :gs\,p Q\%o&
<&

LEADER
FORWARDING
s

SERVER REPLICATION SERVER [pisilledl SERVER

—
(FOLLOWER) TCP/8300 (LEADER) TCP/8300 (FOLLOWER)

Puc. 2. Apxurekrypa Consul

Hecmotps Ha oueBUAHBIE TUTIOCHI UCTIONH3yEeMOM B KoMIaHuH «POH/a» apXUTEKTypPhl U TEXHOJIO-
TUH, CYIIECTBYET psif| crieliuuueckux mpo0IeM, BOSHUKAIIIUX TOIBKO TIOTOMY, YTO KOHTPOJIb Mapa-
MeTpoB (yHKIMOHUpoBaHusS UT-uHbpacTpyKTyphl NpeAnpusTHil BoImomHsAeTCs HedhdekTuBHO. J[st
Ou3Heca B I[EJIOM — 3TO JIOBOJIBHO KPYITHBIC MPSIMbIC U KOCBEHHbIC (PMHAHCOBBIE TIOTEPH, CBSI3aHHBIC C
MIPOCTOSIMU MJIM HEKOpPpeKTHOM padotoii MT-cepsucos. [l Ou3Hec-MoIb30BaTENCH — 3TO HEIOCTYII-
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HOCTb KPUTHYHBIX OW3HEC-TIPUIIOKCHUH W BBIHYXKICHHAS MOTEPS BPEMEHHU IMPH BBIICHEHUH NPUUIHH
BO3HHMKHOBEHHS TIpobeMsl [4].

[IpoGyiembl Bo3HUKAOT U 'y caMuX U T-ciy»k0, KOTOphIE HE PacloiaratoT CPeICTBAME MOHUTOPHH-
ra pabotel UT-cuctem. OHH BBIHYXICHBI ITOJTy4YaTh MIEPBUYHYI0 HHPOPMAIIUIO 00 MHIMICHTAX OT HEMO/I-
TOTOBJICHHBIX TIOJIK30BaTENEH, TPATUTh M30BITOYHBIEC YCHITHS HA JUATHOCTHUKY TIOBCEAHEBHBIX CHTYaIH U
TIPU 3TOM JIMIIEHBI BO3MO)KHOCTH OTIEPaTUBHO PEarnpoBaTh HA BOSHUKAIOIIME WHIMAEHTHL. Tak Kak OHU
HE 00 ar0T pe3ysbTaTaMi CHCTEMATUYCCKUX HAOIIOACHUA COCTOSHUS WH(OPMAIIMOHHBIX CHUCTEM, UM
CIIOKHO 000CHOBATH HEOOXOIUMOCTh MOJICPHHU3AIIMH U OIICHHUTH MOJOKHUTENBHBIN dPQEKT OT ee poBeie-
Hus. B pesymerare UT-cmyx0b1, mumeHAbIe cpencTB KoHTposs U T-uadpacTpykTyp, HE MOTyT obecte-
YUTh TPeOyeMyI0 3 PEKTHBHOCTE MOAACPKKH OH3HEC-TIPOIIeccoB [4].

CucremMa MOHUTOPHHTA JIACT CIEMyIOIINe npeumyiecTsa Komnanwmu:

— Yiydmraer MCHOIb30BAHME aNIIapaTHOTO OOECTIeUeHHs] KOMIIAHUM W KOHTPOJUPYET ero mpa-
BUJIbHYIO paboTy;

— IpenoTBpariaer WHIUACHTHI WU CBOCBPEMEHHO COOOINAET O HHUX, YTO 3KOHOMHT BpeMs U
neubru Komnanuy;

— MeHbIlle BpeMEHH TPaTHUTHCS Ha KOHTPOJIb MPABHIBHOTO (YHKIMOHHUPOBAHUSI CUCTEMBI T.K.
CUCTEMa MOHUTOPUHTA 3a00TUTCS 00 3TOM.

Kaxnas cucrema MOHMTOpWHTA, OOBIYHO, HACTPAWBAETCS MHAWBUAYAIBHO ISl KaXKAOW KOMITa-
HUH, UCXOJS U3 e€e moTpedHocTeil. OMHAKO CHCTEMBl MOHHTOPHHTA YacTO MMEIOT psI o0mux (yHK-
IIUH, TAKUX KaK:

— IlpenocraBiienne nHGOPMAIMK B pealbHOM BpeMeHH. XOpolias CUCTeMa BBIMIOJHSIET HEIpe-
PBIBHBIH MOHUTOPUHT, KOTOPBIA HE UMEET 3aJE€P)KeK, UIlK, MO KpaHell Mepe, 3TH 3a/Iep>KKU MUHU-
MaJTbHBI,

— CucremHble omoBemeHHs. Kak TOIBKO MPOHMCXOAUT OMpPENeNICHHOE COOBITHE, TeHEPUPYETCs
YBEIOMIJIEHHE, KOTOpPOEe JOCTHTHET HYXXHBIX COTPYAHUKOB. OmOBENIeHNs] OOBIYHO MOKHO HACTPOUTH
TaK, YTOOBI MOKHO OBIIIO BEIOpATh COOBITHE, KOTOPOE MX 3aIyCKAeT (HaIpuMep, )KECTKUM JUCK TOCTH-
raeT MaKCHMaJIbHOU €MKOCTH);

— I'paduueckas Buzyanmsarus. YToOBI O0JIETYNTh aHANIHM3 MPEIOCTABICHHBIX JaHHBIX, CUCTEMa
MOHHUTOPHHTA MOKET CO3/1aBaTh rpapvKu ¢ MPeIOCTABICHHBIMY JaHHBIMH.

CucremMa MOHUTOPHHTA MOXKET OTCIICIKUBATH:

— AnmapatHyro 4acTh (IMCKOBOE MPOCTPAHCTBO, YTHUIIM3AIHS OMEPATHBHON MaMSTH, YTHIIH3AIHS
[ICHTPAJILHO MpoIleccopa u 1p.);

— Oneparmonnyio cucremy (Unix, Windows, Linux);

— IouroBsie ceprepa (IBM Lotus Domino, Microsoft Exchangemnp.);

— CVB/] (Oracle Database, Microsoft SQL Seruetp.);

— Cucremsl tokymerToobopora (Microsoft Sharepoint, IBM Lotis Domina 1.11.);

— Webeepsepa,;

—UT cepsucsy,

— DailnioBkIE cEpBepa,;

— Hpyrue xomnonentsl UT undpactpykrypsr Kommnanuu.

Lenb paboTsl — pazpaboTka BEO-TIPUIOKEHUS 11T MOHUTOPUHTA 00J1a9HbIX cepBrcOB Kommnanuwy,
KOTOpPOE JIOJDKHO MPEJOCTABISTh HH)OPMAIIHIO O COCTOSIHUU CEPBUCOB B PEaIbHOM BPEMEHH; COXpa-
HATh M MPEAOCTABIATH CTATHCTUKY O COCTOSHHUH Y3JIOB M CEPBHCOB KilacTepa 3a TpeOyeMmbie mpoMe-
JKYTKH BPEMCHHU B yIOOHOM BHJIC; UMETh MEXaHU3M ITOJAMMCKU» HA COOBITHSI, TIPOUCXOISIINE C Cep-
BHICOM WJIH Y3JIOM KJIacTepa ¥ MeXaHW3M OTOBEIICHHUS O HACTYIUICHUH KaKOT0-THO0 COOBITHSI.

Kak 6s110 cka3zano Bhime, kommanus «Porma CodTBape» HCIOIB3yeT B KadecTBe Service mesh
pemennst CoNsul,KoTopelil peann3yeT cOOCTBEHHBIH MEXaHU3M OOHAPYKCHUS U MPOBEPKH paboTo-
CIOCOOHOCTH CEPBHUCOB, pabOTaOMIMX B KiacTepe. DTO YHpOIIaeT 3a1ady, T.K. H30aBisieT OT HeoOXo-
JUMOCTH pean3anuy COOCTBEHHOTO MEXaHU3Ma IPOBEPKH CTaTyca CEPBUCOB.

Crout ynoMsiHyTh, uto y Consulects cranmapTHas maHedb ynpaBicHHUs/MOHUTOPHUHTA, HO OHA
SIBIIICTCS JIOCTATOYHO MPUMHUTHUBHON U JaKe HE 0TOOpakaeT COCTOSHHMSI CEPBUCOB B PEATBHOM BpeMe-
HH, a TOJIbKO Ha MOMEHT 3aIlpoca CTPaHUIIBI, @ CTATUCTHKA M BOBCE HUKAK HE XpaHUThCS. FIMEeHHO To-
3TOMY TpeOyeTcs aJbTepHATHBHAS PeaTu3alusl JaHHOW MTaHelIn MOHUTOPHHTA.

Jlns Toro, uToObI oay4ath u3 CoONsSulakTyanbHOE COCTOSHUE CEPBHCOB CYIIECTBYET, KAK MHHH-
MyM, 2 TyTH:
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1. C ompezieeHHOM TIEPHOANIHOCTEIO, ¢ moMotnsio Consul health APkony4ars cocrosame Ka-
JKJIOTO CepBHCA OTACIBbHO. JTO SBJISCTCS HE JIyUYIIUM BapHAHTOM, T.K. Oyzaer Harpyxats COnsulMHo-
’KECTBOM 3aIIPOCOB, YTO MPUBEIET K CHUKEHHIO TIPOU3BOAUTEIILHOCTH €r0 PaboThI;

2. Ucnonezyst Consul watches APlxoamucatscs» Ha coObITHE 00 M3MEHEHUH KaXIOT0 CEpBHUCA.
B stom ciiyuaer CONSUlOymeT oTIpaBisTh JaHHBIC O COCTOSIHUHM KaKOTO-JTMOO CepBHCa TOJIBKO TOT/IA,
KOTJIa IPOU30UJIET CMEHA €ro COCTOSHHSA. ITOT MyTh SIBISETCS ONTUMAIBHBIM, T.K. B OTJIMYHUU OT Tep-
BOT'O IyTH, HE «rpy3uT» CONSUIOOIBIINM KOJIMYECTBOM JIMITHUX 3aIIPOCOB.

Jiis pa3pabOTKH ObLT BBIOpAH CTEK TeXHOJOrWH, ucmonb3yemblii B Kommnanuu «Ponma Codra-
pe». Jlnis peanu3anuu CepBEPHOI YacTH MPHIIOKEHHS ObLT BBIOpaH SI3bIK IPOrpaMMHpOBaHus Javaa B
Ka4ecTBE OCHOBHOTO (h)peiiMBOpKa ObLI BBIOpaH YHUBEPCATbHBIA (HPEHMBOPK C OTKPBHITHIM HCXOTHBIM
KOJIOM — Spring.

SpringcoctouT 13 MHOKECTBA O0Jice MENKUX (PEHMBOPKOB/MOIYICH [Tl PEHICHHUsI PAa3InIHOTO
Kpyra 3a7a4. BoJbIIMHCTBO 3THX MOAYJIEH MOKET paboTaTh HE3aBHCUMO JpYT OT Apyra. s peanu-
3aI[MK TIOCTABJICHHOM 111 OBbUTH BBIOpaHBI CIICAYIOIIUE MOy (hpeiiMBopka Spring:

— Spring bootist obseryeHust KOHPUTYpaIMK, Kak caMOro MPHIOKEHHUS, TaK U APYTUX MOIYJICH
Spring,koTopsie, 00bI4HO, TPEOYIOT BeChbMa 00IupHyt0 XMl KoHGHUrypanuio;

— Spring datayis o6neruenus padotst ¢ CYB/I;

— Spring MVC akTtuBHpyeT MOANEPKKY IMaOIOHa MPOEKTHPOBAHMS MOJENb-TIPEICTaBICHHE-
KOHTPOJLIEP, KOTOPBIN MO3BOJIHUT 00JIEe YETKO Pa3/ICiUTh JIOTUKY PWIOKEHHS. Tak e TpU TOJKITIo-
YEHUH JaHHOTO MOJYJIS B TIPOEKT OYyZeT MOIKII0YCH KOHTelHep cepBieTtoB Apache Tomcatkoropsbrii
TI03BOJISIET 3aITyCKaTh BEO-TIPUIIOKEHNS;

— Spring securityyis obsieryeHus ayTeHTH()UKAIMNA U aBTOPU3AIMHI, YTO OyIeT HEOOXOAUMO ISt
OIIpeCIICHHS JOCTATOYHO JIM Y TI0JIb30BaTENsl MPaB JJIsl TOTO, YTOOBI «TIOITMCATH WUIIU «OTIHCATHCS»
OT COOBITHIA, MPOUCXOISIIUX C CEPBUCAMU B KIIaCTEpeE.

Tax >ke TOTOTHUTENBHO ObUT IOAKITIOYEH PsiJ] 00Jiee MEITKUX MOJTYJICH:

— Spring boot thymeleakoropsrit mogkmouaer k nmpoekrty mabnoruzarop Thymeleaf;

— Spring boot websocketpropsrit ynpomiaer paboTy ¢ BeO-cOKeTaMH, KOTOpbIe OyIyT HE0OXO-
JMMBI JIJTS IEpeJadil COCTOSIHUSL KJIacTepa B peajbHOM BpEeMEHH B Opay3ep KIIHeHTa,;

— Spring boot devtoolsoTopsrit moAKII0OYaeT HHCTPYMEHTHI IS YCKOPEHHUS OTIAIKH PUIIOKe-
HUSL.

JInst peanu3aniy «IoIMCKI» Ha COOBITHS, TIPOUCXO/ISIINE C CEPBUCAMU B KJlacTepe, OyAeT IpH-
MeHeH Webhook —MexaHn3M OMOBEHICHUsI MOIb30BaTENeH CUCTEMBI O COOBITUAX. [IpH BOSHUKHOBE-
HHUH COOBITHS, KOTOpPOE OBLIO YKa3aHO NpH ycTaHoBke Webhook,0yner otmpasnstbes nHpopmarus o
cooObrTum B popmare JISONna URL, ykazaHHbIl npu ycTaHOBKe nanHoro webhook.

s paspaborkm Tpaduueckoro HHTepdeiica HCHONb3yeTcss Kiaaccuueckuit crek: html, css,
javascript.B kauectBe (hpeiiMBOpKa HCIOIB3yeTCss BOotstrap 4KoTopslii TO3BOISIET COKPATUTH BPEMSI
pa3paboTKH, SBISETCS KPOCC-Opay3epHBIM U MIPOCTHIM B UCTIOIb30BAHHH.

JInst XpaHeHHs CTAaTHCTHKH HeoOXxoamma 0a3a maHHBIX. [l TaHHOTO MpOeKTa Oblia BhIOpaHa
NoSQLCVYB/J MongoDB.

MongoDBumeer cienyromye npeuMyIecTBa 1mo cpaBHeHuro ¢ kiaccuaeckum SQL CYB/] [5]:

— OrcyrcrBue cxembl B/, T.K. OHa OCHOBaHa Ha KOJUICKLUSIX pa3IMuHbIX JOKYMEeHTOB. Komnuect-
BO TOJIEH, COJIepKaHUe H pa3Mep dTHX JIOKYMEHTOB MOXKET OTJIHYAThCS. T.e. pa3iryHble CYITHOCTH HE
JIOJDKHBI OBITh UICHTHYHEI IO CTPYKTYPE;

— KpaiiHe noHsTHas CTPYKTypa Ka)kI0ro 00BEKTa,

— Jlerko MacmTabupyeTrcs;

— JIns XpaHeHUs UCTIONB3YEMBIX B JIAHHBI MOMEHT JaHHBIX WCIIOJIB3YEeTCs BHYTPEHHSS TaMSTh,
YTO MO3BOJISET MOJYYaTh OoJiee OBICTPBIN TOCTYII;

— Jlannbie xpansarcs B Buge JSONIokyMeHTOB,;

—IMoxnep:kuBaeT qMHAMHUYECKHIE 3aIPOCH JokyMeHToB (document-based query);

— OrcyrcrBue cnoxHbix JOIN 3anpocos;

— Het HE0OX0mMMOCTH ManmiHra 00bEKTOB MPHIOKEHUS B 00beKThI B/I.

Jns yno6uoro B3amMoeiicteus ¢ Consuluz Javaucnons3yercs 6ubianoreka consul-clientOmun
M3 OCHOBHBIX KJIACCOB TIpUIIOKeHMs — 3To Kinacc ConsulMonitorServicellMenHo OH BBHIMOIHSET BCE
B3anmoneiicteue ¢ Consul m coxpansier cratuctuky B 0a3zy nannbix. UML nmarpamma kiacca
ConsulMonitorServiceipencrasieHa Ha pucyHke 3.
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ConsulMonitor

client

healthClent
cerviceHealthListeners

clusterstate

ClusterState()

structor()

Puc. 3 UML guarpamma kinacca ConsulMonitorService

JIaHHBIN KIacC COAEPIKUT CIETYIOUINE MO U METO/IbI:

— client —ocHoBHOI 00BEKT M1 B3auMoAeiicTeus ¢ Consul;

— catalogClient -e6bexT mist B3anmogeiicteus ¢ Consul catalog AP,

— healthClient -e6bexT a5 B3aumoeiicteust ¢ Consul health AP,

— serviceHealthListenersmaccuB 00bEKTOB, KOTOPBIE OKUIAIOT OOHOBJICHHS COCTOSHHS CEPBU-
COB;

— clusterState acconpaTHBHBIN MacCHB, XPaHAIINH aKTyalbHOE COCTOSHHUE KIacTepa;

— statisticsRepositroy eobext mist B3anmogeiicteus ¢ CYB/I;

— ConsulMonitorService «oHCTpYKTOp Kiacca. BBINOMHIET NMEpBUYHYI0 WHHLIUATH3ALUIO TO-
JIei, a TakKe BBI3BIBAET MeTOJ registerServicelistenersys toro, 4ToObI 3apernCTPUPOBATH 0OBEKTHI,
KOTOpbIC OYyT 0XKUAATh OOHOBIICHUSI COCTOSIHHSI CEPBUCOB,;

— registerServiceListenerspeructpupyer 00BEKTHI, KOTOpPBIE OyIyT OXHIaTh OOHOBIICHHUS CO-
CTOSTHUSI CEPBHUCOB;

— checkNewsServices #aHHbII METOJ C ONPEICIIEHHON MEPHOAMIHOCTHIO OIPAIINBAET KOHCYII
Ha TPEJIMET MOSIBICHIE HOBBIX CEPBUCOB M €CIIM 0OHAPYKEH HOBBII CEPBHUC, TO JUTS HETO PETUCTPUPY-
eTcst 00BEKT, OXKUIAIOIITNI OOHOBICHNS;

— newStateHandler aanuplii MeTO OyIeT BBI3BIBATHCS MPU KaKIOM W3MEHEHHUH COCTOSIHHUS Ka-
KOro-mnbo cepBHca, ero 3amada oOHOBUTH MaccuB ClusterStatea rtaxike HalWTH M3MEHEHHS MEXITY
MPOIILTIBIM COCTOSTHHEM KJlacTepa M HOBbIM. HaliieHHbIe u3MeHeH s OYIyT COXpaHEHbI B 6a3e TaHHBIX
metonoMm saveChange;

— saveChange eoxpaHnseT n3MeHEHHE COCTOSHUS KJIacTepa B 0a3y TaHHBIX;

— saveClusterState e- onpe/ienieHHONW TEPHOIUYHOCTh COXPAHSET MOJHOE TEKYIEe COCTOSHUE
KJIacTepa,

— destructor -AanHbIH METO/T BBI3BIBACTCS B KOHIIC JKH3HEHHOTO IHKIIa Kiacc ConsulMonitorSer-
vice. Ero 3amaua ocTaHOBUTE OKUAaHUE 00BLEKTOB U3 MaccuBa ServiceHealthListeners.

Cocrosiaue ceppuca B kiactepe Consulmpuceutaet B Buge JSON mokyMeHTa, KOTOPBIH B JAaiib-
HeleM npeoOpasyercs B Javaoobektol. Ha pucynke 4 npusenen npumep JSONgokyMeHTa, B HEM
OITUCaHO COCTOsIHKE cepBrca «frontend»a taxke y3ia, Ha KOTOPOM HAXOUTCSI JaHHbIH CEpPBHLC.
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"Node™: {
"Node™:
"Address":
"Datacenter”:
"TaggedAddresses™:
"Meta":

ks

"Service™: {
"ID": "b565e383986a:cluster web 1 2888%91dcce?o:
"Service”: "frontend”,
"EnableTagOverride”: 3
"Tags": ["php-fpm”, " -acke”]J
"Address": .23.8.6"
"Meta": {1},
"Port™: 388,
"Weights":

¥

"Checks™: [

{

"CheckID":
"Name™ :
"Status":
"Notes":

"CheckID":
"Name™ :

"Status™:
"Notes"™:
"Output™:
"ServicelID":
"ServiceName" :
"ServiceTags": []

Puc. 4.Cocrosaus cepsuca «frontend»

B 0a3y maHHBIX H3MEHEHHE COCTOSHIUS KilacTepa M MOJTHOE COCTOSIHHE KJIacTepa Tak K€ COXPaHs-

ercs B Buge JSON mokymeHTa, HO B ciiera m3MeHeHHoM Buje. [Ipumep Takoro JSON mokymenTa
Npe/ICTaBIICH Ha PUCYHKE 5.




"frontend”: {
"timestamp": "2819-84-17T18:23:55+88:08",
"instances™: [
i
"Node™: {
“Node™:
"Address":
"Datacenter”:
"TaggedAddresses":
"Meta™:
I
"Service”: {
"ID": "b56523B83986a:cluster_w
"Service"”: "frontend”,
"EnableTagOverride":
"Tags": ["php-fpm", "apache"],
"Address™: "172.23.8.6
"Meta™: {1},
"Port™: 80,
"Weights™:

L

I
"Checks": [[
1

"Node™: '
"CheckID":
"Name™: '
"Status”:
"Notes™:
"Output”: "pong”,
"ServiceID": "bS6
"ServiceName" :

"Node™: "eS6a?

“"CheckID”: "ser{fHealth",

"Name”: "Serf Health Status™,
"Status": “"passing”,

"Notes™: "",

"Output”: "Agent alive and reachable",

"ServiceID™: ",

"ServiceMame™: ",
"ServiceTags": []

Puc. 5 JSONnokyMeHT, cOXpaHEHHBIH B 0a3y JTaHHBIX

Ha Z[aHHI:IfI MOMCHT aKTHBHO ,I[Opa6aTBIBaIOTC$I MCETOAbI COXpaHCHUA CTATUCTUKH, a TAK KC MCTO-
Abl JIA IOJTYUYCHUS CTATUCTUKHA U3 0as3ml JaHHBIX.

1. Cepsuc-opreHTHpOBaHHas apxuTektypa | Bukumemms [Dnekrponnsii pecypc]. URL:
https://ru.wikipedia.org/wikiepuc-opueHTHpOBaHHAs_apXUTEKTypa

2. Yro Takoe service meshu mouemy om mue Hyxken? | habr Pmexrponmsiii pecypc].
URL:https://v8.1c.ru/o7/201410ext/ https://habr.é¢antompany/flant/blog/327536/

—94 —




3. MOHUTOPHUHT KaK HHCTPYMEHT PEIICHHUs TPo0jieM (yHKIIHOHUPOBAHUS HH()OPMAITHOHHBIX CHCTEM
| Intelligent Enterprisdnexrponnstii pecypc]. URL: https://www.iemag.ru/partnership/ot/1.php

4. IpeumymiectBa | PykoBogcto mo MongoDB | PROSELYTE Jnexrponnsiii pecypc]. URL:
https://proselyte.net/tutorials/mongodb/advantages/
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ITOTEHIIMAJIOB DJIEKTPOOHIE®AJIOTPAMMDbBI
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Braousocmoxkckuii cocyoapcmeennwviti ynusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCA
Bnaousocmok. Poccus

Hccneoosanue ocobennocmeti s1ekmposanyepanocspammol no360sem nowLyYUnmb UHGOPMA-yuro o
COCMOSIHUU 20]I08HO20 MO32d, UCHOAb308AMb OAHHYIO OUOMEMPUUECKYIO XaAPAKMepUucmuKy Oas no-
CMpoeHUsi UHmepPeticos «KMo32-KoMnviomep» u opyaux npunoxcenui. OOHaxo 01 peanuza-yuu yKa-
BAHHLIX 3A0a4 He0OXO0O0UMO NPEOSAPUMETILHO BbLOCTUMb UHMEPECYIOUUE GbI36AHHbIE NO-MEHYUATbL
NEKMPOIHYEPANOZPAMMbL, HA OCHO8E KOMOPbIX bydem pewiamvpcsi ma uiy unas 3aoa-ya. B pamxax
OanHOU pabomsl UCCIe008aHbI OCODEHHOCMU BbI36AHHBIX NOMEHYUANO08 ITNeKMPOIH-YeDaroepamMMbl
P300, VEP nomenyuana osusicenus moluiy 2nas.

Knrouesvle cnoea u cnoeocouemanus. >1eKmpodHuedanrocpammd, 6bi3anHble NOMEHYUAIbL,
P300, VEP nomenyuan osusxcenust mviusy 2nas.

THE RESEARCH OF THE CHARACTERISTICS OF THE PARAMETERS
OF EVOKED POTENTIALS OF THE ELECTROENCEPHALOGRAM

The research of the features of the electroencegham allows makes it possible to obtain in-
formation about the state of the brain, to use Hi@netric characteristic to build brain-computer-i
terfaces and other applications. However, in ortteimplement these tasks, it is necessary to pirelim
narily single out the interesting potentials of tflectroencephalogram, on the basis of which one or
another task will be solved. In the framework aé thork, the features of the evoked potentialhef t
P300, VEP electroencephalogram, the potential efrayscle movement are investigated.

Keywords:. electroencephalogram, evoked potentials, P300, \é¥® movement potential.

Hccnenoanre u aHAIM3 aKTUBHOCTH TOJIOBHOTO MO3ra B HACTOSIIIEE BPEMS UMEET OOJIBIIION TO-
TEHIMAJ JJIs1 MHOTUX oOnactedl Hayku. CaM MeToJ 3neKTpodHiedanorpadgun ObUT U300pETEH OKOJIO
100:er Ha3a, HO HAYaJl aKTHBHO MCIONIB30BATHCS CPABHUTEIBHO HEJaBHO, OIaroapsi pa3BUTHIO UQPO-
BBIX METOJIOB 00paboTKH nHpopMaliu. B HacTosiee Bpemst qaHHbIe dnekTposHiedatorpamm (317 siB-
JSIFOTCS. OOBEKTOM HCCIIEAOBAaHNS MHOTHX CIICIIMATMCTOB, HAYMHAS OT MEIWKOB M 3aKaH4YHMBasi CICIIUAIIH-
cramu B o0Onacti WHQOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIA U Ge3omacHOCTH. OMHUM M3 OCHOBHBIX MPEHMYIIECTB
D3I sBnsieTcss BO3MOXKHOCTh OTCIIEUTh MO3TOBYIO aKTHBHOCTh B PEaJIbHOM BPEMEHH, UTO MO3BOJISET HC-
TMOJTL30BATh TOJYUCHHBIC MaHHbIe B UHTep(deiicax Tuma «wosr-kommeiotep» (MMK). OnHako oaHuM U3
BOITPOCOB, KOTOPHIM HEOOXOAMMO paccMaTpUBaTh MPH CO3MaHUM MpHiIoKeHnH Ha ocHoBe MK, craHo-
BUTCSI BOIIPOC MPUMEHHMOCTH OTPEEIICHHOTO BUJIa BBhI3BAHHOTO mMoTeHImana D31, chopMUpoBaHHOTO
OTIPEICIICHHON CTUMYMISINEH — peakIel Mo3ra Ha CTUMYI. B 4acTHOCTH, TaHHBIA BOIPOC MPUBOAMT K
TOMY, YTO HEOOXOIMMO MPOU3BECTH UCCIICIOBAHUE TTapaMeTpoB curHaia J3I .

[lepBBIM 1IaroM A7 MPOBEPKY THIOTE3bI MPUMEHUMOCTH cTUMYIsinuu D3I mist pa3paboTku Ha
ee ocHoe UMK ciyxur cozmanue 6a3pt OO mpu BO3ICHCTBUHM ONPEICICHHBIMU CTHMYJISIIUSMU.
Bobuto pa3paboTaHo TpU BHIA CTUMYJISIIAN — JJTs 3pUTeIbHOTO M KorHuTHBHOTO (P300)noTeHnanos,
MOTEHIIMANA JBIKCHHUS TJ1a3 MBI, IBE W3 KOTOPBIX MPEACTABIAIOT co0oit gif m3obpaxenus. Ctumy-
JISIUS JUTS 3pUTeNibHOTO noTeHnuana u noternuaia P300coctout u3 Habopa n300pakeHHU, KOTOPBIS
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CMEHSIOTCS K&KABIE 2 CEKYH/IBI, YaCTh U3 KOTOPHIX YUACTHUKY HCCIECAOBAaHUA TpeOyeTcsl 3alIOMHUTH U
0TpearupoBaTh HA MX IMOSIBICHHE, BTOPAasi CTUMYJIALIMS MPEICTaBIseT cOO0OH HaOOp MaTeMaTHYECKHX
npumepoB. s oOHapy>KeHHs BBI3BAHHOTO MOTEHIMANA MBIIII] I71a3 UCTIOJIB3YETCSl 3BYKOBasi CTUMY-
JSIIMST METPOHOM, TZie KaKAble 2 CEeKYHABl YUYACTHHK COBEpIIAET IBMXKCHUS TJla3 B ONpeleCHHYIO
cTopoHy (110 4acOBOM CTpEIIKE HJIH BBEPX-BHU3-BIIPABO-BIICBO), MIOCIIE YETO BO3BPAIIACTCS B UCXOHOEC
nojoxeHue. JlaHHble 11 OMMCaHHBIX TOTEHIUANOB ObUIH CPOPMUPOBAHbI B 0a3bl JaHHBIX, TAK KaK HE
ObLT0 0OHApPYKEHO MOAOOHBIX 0a3 NaHHBIX B OTKPBHITHIX HCTOYHHUKAX.

Peructpanust 331" npon3BoaUTCS C TOBEPXHOCTH KOXKH TOJIOBBI C MOMOLIBIO 3MEKTPOIOoB. s
pEeTUCTpalMK UCTIONB3YeTCs cucTeMa pasMerieHus 3MekTponoB «10-20%» [lanHas cuctema sBisieTCs
MEKIYHApOIHON, OHA MPEAIIOIaracT PacloOKEeHUE SNEKTPOAOB 110 pe3yabTaTaM U3MEPEHUs pa3Mepa
yepemna, a TaKKe JJIMHE OKPY>KHOCTH ToJIoBHL. [loyueHHbIE pacCTOSHUS ACTATCS Ha MHTEPBAbI, TlIe
JUIMHA UHTEpBajla, HAYMHAIOIIErocsl OT TOUKU m3MepeHus, coctapisier 10%,a ocTanbHble HHTEPBAJIBI
coctaBistoT 20%0T COOTBETCTBYIOLIETO pa3Mepa yepera.

B pamMkax mpoBOOMMOro SKCHepUMEHTa cHATHE curHaiga OO mpou3BOIMIOCH C MOMOIIBIO HEl-
porapautypsl EPOC Emotiv+/lanHast rapHETYpa cOCTOUT U3 14 351eKTpoI0B, pacroiararouiuxcs Ha
roJIOBe MO TPHBEACHHOH HIDKe cxeMme (puc. 1), koTopas sBiseTcs MOAMPHUIUPOBAHHON CHUCTEMOM
«10-20%>» . lanHas rapHUTYpa MO3BOJSIET U3MEPUTH PA3HOCTh MOTEHLMAIOB MEXIY CUTHAJbHBIMH U
0a30BBIMU JIEKTPOJAMH.
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Puc. 1. Cxema pa3meleHus 31ektpoaos rapautypst EPOC Emotiv+

3amuce nanabix OO0 npooamiack o 20 cekyH U1 Kaxnoi u3 ctuMyisinuid. Beero B skcre-
pUMEHTE MPHHSIO ydacThe 25 y4acTHHKOB. JlaHHBIC, MONYYCHHBIC C TAPHHUTYPHI, 3alUCHIBAIOTCS B
(hatiel popmata XML, mocie yero oo6padaThIBarOTC.

Crnenyromuii 1mar, KOTOpPbId He0OX0IUMO TPOU3BECTH IS HCCeNOBaHus mpuMeHuMocty D01 —
OTIPEACITUTh METO/IBI TIPEA0OPA0OTKY NaHHBIX. B Xo/e 3TOoro sTama TpedyeTcs n30aBUTHCS OT IIYMOB
Y YCTPaHUTh BO3HUKIIHE apTedakThl. ApTedakThl, BcTpedatonuecs B 3amucax D3I, MOryT OBITh IBYX
TUTIOB — (pu3nosorudeckue u ¢uzndeckue. Ousnonorndeckue apredakThl KaK MPABHIIO, CBSI3aHBI C
JIBUKCHHUSIMU TJ1a3, aKTUBHOCTBIO MBI, Du3nveckne apTedakTsl MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HEIOCTA-
TOYHBIM KOHTaKTOM 3JIEKTPOJIOB, TOMEXaMU OT 3JIEKTpUYeCKuX monei. [logasnenne Takux apredak-
TOB OCYIICCTBIISETCS C MOMOIIBIO0 MPUMEHEHHS (DUIETPOB BBICOKMX M HU3KHX 4acTOT. Dusnonoruye-
ckre apTeakThl MOMABISIOTCS IMyTeM JMHEWHOTO Pa3jIokCHHS CUTHAjda Ha KOMIOHEHTHI. Cyriect-
BYIOIIUH apTe(hakT BeIACIACTCSA U youpaercs, 3aTeM BoccTanapauBaetcss DOI (MeToIp! aHATTH3a TI1aB-
HBIX KOMIIOHCHTOB U aHAIN3a HE3aBUCHMBIX KOMITOHEHTOB).

TpetbumM marom B mporeaype ananuza D3I sBisieTcss BEIOOP OCHOBHBIX M BCTIOMOTATEIIBHBIX Ka-
HAJIOB ¥ XapaKTePUCTHUK CUTHAJIA, KOTOPBIE OYIyT Ucmonb3oBaTthes B UMK.

OnHOM U3 OCHOBHBIX XapakTepucTuk DI siBisgercst yactota. PUTMBI — 3lIeKTpHYeCKUe KoJieOaHus,
pa3TUYaroIIUecs MO YacTOTHBIM JUara3oHaM, aMILIUTy/e, popMe BONHBI U 00O3HAYArOIIMeCs OyKBaMH
rpeueckoro angaputa. Kaxmplii U3 pUTMOB OXBaTHIBACT OINPEICICHHBIN JMama3oH 4acToT. Albda-
putmbl — ot 8 1o 13T, bera-purmer — 13-300 1, 'amma-purmer — ot 30 1o 1001w, JlensTa-purmer — 1-
4Tn, Tera-putmel — 4-8T'u. Ecim x 3ammcn D3I npumensiercs: peodpaszoBanre Oypbe WM BOITHOBOE
MpeoOpa30BaHUE, TO TU PUTMBI BBIJICIISIIOTCS B COOTBETCTBYIOIINX CIIEKTpaxX B (hOPME IHUKOB.

Tera-, anbda- 1 6eTa-pUTMBI PETHCTPUPYIOTCSA B COCTOSIHUH TIOKOS (C OTKPBITBIMHU HITH 3aKPBITHI-
MU TJIa3aMHU) U B YCIOBHSIX PEIICHUS PAa3THUYHBIX 3a/1a4. J[enbTa-pUTMbI OOBIYHO BCTPEUAIOTCS TOITBKO
B COCTOSTHHH TITyOOKOTO cHa. Purmbr D3I CymecTBEHHO M3MEHSIOTCS, KOTJa YEJIOBEK B COCTOSHHHU
CHA MEePEXOJUT OT OJJHOM €ro CTaJluu K APYrou.

Anb(ha-puTMBl PETUCTPUPYIOTCS B 0OJIACTH MEPBUYHBIX MM BTOPHUYHBIX 30H CEHCOPHOI KOPHI B
COCTOSTHUH TIOKOSI, B HOPME OIpeNesieTcss B 0071aCTH TEMEHHOM, 3aThUTOYHOW U CEHCOMOTOPHOM KO-
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pbl. Ammmutyna Bapsupyetcst ot 5 1o 100 MkB, mocturasi HAUBBICIIMX 3HAYEHUH B TEX CIy4Yasx, KO-
IJ/Ia YeJIOBEK HAXOJUTCS B 3aTEMHEHHOM MOMEIICHUH FITH 3aKpBIBAET Tia3a. Alb(a-puTMbl OJIOKUPY-
FOTCSI BO BPEMsI HEKOTOPBIX THIIOB YMCTBCHHOW aKTUBHOCTH WJIH TIPH OTKPBIBAHWH TJ1a3, BEAS K MOSB-
JIeHHI0 OeTa-BOJIH.

Bera-puTMmbl CBSI3aHBI C BBICIIMMH KOTHUTHBHBIMH IIpolieccaMi U (DOKYCHPOBKOW BHUMaHWUSI,
TPOSIBIISTIOTCSI B COCTOSIHUM aKTHBHOTO 0OAPCTBOBaHMs, MX aMmIuiutyja gocturaer 20 MxB. Hanboiee
BEIPaXCHBI B JIOOHBIX 00JIACTSIX.

I'aMMa-pUTMBI PETHCTPUPYIOTCS B IPEIECHTPAIBHOMN, PPOHTAILHON, BUCOYHOW U TEMEHHOH 30HaX
KOpbl Mo3ra. AMIuUTya focturaet 15 MxB. ['aMMa-puTMBI MOSIBIISIIOTCS. TIPH PEIICHUH 3ajiad, Tpe-
OYIOMINX MAaKCUMAJILHOTO COCPEIOTOUCHHSI.

JlenbTa-pUTMBI BBICOKOAMITTUTYIHBIE, MOTYT Aocturath 200MkB. OHU MOSBISIOTCSA B COCTOSHUM
rirybokoro cHa. [Ipu JIHTeNnsHONH YMCTBEHHOM paboTe MOTYT BCTPEYAThCSl HU3KOAMIUTUTYIHBIE KOJe-
6anus (no 30 MmkB).

TeTa-pUTMBI PETHCTPUPYIOTCS BO (DPOHTATLHBIX 30HAX, THIMOKaMIle. X aMIUTUTyAa BapbUpyeT-
cst ot 20 10 100MkB. TosBiastroTest BO BpeMs ¢as3sl ObICTPOTO CHa, ApeMoTHI [1, 2].

AHomannu B putMax O3 MOTyT OBITH BBI3BAHBI MOBPEKIACHUSIMI MO3Ta, B TAKUX CIy4asx pHUT-
MBI MOTYT 3aMEJIAThCS, IMETh HEOOBIYHYIO JTOKATH3AIUIO, CTATh BBIIIE MO aMILTUTY/IE U T. 1.

[Mony4eHHble B X0JIe MCCIEOBaHUS JIAaHHBIC MPEABAPUTEIBHO 0OpabaThiBatoTcs GuibTpoMm bar-
TEPBOPTA AJIs yaajaeHus nmoMex Ha dacroTax oT 0,16 1o 0,6.B uccnenoBanuy OMO3JEKTPHUCCKON aK-
TUBHOCTH IIHPOKO MPUMEHSIOTCS METOJBI KOPPENIAIHOHHOTO U CIEeKTpaabHOro aHamusza [3]. B pe-
3yJbTaTe AaHHOW oOpaboTku ¢ momoulbio ¢unbTpa s nortenuuana P300,Hampumep, momyyaercs
creyroras kaptunaa (puc. 2).
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Puc. 2. ®parment curnana 391, cogeprxamuii noreHan P300

Jis ompenencHusl COCTOSHUN CHHXPOHM3AIMH U JICCHUHXPOHH3AIMH CEHCOMOTOPHBIX PHUTMOB
YIOOHO TIEPEHTH OT TpeacTaBieHus curHana DO kak GyHKIMYA BPEMEHH, K MPEACTABICHUIO CHTHAJIA
B YaCTOTHOM oOmacTu. /[aHHBIN mepexoa OCYIIECTBISETCS IyTeM Pa3lIoKEeHHs CUTHajla Ha TapMOHU-
YECKHE COCTABIIAIONINE C TOMOIIBIO TpeobpazoBanus Dypee.

HJ’IH curHaia X(n) , IPEACTAaBJIICHHOTO B BUJAC MOCJICIOBATCIbHOCTU OTCUCTOB, B3ATBIX C 4aCTO-

TOW TUCKpETHU3AlNN F, B moments! Bpemenn ¢ Homepamu N=0,N—1  muckpernoe npeobpazosa-
Hue Oypre onpeaenseTcs Kak:

=2

N-1 kn
Flk]=Y x(n)-e ¥ k=0,N-1
n=0

3nece F(K) _ xommrexcras AMIUIMTYa CHHYCOMIANbHOrO curhana ¢ uactotod K AF | rpe
Af= F . x(n)
N —paspelienue (lar) 1o 4acTore; — U3MEPEHHbIEC 3HAYEHHs] CUTHAJIa B MOMEHTBI Bpe-

MEHH C HOMepaMu N= 0,N-1 [4].

Jlst onipeneneHuss 0COOCHHOCTEH mapaMeTpOB CUTHAJA IMPHHSTO HCIOJIB30BaTh TAKOW mapaMeTp
Kak koppemsiiuu. Koppemsimus — meton oOpaboTKH CTAaTHCTUYECKUX JAaHHBIX, MO3BOJSIOUINN HU3Me-
PHUTh B3aUMOCBS3b JIBYX CUTHAIOB. KOppENsIMOHHEIN aHaIN3 BKIIOYAET B ce0s BRIYUCIICHUS KO3 Pu-
[IUEHTOB aBTO- W B3aUMHOW KOppesIiy. PaHee KOppeIAMOHHbIN aHAIN3 OBUT IIMPOKO PacIpocTpa-
HEH KaK 3aMeCTHUTENh CIIEKTPAIbHOTO aHAJIM3a B CBA3H C JOCTYITHOCTHIO aHATIOTOBBIX BBIYUCIIHUTEIIEH.
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Koaddumment xoppensaium sBIseTcs MHANKATOPOM JTHHEWHOM CBSI3M MEXIY MapHBIMH ITEPEMEH-

X n Y " MPUMCHSCTCA B CIIy4a€ HOPMAJIbHO pacClpCACIICHHBIX

L 2 (x=x)(v-y)
X (X=X Y-y

HBIMH WJIM apHBIMHU BI:I60pKaMI/I
NCXOIHBIX JAHHBIX.

15 15
e X=; z X, Y=H Z Y, —cpennee snaucHue BoIGOPOK.
t=1

t=1

3navenwne, Onmm3koe K +1 wim —1, TOBOPUT O CHIIBHON TIPSIMOM MJIM OOpaTHOW KOPPEAIuu. 3Ha-
yeHne, Onm3koe kK 0, yka3plBaeT HA OTCYTCTBHE JIMHEHHON CBS3H, HO HE UCKITIOYACT BO3MOXKHOCTH HE-
JUHEHHOHN CBSI3U MEXKJIy NMEpEeMEHHBIMU. BBICOKash KOppensius He 00s3aTenbHO O3HAYaeT HaTHMINC
NPUYUHHON CBSI3M MEXJY IEPEMEHHBIMHU, TIOCKOJIBKY 00€ OHM MOTYT 3aBUCETh OT TPEThel MepeMeH-
HOU. B JaHHOM ciTydae B Ka4ecTBE MapHBIX BHIOOPOK BBICTYIAIOT J[BA YYaCTKA PABHOU JITUTEIHLHOCTH,
oTHOcsIIHEC K ogHoMy DI-0TBefieHUIO (ABTOKOPPENAIMS) WM K JABYM OTBEACHUSAM (B3aMMHAas
koppensnus). Craenyer MOAYepKHYTh, YTO KOIPPUIMEHT KOPPETSIUU MO3BOSIET OTUCTIUBO BBISB-
JISITh CTETICHb Ay TeHTHYHOCTH JIMIIIb JOMUHUPYIONNX (0OOBIYHO HU3KOYACTOTHBIX) PUTMOB, OJHAKO ATO
OTpaHUYCHUE MOXET OBITh B 3HAYMTEIHHOW CTENEHH CHATO MOCPEJACTBOM NPEIBAPUTEIBHON HU3KO-
YaCTOTHOU (DMIIBTPAIIVH.

Bb110 Tpon3BeieHo rccTeioBaHe 0COOCHHOCTEH BBI3BAHHBIX TIOTCHITHATIOB Ha TIOJTHOM Habope Jac-
TOT curHasa. [Ipu uccie1oBaH|M MOTEHITMAIOB ObLTH MOJIYYCHBI CIICAYIOIINE pe3yabTathl (Tad. 1).

Tabnuya 1
Oco0eHHOCTH BHI3BAHHbIX NMOTEHIINAJIOB 3ﬂeKTp03HHeq)aHOFpaMMbl
Ha3zBaHue BBI3BaHHOTO IMOTEHIIAANIA KoaddurmieHT aBTOKOppEISIIUN KoaddurmenT B3anMHO# KOppesun
P300 0,86 0,25
VEP 0,76 0,36
TloTeHnnan NBY>XEHUS MBI TJ1a3 0,78 0,38

[omyuenHbIe pe3ynbTaThl MOKa3bIBatOT, 4T noteHman P300,chopmMupoBanHEIii ¢ UCTIONB30Ba-
HUEM OITMCAHHOW CTHMYJISINHU, 00Ja/laeT JIydlield BOCIPOU3BOAUMOCTBIO M PA3THUYUMOCTBIO PE3YIib-
TaTOB MO0 CPABHEHHIO C JIPYTUMH TOTCHITUAIAMH, PACCMOTPEHHBIMH B paMKax JaHHOW paboThl. OmHO-
BPEMEHHO C ATHM 3PUTEIBHBIN BBI3BAHHBIN MOTEHIMAT 00Ja/laeT HAUMECHBITUM YPOBHEM BOCIIPOU3-
BOJIMMOCTH M CPEIHUM CPENIA BCEX PACCMATPUBAEMBIX MOTCHIIMAIOB YPOBHEM pa3auunMocTd. CTOUT
OTMETHTh, YTO BCE YKA3aHHBIC BHUJIbI TIOTCHIIUAIOB JOCTATOYHO BOCIIPOU3BOJIUMBI U JIOCTATOYHO pa3-
JIUYUMBI, YTOOBI CTIOJIB30BaTh UX TPU CO3/IaHUH pa3nuuHbIX BUI0B UMK,

B pamkax nmanpHEHIIMX UCCIEIOBAHUH IIAHUPYETCS TPOU3BECTH HCCICIOBAHUS IS OUOMETPH-
YEeCKMX MapameTpoB, BBIJICICHHBIX C MOMOIINBIO BEHBIET-TIPe0oOpa3oBaHUs, a TaKKE HCCICIOBAHUS
0COOCHHOCTEH BBI3BAHHBIX MOTCHIIMAJIOB TSI pa3IMIHBIX pUTMOB D3I, OmHAKO pe3yibTaThl, IMOIY-
YCHHBIC B paMKaX JaHHOW PabOoTHI, yKe TOBOPSAT O BO3MOXKHOCTH NMPUMEHEHHUS PAaCCMOTPEHHBIX TO-
TEHIIUAIOB JUISl PA3ITUYHBIX MPUI0KECHUH.
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VICITOJTb3OBAHME ®OPM OBPATHOW CBA3W B BBICIIIVIX
YUYEBHbIX 3ABEIOEHWMIX
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Braousocmoxckuii 2cocyoapcmeenuviii yHugepcumem dK0HOMUKU U CepBUca
Bnaousocmok. Poccus

B cmamve paccmampusaromes 60npocul, C8s13aHHbIE ¢ AKMYANbHOU MEMOU UCNONb308AHUS POPM
06pamHOIL C653U HA CAlMAx BbICUUUX Y4eOHbIX 3a6edeHull. B yacmuocmu, paccmampusaromes 8uobl
Gopm obpamnoll ce513u, NONOAHCUMETbHBLE U OMPUYAMETbHBLE CIMOPOHBL KAHCO020 U3 BUO08, A MAKIICE
NepCneKmubl UCNONb308AHUSL HEKOMOPBIX U3 HUX HA CAUMAX 8bICUIUX YHEeOHbIX 3A6€0eHUl.

Knrouegole cnosa u cnosocouemanus. oopamuas cesnzv, hopma 00pamuoul cesa3u.

USE OF FEEDBACK FORMS IN HIGHER EDUCATIONAL
INSTITUTIONS

The article deals with issues related to the actoplc of using feedback forms on the websites of
higher educational institutions. In particular, thgpes of feedback forms, the positive and negative
aspects of each type, as well as the prospectssiog some of them on the websites of higher educa-
tional institutions are considered.

Keywords. feedback, feedback form.

dopmMa 00paTHOH CBS3U SIBISICTCS OJHUM W3 BOXHEHIINX MHCTPYMEHTOB IJIs pasBuUTHS WHTEp-
HET-pecypca, MOCPEACTBOM MOJIAEPKAHHUS CBSI3U C €0 MOoJb30BaTeNsIMU. PopMBI 0OpaTHOM CBSA3U MO-
TYT UCTIONB30BATHCS AJISl: KOHCYJIBTHPOBAHUS MOJIb30BaTENel, TOMOLIHM B HABUTALIUH 110 CalTy, coopa
JaHHBIX 00 OmMOKaX M MHOTHX APYTHX LeJel, B 3aBUCUMOCTH OT HOTpeOHOCTEl aIMIUHUCTpAINU pe-
cypca.

AKTyanbHOCTb JaHHOM TEMBI CBSI3aHa MPEXkKAE BCETO C TEM, UYTO CANTHI BHICIINX YUEOHBIX 3aBejie-
HUi, B OOJNBIIMHCTBE CBOEM, UMEIOT IOCTATOYHO 3aMyTaHHYIO, IJsl HETOATOTOBICHHOTO MOJIb30BaTe-
JIs1, HaBUTaIuIo. 13-3a 3TOr0, MOJIH30BATEI0 TPYAHO HAWTH KOHKPETHYIO MH()OPMAIIHIO WM OTBET Ha
Bompoc. K ToMy ke OTCyTCTBHE, HEIOCTATOK WM CIIOXHBIM AOCTYyH K (hopMaM oOpaTHOH CBS3HM Ha
caifTax BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEJCHUH CIOCOOCTBYET OOJIBIIMM 3aTpaTaM BpeMEHH pabOTHUKOB yueO-
HOTO 3aBe/IEHUS] Ha KOHCYJIBTHPOBAHHE JIIOICH IO OJHOTUITHBIM BOTIPOCAM.

Lens mccmemoBaHus — MPOBECTH aHAIN3 CAMTOB BHICIINX y4eOHBIX 3aBEICHUI Ha MpeIMeT HaJlH-
ynst HopM 0OpaTHOM CBSI3H, BBIIEIUTH MOJIOKUTEIBHbBIE U OTPULATENbHBIE CTOPOHBI BUAOB (OPM U, Ha
OCHOBaHUH MOJYYCHHBIX JAHHBIX, COCTABUThH OOIHE PEKOMEHIAIIHH.

HccnenoBas mopsiika MATHAECATH CAHTOB POCCHICKMX M MHOCTPAHHBIX BBICIINX Y4eOHBIX 3aBe-
JICHUH Ha MpeaMeT Haau4ust GopM 0OpaTHOHN CBS3M OBLIO BBISBICHO, YTO Yallle BCETO MCIONL3YIOTCS
cienyromue BuAbI GopM 00paTHOH CBS3H:

1. CranpaptHas hopMa 0OpaTHOM CBS3H;

2. dopywm;

3. BuptyanbHas npueMHas,

4. be3 ucnoyp30BaHus POPMEI.

Jlanee paccMOTpUM OCOOCHHOCTH KaXJIOTO W3 BBINICYIIOMSIHYTHIX BHJIOB, YIIOMSHYB WX (DYHK-
IUOHAJBHOCTD, IIepeueHb MPEUMYIIECTB U HETOCTATKOB, a TaK)Ke HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH peaju3a-
WU,

CrannaptHasi popma oOpaTHOI CBSI3U
Jlauusnii Bun GopMbl 0OpaTHOH CBSI3W 3a4acTYIO pacIioiaraeTcs Ha OTACIHLHOW CTpaHUIIe calTa 1
uMeeT BT (POPMBI ¢ HECKOJIBLKMMHU TOJISIMU JIJIsl BBOJIA MH(OPMAIIMK U KHOTIKYU JIJIS OTHPaBKH COO0-
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meHus. Takke, Ha CTPaHMIIE C JaHHOH (HOPMOI, MOXKET pacIoiaraThCsl CIIMCOK OTBETOB Ha YacToO 3a-
JlaBae€MbIE BOTIPOCHI, IEPEUeHb CCHUIOK Ha HanOoJee HCKOMBIE MOJTb30BATENSIMU Pa3/ieibl caiiTa u Ipy-
THE MaTepHalbl, OKa3bIBAIOIIUE IIOMOIIb ITOJIH30BATEIIO B HABUTAIIMH IO CAUTYy.

Ipeumywecmaa:

— BO3MOYKHOCTb CBSI3aThCS C aIMHUHHUCTPALIMEH, HCIIONIb3Ys HHTEpdEiic caliTa;

— 3aIIMTa a/Ipeca ANEKTPOHHON MOUTHI OT cllaMa 00TaMHy OCPEICTBOM HCITOB30BAHUS KalluH,

— MHOTO(YHKIHOHaJIBHOCTE. Hampumep: c6op cooliienuit 06 omudkax, KOHCYJIbTHPOBAHUE T10
BOTIpOCaM, cOOp OT3BIBOB M MPEATIOKEHHH;

— MOMOIIb B HABUTAIIMH I10 CAlTy 3a CYET pACHOJIOKCHHS Ha CTPaHHUIE ¢ POPMOM TOMOITHUTEIb-
HBIX MaTepPHUAJIOB.

Heoocmamxku:

— JUIA CBS3HM C TIOJIb30BaTesieM TPeOyIOTCS JIFoAu, 00pabaThIBaroOIIHe MOCTYIAINTYI0 HHMOpMa-
MO ¥ OTBEYAIOIINE HAa COOOIICHHUS;

— MpU HEey00HOW HaBUTAIMU MO CAHTy MOTYT BO3HHUKHYTh TPYIHOCTH, CBS3aHHBIC C MTOMCKOM
CTpaHUIIBI ¢ HOPMOH;

— OTCYTCTBHUE KPYTIIOCYTOYHON KOHCYIBTAINH.

®opym

Pazpgen caiita, nmpemHa3sHaueHHBIN TSI OOIIEHUS TTOIL30BATEICH PYT C IPYTrOM U ¢ aAMHUHHUCTpA-
et caiira. ['1aBHble 0cO0EHHOCTH (hOpyMa 3aKIIFOUAIOTCS B OTKPHITOM JOCTYIIE K JHAJIOTy CO CTOPO-
HBI JIPYTUX TOJIB30BATENCH U OOIIEHUU B pAMKaX KOHKPETHBIX TEM.

Ipeumywecmaa:

— BO3MOYKHOCTb CBSI3aThCS C aJMHHHUCTPALIUEH, HCITONIb3Ys HHTEpdEiic caliTa;

— o0IIeHNE BeIETCS Ha KOHKPETHBIC TEMBI;

— MHOTO()YHKITHOHATBHOCTB;

OTKpBITOCTH AMAJIOTa U1 CTOPOHHUX IOJIb30BaTEINEH.

Heoocmamku:

— IUIS CBSI3M C TIOJIB30BATENeM TPeOYIOTCS JI0JM, 00padaThiBarOIIME MOCTYMAIONIYI0 HH(OpMa-
IIUIO ¥ OTBEYAOIIUE HA COOOIICHUS,

— IpH HeYJO0OHOW HAaBUTAIlMU IO CAHTy MOTYT BO3HHUKHYTH TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C MOMCKOM
dopyma;

— OTCYTCTBUE KPYTJIOCYTOUHON KOHCYIbTAIIUU.

BupryanbHasi npuemMHas

BupTtyanpaas npuemMHas peicTaBiIeHa pa3esioM CaidTa, TJe MOXKHO HaIPSIMYIO CBA3AaThCA C MPO-
peKTOpaMu U AUPEKTOPAMU UHCTUTYTOB, HAUYaTbHUKAMH YIIPABICHUH W IPYTUMH TOJDKHOCTHBIMU JTH-
amH.

Tlpeumywecmsa.

— BO3MOXHOCTb CBSI3aThCSI C KOHKPETHBIM JTOJKHOCTHBIM JIMIIOM, UCTIONB3Yys HHTepdeiic caiira.

Heoocmamxku:

— JUIA CBS3M C TIOJIb30BaTesieM TpeOyIoTCs JIroAu, 00pabaThIBaroOIIHE MOCTYIAINTYI0 HHMOpMa-
ITUIO ¥ OTBEYAOIIUE HA COOOIICHUS,

— MpU HeyOOHOW HABUTAIMU MO CAHTy MOTYT BO3HHUKHYTh TPYIHOCTH, CBS3aHHBIC C MTOMCKOM
BUPTYaJIbHON MIPUEMHOM;

— OTCYTCTBHE KPYTIIOCYTOYHON KOHCYJIBTAIINH.

be3 ncnonb3oBanus popmbl

3avacTyro Ha caiiTaX BBICIINX YUeOHBIX 3aBEICHUI MOKHO HAWTH KOHTAKTHBIC JIAHHBIC 0€3 TpH-
BSI3KH K (hopMe 00paTHOM CBSI3H.

Ipeumywecmsa:

— HAJIMYHME KOHTAKTHBIX JaHHBIX.

Heoocmamku:

— IS CBSI3U C TIOJIB30BATeNeM TPeOYHOTCS JIoIM, 00pabaThiBarOIIKe MOCTYMAONIYI0 HH(OpMa-
IIUIO ¥ OTBEYAOIIUE HA COOOIICHUS,

— IpU HEYJOOHON HaBHTAIMU IO CAWTy MOTYT BO3HHKHYTH TPYJHOCTH, CBS3aHHBIE C IMOMCKOM
KOHTaKTHBIX JaHHBIX;

— OTCYTCTBHE KPYTJIOCYTOYHOM KOHCYJIBTAIINHY;

CBsI3b ¢ aIMHHHUCTpAIMEH MPOUCXOIUT 3a TipeieiiaMu uHTepdeiica caiirta.
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N3 ocobeHHOCTEH BHITIIETIEpEIUCIICHHBIX (hOPM 0OPATHOM CBS3U BBITEKAIOT CIICIYIOIINE ITPOOICMET:

1. lns cBs3M ¢ MOJIB30BaTEIeM TPEOYIOTCS JIFOI1, 00pabaThIBaIOIIKe MOCTYHAIOINY0 HHPOpMa-
IIUIO ¥ OTBEYAIOIIUE HA COOOIIECHUS.

2. OTCYTCTBHE KPYTIOCYTOYHON KOHCYJIbTAIIHH.

3. [Ipu HeymoOHOW HaBUTAIMU IO CAHTy MOTYT BO3HHUKHYTHh TPYAHOCTH, CBSI32aHHBIC C TIOUCKOM
HY>KHOU (hOPMBEIL.

Janee mepeuynciuM BUABI (OPM, HCIIOJIE30BAHUE KOTOPHIX YaCTUYHO WIJIM IMOJIHOCTHIO peElIaeT
JTaHHBIC TIPOOJIEMBI.

Knonka Bb13oBa ¢opmbl

Pasmemenne crangapTHO# GOpMbI 00paTHOHM CBSA3M HE Ha OTAEIBHOM CTpaHHMIE, a B BUAE KHOI-
KM, PacIoyIoKEHHOH cOOKY Ha IJIaBHOW CTpaHUIIE caifTa.

Tlpeumywecmsa.

— COXpaHEHHUE MPEUMYIIECTB CTaHAAPTHON (HOPMBI M pelIeHUE TPYIHOCTEH, CBA3aHHBIX C ITOHC-
KOM (DOpMBI.

Heoocmamku:

— JUIA CBS3HM C TIOJIb30BaTesieM TpeOyIOTCs JIroAu, 00pabaThIBaroOIIKe MOCTYIAINTYI0 HHMOpMa-
LU0 ¥ OTBEYAIOIINE HAa COOOIICHHUS;

— OTCYTCTBHE KPYTIIOCYTOYHON KOHCYIBTAIINH.

KoncyabTant

Bumxer, pacnoioKeHHBIN B IPaBOM HIKHEM YIIIy CTpaHHMIbI caiita. [1o3BossieT monbp30BaTeNo
33/1aTh UHTEPECYIOMIUHI €ro BOMPOC U MOJYYUTh OTBET B PEKUME PEATbHOIO BPEMEHU.

Tlpeumywecmsa:.

— BO3MOKHOCTb CBSI3aThCS C a]MUHHUCTPAIUCH, UCTIONB3Ys WHTep(delic caliTa, B peXKUMe PeallbHO-
T0 BPEMECHH;

— HE BBI3BIBACT TPYJHOCTEH, CBSI3aHHBIX C TIOUCKOM (OPMBI;

— MHOTO()YHKITHOHATBHOCTD.

Heoocmamxku:

— IUIS CBSI3M C TIOJIB30BAaTeNeM TPeOYHOTCs JIoM, 00padaThiBarOIIKe MOCTYMAIONIYI0 HH(OpMa-
IIUIO ¥ OTBEYAIOIINE HA COOOIIECHNS,

— OTCYTCTBUE KPYTJIOCYTOUHON KOHCYIbTaIUU.

Yar-60T

Yar-60T CX0X C KOHCYJIBTaHTOM, HO BMECTO PEaJFHOTO YEIOBEKA C IMOCETUTENIEM OOIIaeTC sl Ipo-
rpaMMa, OCHOBaHHAas Ha CKPUIITE, KOTOPBIA OTBEYAET IMOJIb30BATENSIM, OCHOBBIBASCh Ha KIIFOUEBBIX
cioBax B Bompoce. OCHOBHBIE IUTIOCHI 3aKIIOYAIOTCS B MHOTO(QYHKIIMOHAIBHOCTH, OBICTPOM OTKITHKE
M OTCYTCTBUU HaJTOOHOCTH B YEJIOBEKE.

Tlpeumywecmsa:.

— KPYTJIOCYTOYHAs! KOHCYJIbTALIHS;

— He TpeOyeTcs YesIoBeK, OTBEUAIOLINIA Ha COOOIIEHHS T.K. 38 HETO 3TO JENaeT CKPHIIT,

— HE BBI3BIBACT TPYJHOCTEH, CBSA3aHHBIX C TIOUCKOM (POPMBI;

— MHOTO(YHKIHOHaJIBLHOCTE. Hampumep: c6op cooliienuit 06 omudkax, KOHCYJIbTHPOBAHUE T10
BOIIpOcaM, cOOp OT3BIBOB M NPEASIOKEHNH, OMIOBEILECHHS O COOBITHSIX H T.1.

Heoocmamku:

—Ha pa3BUTHE PaOOTHI ATOPUTMOB OOTA U MOTIOJTHEHHUE €T0 023l OTBETOB TPEOYETCS BpEMS,;

— MOTYT BO3HUKHYTbH TPYJHOCTH Ha dTare BHEAPEHHs 00Ta B TOTOBYIO CUCTEMY,

—- He0OXO0MMBI HEKOTOPbIE MaTepHaIbHbBIE 3aTPAThI HA COAEPIKaHNE.

OCHOBBIBasICh Ha MCCJIEJJOBAHUM MOKHO AAaTh OOIIME PEeKOMEHAAWU ISl OONBITMHCTBA CAMTOB
BY30B.

Coznanme paznena FAQ (frequently asked questions) caiire;

Co3nanrie MHOTO(PYHKIIMOHATBHBIX (OpM 00paTHOH CBSI3H;

VYnpouienne 1ocTymna K y)Ke pealn30BaHHBIM (opMam;

BHeapeHue «pa3roBOPHBIX>» BUHKETOB (KOHCYIBTAHT, 4aT-00T).
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PA3SPABOTKA CUCTEMbI AYINO- BUOEOHABJIFOOEHWVII
HJI51 OPVCHOI'O ITOMEIIEHMS

C.M. INNoeB
Gakanaep
l0.A. lleBawwioB
JOouUeHT, kKadhepa UHPOPMALMOHHbBIX TEXHOMOMN U CUCTEM

Braousocmoxkckuii 2ocyoapcmeennwiti ynusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCA
Bnaousocmok. Poccus

Ilpeoomepawenue HeCanKYUOHUPOBAHHO20 OOCMYNA HA NPeOnpusmue U ocywecmsienue au-0eo
U 38YKO3ANUCU, SGTAEMCI BAICHLIM ACHEKMOM NPU NOGLIUEHHBIX MPeDOBAHUSX K YPOGHIO HAOeC-
HOCMU OXPaHbl. Imu npooaeMvl 8 HACMOsAUee BPeMsL PEUArOmMcs CUCTNEMO ayouo — eUdeoHabIode-
HUsl, KOMOPAsi NPeOHA3HAYeHa 01 0becneueHus UOCOHAONIO0eHUSI HA OXPAHAEMOM 0Obekme U O
obecneyenus c80e8PeMeHH020 ON08euenUss 0 NPOHUKHOBEHUU WU NONbIMKE NPOHUKHOBEHUS HA 0XPa-
HsleMblll 00beKkm, ¢ MPAHCIAYUel OMCHAMbIX 6U0E0 U AYOUOMAMEPUATO8 HA CePeepP OXPAHHO20 Npeo-
npusmust. B nacmosweil pabome npednazaemcs cucmema ayouo-eudeonadiooenus 0Jis HeboIbuo2o
npeonpusamus 000 «ACY-Koncanmune».

Knwouesvie cnosa u cnosocouemanus. cucmemvl 6UOCOHADIIOOEHUSL, 30HA B03MONCHO20 NPOHUK-
HOBenusl, nepumemp 06veKma, nian 00beKma, ypogHu OXpaHbl.

DEVELOPMENT OF AN AUDIO-VIDEO SURVEILLANCE SYSTEM
FOR OFFICE SPACE

The prevention of unauthorized access to the ernserpnd the implementation of video and au-
dio recordings is an important aspect with increhskemands on the level of security. These prob-
lems are currently being solved by an audio videwesllance system, which is designed to provide
video surveillance at a protected object and tovite timely notification of intrusion or attempted
penetration of a protected object, with the broalaaf the captured video and audio materials to the
security company server. In this paper, we promsaudio-video surveillance system for a small en-
terprise LLC ASU-Consulting..

Keywords. video surveillance systems, the zone of possiliietgion, the perimeter of the ob-
ject, the plan of the object, the levels of protect

B Hacrosiiiee Bpemst ocyiecTBieHHe Oe30IacHOCTH, TPEIOTBPAIeHAEe YTEUKH UH(OPMAIIUK, U KOH-
Tpoib 3P heKTUBHOCTH PabOTHI IIEPCOHANA HA MPEATIPUSITUH SBIISFOTCS] OJJHUMH U3 CAMbIX BKHBIX U 3HAUM-
TENBHBIX MPOOJIEM HAa MHOTHX TpeanpusaTusax. [Ipu opranuzanum cucteM 030MacHOCTH BCE OOJBINCE BHU-
MaHUe yJIeIsIeTCs 3aliCH 3ByKa CHHXPOHHO ¢ m300pakenreM. 10 7eT Hazax B BUICOHAOIIONCHNY 3BYK HC-
TIOJTb30BAJICS B OCHOBHOM JUTS1 JIByXCTOPOHHEH CBsI3U (KOHTPOJIb BXO/1A, BUIcOA0MOGMOHBI U T.1.). Ho yunThI-
Basl IOCTOSIHHOE YBEJIMYCHUE TPeOOBaHUI K YPOBHIO OE30IIAaCHOCTH, HAOMPAIOT MOITYJIIPHOCTh KOMOUHHPO-
BaHHBIC CHCTEMBI, TJIC ayTM0 MOHUTOPUHT BBICTYIIACT KaK JCHCTBEHHBIA METO] OOHAPYKEHHS YTPO3.

O1HOM M3 IJIaBHBIX COCTABJISIOIIMX CUCTEM O€30IaCHOCTH CEroJHS SBIISETCS CUCTEMa BHUICOHA0-
JIOJICHUSA, KaMephl KOTOPOU BEIyT HEMPEPHIBHYIO TPAHCISALHUIO M 3aMUCh BCErO MPOUCXOSIICTO Ha
OXpaHsIeMOM O0BEKTE.
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Hcnonb3oBanue kamep MO3BOJISIET HE MPOCTO PUKCHPOBATH, a MPEJAOTBPAIIATh KPAKU UMYIIECT-
Ba, TIOCATATENLCTBA HA JJMYHYIO 0€30MaCHOCTh IPaK]aH, HApYIIeHHs PeKuMa 00BEKTOB | T. 1. [lomy-
YEHHBIE TAKUM CITOCOOOM BHJICO3AMTUCH IIPUHUMAIOTCS B CY/C B KAUECTBE JIOKA3aTEIILCTB.

Buneonatroienue sBisieTcs: OJHUM 13 HanOosee 3Q(OEKTHBHBIX U ITUBUIIN30BaHHBIX ITOAXO0JIOB K
PEIIEHHUIO 3a]a41 KOMILIEKCHOM 0€30MacHOCTH 00BEKTOB PA3IMYHBIX (POPM COOCTBEHHOCTH.

OO0BbeKkTOM pa3pabOTKH SABJISIETCS CHCTEMa ayano- BUICOHAOIIOACHUA ISl OPHCHOTO MOMEIICHHS
HEOOIBIION KOMITAaHUH.

s obecrieueHust 0€30MACHOCTH IepuMeTpa O(HUCHOrO MOMEIICHHS HEOOXOIUMO YCTaHOBUTH
BO3MOXHBIE CITIOCOOBI IIPOHUKHOBEHUS. {7151 OoMbIeit HaISIMHOCTH OBLIO pemeHo pa3padoTaTh 03HA-
KOMUTEIILHBIN TUIaH, OJlarofapsi KOTOPOMY MBI CMOXEM ONPE/CIIUTh YSI3BUMbBIE 0071acTH, B KOTOPBIX
BO3MOKHOCTH ITPOHUKHOBEHHUS HanboJIee BEPOSTHA.

YToObl MONHOCTHIO B3SITH MEPUMETP OPHCHOTO TIOMEIICHHUS 0] KOHTPOJh HEOOXOMMO COCTABHTH
TUIAaH CXEMY MECTHOCTH, Ha KOTOPOM pacroiokeH ohuc, B JAHHOM ClTydae opuc pacroaracrcsi Ha BOCh-
MOM 3TaXe JEBATHITAKHOTO 3/aHMs, KOTOPOE B CBOKD OUepeh UMEET JIBE JTH(TOBBIC IIAXTHI, ABa JICCT-
HUYHBIX MPOEMa, OJJMH U3 KOTOPBIX OTBEJICH IO TTOXKAPHBIN BBIXOJ. TaKMM 00pa30M yUWTHIBAS BCE CIIe-
1UUKAIUK JAHHOTO COOPY>KEeHHsI ObLlTa COCTaBJIeHa IUIaH-CXeMa, puBeaeHHast Hioke (puc. 1).

3oHa 1l )
=
Puc. 1 —I1nan-cxema 3Taxa
777} — opuc xommannu OO0 «ACY-Koncantuur». — TaxTa mudrTa. -Bo3moxHBIC 30HBI

MpOHUKHOBeHM. 30Ha 1 —30Ha IIEHTPaIBHOTO BX0/1a. 30HA 2 —30HA 0KAPHOH JICCTHUIIBI.
3ona 3 -OducHoe noMereHne GUpMsI

B nepByto ouepenp mocie u3ydeHus miiaHa OQUCHOTO MOMEMICHUS] HEOOXOANMO pa3AeiuTh 0Xpa-
HSIEMBIA IEPUMETP Ha 30HBI, YTOOBI 00ECTIEYNTh BO3MOKHOCTH JIETAIEHOTO U3YYEeHHUS KaXKI0H 30HEI.

[lepumeTp oxpanseMoro o0beKTa MOKHO YCIIOBHO Pa3ZeNIUTh HA JIBa YPOBHS, NIEPBBIA BKIIOYAET
B ce0s 30HBI 1 M 2 1 mpeacTasisieT U3 ceOs MpUIIEraioiieio K oQucy TeppUTOPHUIO, BTOPOH YPOBEHB
HepuMeTpa OXpaHsIeMoro 00bEKTa —3TO HEMOCPEACTBEHHO MOMELIeHUE oduca.

JIByXypOoBHEBas cructemMa oOecredeHs BUJCOHAOIIOICHIS HA O0BEKTE, UMEET PsJl MPEUMYIIIECTB,
TaKMX Kak OOHapyXeHHE 3TOYMBIIICHHUKA €lle JO MPOHUKHOBEHMSI €r0 HEIMOCPEACTBEHHO B oduc
KOMIIaHWH, YTO B CBOIO OYEPE/Ib MO3BOJISET CBOCBPEMEHHO HIICHTU(DHUIIMPOBATH 3JIOYMBIIIICHHUKA U
MPEIOTBPATUTh €TO MPOHUKHOBEHNE B O(UC TIOMEIICHUS, WIM MUHUMHU3UPOBATh yIep0O, HAHECEHHBIH
3II0YMBIIIIEHHUKOM.

Up
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Puc. 2. A) Ilnan-cxemMa 30HbI LEHTPAILHOIO BX0/a ¢ 0003HaAYEHHEM MECTA YCTAHOBKH KaMephl M 30HOM 3axBara
n3obpaxenus. B) Ilman-cxeMa 30HBI II0KapHOM JECTHHIB ¢ 0003HAYEHHEM MECTA YCTAHOBKH KaMEPBI U 30HOM
3axBara u3obpaxenus. B) ITnan-cxema 0()UCHOTO TIOMEIIEHHUS ¢ 0003HaAYEHUEM MECT YCTAHOBKHU KaMep
Y 30HAMH 3aXBaTa U300paKeHYSI.

PermrarormuM (pakTopoM IpH BEIOOpE 000pYIOBAaHUS CTAJO0 HAIWYKE JMYHOro Kabmuera lvideon
IPEIOCTABISIEMOr0 MPOU3BOAUTENIEM 000pynoBanus Mapku Hikvision, oqHako Tak Kak KOMITaHHS
Hikvision mist 6ropkeTHOTO cerMeHTa pbiHKa EBponbl u Poccuiickoii denepanyn Tak jke BBITyCKaeT
obopymoBanue moa Mapkoi EZVIZ To obopymoBanme 3TOH MapKH JICTKO WHTETPUPYETCS B JTMYHBIN
kabuHer lvideon. Jlo0aBiisis MOIKITIOYCHHBIC KAMEPHI B IMYHBIA KaOWHET, MBI TT0JTy4aeM BO3MOKHOCTb
HE TOJILKO NMPOCMOTpPA KaMep B PEXKHME PealbHOr0 BPEMEHH, MbI TIOJTydaeM JIOCTYII K apXUBY BHUIEO-
3aIuce, OTCHATBHIX HAIIUMH KaMepaMH, a TaKKe MOXKEM pa30oHTh 000pyJOBaHUE MO 30HaM W 337aTh
MPOTOKOJIBI TIOBE/ICHHS KAMEPaM.

Jlnst oOecrieueHus HaOMIOACHHS B 30HE [ICHTPAIILHOTO BX0a Obuia BeIOpaHa kamepa |IP Hikvision
DS-2CD2122FWDrnaBHbIM €€ MPEUMYILECTBOM SIBIIIETCS OOBEKTHB Yoyl 0030pa KOTOPOro JTOCTH-
raet 90 rpagycoB, Oyarogaps 4eMy IpH YCTaHOBKE KaMephl B YIUTy TIOMEIICHHS, B 30HY 3aXBaTa U30-
OpakeHUs MoTaaeT MPaKTUYSCKH BCSI KOMHATA.

Tabnuya 1
XapakrepucTuku kamepsl Hikvision DS-2CD2122FWD
Ilena 6 400 Ilepenada nanHbIX Ethernet
VYron 0630pa 90 Paspelenue BUIco 1920 x 1080 (2%/c)
JlaTuuK IBHKEHUS za Hounas cremka Jlo 20m
OneKTponuTaHue DC 12V+10%, PoE| Bcrpoennsiit Mukpodon na
Bescpme i, Morsomosamon | Mo s s o
Kapra namsth Jla, 10 12876 3aIUCh 110 COOBITUIO

[MomMumo ATOTO, IMTAaHKE KaMEP, YCTAHOBJICHHBIX HA IIEPBOM YPOBHE TIEpUMETpPa JIOJDKHO OCYIIle-
cTBisITRCS 10 TexHoorun POE (Power over Ethernet #exnonorus, mo3posstomas nepeaaBaTh yua-
NEHHOMY YCTPOMCTBY 3JEKTPHUUECKYIO SHEPTHIO BMECTE C JAaHHBIMU Yepe3 CTAaHAApTHYIO BUTYIO Mapy
B cetn Ethernet.Jlannas texuosmorus mpegnasnadaercs mis IP-renedonnu, Touek mocryma Gecrpo-
BOJIHBIX ceTel, |Pkamep, ceTeBbIX KOHIIEHTPATOPOB U APYTUX YCTPOWCTB, K KOTOPBIM HEKEJIATeIBHO
WM HEBO3MOYKHO TPOBOANTH OTJCIBHBIN dJICKTPHYECKHA Kadenb). Takum 00pa3oM MpoJIoKHB JTHHHIO
Ethernetor oduca 10 30HBI IEHTPATBHOTO BXO/Ia WK IO 30HBI MIOXKAPHOW JICCTHHIIBI MBI pelliaeM cpa-
3y JIBe MPOOJIEMBI, TUTAHHUE KaMep, U repesiada JaHHbIX.

B 30He moskapHOIi JIeCTHUIIE TPEATIONaraeTcs uenoabp3oBanue kamepsl EZVIZ CS-CV220,koTto-
past IPaKTHUYECKH TI0 BCEM XapaKTepHUCTUKaM, KpOME YCTaHOBIICHHOTO OOBEKTHUBA UICHTHYHA MPEJIbI-
nymien. JlamHas kamepa cHeruanbHO pa3paboTaHa il OOBEKTOB KOPHUIOPHOTO THIIA, OOJamaeT
MEHBIINM YrilaM 0030pa, KOTOopbIi cocTaBiseT 70 rpamycoB, 4ToO TO3BOJISIET BECTH 3alKCh B KOPHIIO-
pax 6e3 3aMETHOT0 UCKAKEHHSI N300paKeHNU.

[Tpu ycraHoBke kKaMep BHYTPH O(UCHOTO TIOMEIIEHHS TaK XKe CIeyeT PyKOBOJICTBOBATHCS OTpe-
JIeNICHHBIMU MPaBUIaMH, TIOMUMO TOTO, YTO B 0030p Kamep IOJDKHBI MOMACTh BCE YSI3BHMBIC MECTA.

-104 -



T.k. mepenaya JaHHBIX BHYTPH OQHUCHOTO MOMeEIIeHHs ocyiiecTisiercs: o cetu Wi-Fi, To st ympo-
IIEHUS MOHTaXKa OBIJIO PEIIEHO MCITOIB30BaTh KaMepH ¢ Iepeaadeii ganubix mo cetu Wi-Fi, 6iaroma-
ps 4eMy Kamephbl He TIPUBS3aHbI K JIMHUY MEPElayd JaHHBIX, OJJHAKO C IICJBI0 O0JIETYCHUS MOHTaXa
WX CJEIYET PACIIOIOKUTh B HETIOCPEACTBEHHOM OJIM30CTH OT HCTOYHUKA MTUTAHUS.

Jlnst obecnievuenusi 6€30MMaCHOCTH B IIEHTPAIHHOM KOMHATE TTOMEIICHHs Oblila BhIOpaHa KaMepa C
IIMPOKOYTOJILHEIM 00BEKTHBOM «PBIOMIA rima3» mapku EZVIZ Mini Panoobnamaromas cieayrommuMn
XapaKTePUCTUKAMU:

Tabauya 2
XapakrepucTuku kamepol EZVIZ Mini Pano
Llena 7860 IMepenaya TaHHBIX Ethernet, Wi-Fi
Vron 0630pa 180 Pasperienue Buieo 1344x1344 (3&/c)
JaTunK JBHKCHUS na Hounas chemka Jlo 10m
OeKTponuTaHue DC 12V+10% Bcrpoennstit MukpodoH za
Be6 cepBuc, TH4HBI KaOUHET na TIpoTOKOIBI 3amHCH HenpepriBHas 3anuch, 3aruck 1o
PACIUCaHUIO, 3aIUCh 110 TPEBO-
Kapra namsitu Ha, mo 25676 re, 3aIuch IO COOBITHIO

[TaBHBIM TPEMMYIIECTBOM JIAHHOM MOJEIM SIBJISETCS Yroill 0030pa, KOTOPBIH COCTABJISET
180rpaaycoB Kak 1Mo TOPU30HTANIH, TAK U 110 BEPTUKAJIH.

B 1ByX ocTajgbHBIX KOMHaTaX o¢uca s HaONIOICHHS 3a OKHAMH OyIyT YCTaHOBIJICHBI Kamepsl |P
Hikvision DS-2CD2022Wxotopble Tak ke MOIIEPKABAIOT ITepeaady JaHHbX 1o Kanany Wi-Fi u nve-
0T CJICIYIOIIHE XapaKTEPUCTUKU. YTOI 0030pa 3Tux Kamep 82 rpayca, Giarogapst 5ToMy Mojry4aeM J0c-
TATOYHO YETKOE M300pakeHHe 0e3 BHAMMBIX HCKaKEHHH, TIOMHUMO 3TOrO Kamepa 00J1a1aeT JOCTaTOYHO
XOPOIIIeH MaTPHIIEH YTO TIO3BOIIIET 3aIMCHIBATE BUIeo B paspemniennn 1920 x 1080 (3dc)

B xoze npozenanHoi paboThl Ha OCHOBAaHHWH aHAJIN3a TIOMEIICHHS IPEANPHUSTHS, IUIAHOB U Tpe-
OOBaHHiI K YPOBHIO 3aIlUTHI, ObLTa pa3paboTaHa CHCTEMa ayanuo- BHICOHAOIOAECH S, BEIOpAH MPOHU3-
BOJIMTEITb U TT0100paHHO MpernoiaraeMoe obopyaoBanue. IIpempiaracmas cucteMa 00ecreynBacT He-
00XOUMBIN YPOBEHB 3aIUTHI TIOMEIIEHHS OT HECAHKIIMOHMPOBAHHOTO JIOCTYTIA.
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OCOBEHHOCTV ITPOBOVI MEXAHUKW ITPV CO3AHVU UTPHI
HA IUVIAT®OPME UNITY
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N.C. MoxapoBckumn
npenogasarernb

Braousocmoxckuii 2ocyoapcmeenusviti ynusepcumem 3KOHOMUKU U CEPEUCA
Bnaousocmok. Poccus

B cmamve paccmampusaromest nekomopwle uepogvle Mexanuku npu pazpabomke uepvl Ha Unity u
ux peanusayus na osuxcke UNity, a makoce daemcs onucanue camoeo dsudicka UNity u donoanu-
MENbHbIX UHCMPYMEHMO8, NOMO2arwux npu paspabomke uepsi. Onucanvl npeumywecmea Unity ne-
peod Opyaumu uspo8bIMU OBUNCKAMU.

Knioueswvie cnosa u cnosocouemanus:. ueposvie mexanuxu, osusicox Unity, paspabomra uep.
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FEATURES OF THE GAME MECHANICS WHILE CREATING A GAME
ON A UNITY PLATFORM

The article discusses some game mechanics whetopiegea game on Unity and their imple-
mentation on the Unity engine, and describes thigylémgine itself and additional tools that help in
game development. The advantages of Unity over gdme engines are described.

Keywords. game mechanics, Unity engine, game development.

Urpa. OcHOBHas 3aaya UTpoOKa — MPOXOXKICHUE UTPOBOTO CIOKETa «Ha Oery». ['nmaBHas 1enb
HepCOHaXKa — JIOTHATh MOHETY, CJIEJO0BATENbHO, TIEPCOHAX BCErJa HAaXOIUTCS B JBIKCHUH. VTrpoky
HEO0OX0MMO YAa4HO MPUMEHATH BCE YMEHUS M KJIACCHI, YTOOBI IPOXOJUTH YPOBHHU, KOTOPHIE COCTOST
U3 HECKOJBKMX HE3aBUCHMBIX IpYr OT Apyra mytedl. Ha oo mokammu MokeT OBITh Kak BapHaHT
HPOXOXKICHUS TIO 3eMJIe, 1MoJ] 3eMIIEH, IO/ BOJIOM, 1O AEPEBbSIM WIIHM Temepam, 1o HeOy u 1.a. Kax-
IBIH Ki1acc o0nagaeT HECKOIbKMMHU BapHaHTAaMM BHEIIHETO BHUJA MEPCOHAXA — <CKUHAMI», KOTOPHIE
TaKKe MPEANoNaraloT HaTndue 0Co0eHHOCTeH. «CKUHBD» UTPOK TOJIyYaeT ImyTeM mobebl Hay 6occa-
MH WU K€ 4epe3 BBINOJHeHUE NononHuTeNnbHbIX 3anannii NPC fiepconaxei, He ynpaBisieMbIX HI-
pOKOM).

HrpoBoii mpomecc 3akimodyaeTcs B 3aJaHUM HANpPaBICHUsS IABWKEHUS MEPCOHAXKa II0 UTPOBOMY
HPOCTPAHCTBY H, B 3aBHCUMOCTH OT TpeOOBaHHH YPOBHS, CMEHE KJIacca U UCIIOIb30BAaHUH CIIOCOOHO-
creil. [IpeomoneHne npensSTCTBUN OCYIIECTBISACTCS MOAO0POM HMOAXOAAIIEIO Kiacca U «CKHHA», 9TO
e MOXKET OTKPBITh «CEKPETHBIE» YPOBHHU, OJTHAKO HEKOTOPHIE «CKUHBI» CTAHOBSATCS JOCTYIHBI 1103~
e, JUIS 3TOTO €CTh (YHKIHS TIePENpPOXOKICHUS yPOBHSL.

Unity — mextuiaTopMeHHas cpena pa3paboTKu KOMIBIOTEpHBIX urp. UNity mo3BoiisieT co3aaBaTh
NpUIOXKEHUs, padoTatommue o 6onee yeM 20 pa3nTuuHBIMU OTIEPAIIMOHHBIMH CHCTEMAaMH, BKIIOYAIO-
IIUMH TEePCOHAIbHBIC KOMIBIOTEPHI, WIPOBBIC KOHCOJHM, MOOWIBHBIE YCTPOWCTBA, HHTEPHET-
npuioxeHust u npyrue. Bemmyck Unity cocrosuicst B 2005rony u ¢ TOro BpeMeHH UAET MOCTOSHHOE
pasBHTHE.

OcHoBHbIME TIpeumyniecTBamMu UNity sIBISIOTCS HAIMYKME BU3YalbHOW CPEbl pa3pabOTKH, MEX-
wiaTGOPMEHHOM MOICPKKH U MOAYJIBHOH CUCTEMbI KOMIIOHEHTOB. K HeocTaTkaM OTHOCST TOSIBIIC-
HHE CJIOKHOCTEH MpH paboTe ¢ MHOTOKOMIIOHCHTHBIMU CXEMaMHU M 3aTPYIHECHUS MPHU MOJKITIOYCHUH
BHENIHUX ONOIHOTEK.

Ha Unity HanmucaHbl THICSYU UTD, PUIOKESHHH ¥ CUMYJISLMN, KOTOPBIE OXBATHIBAIOT MHOXECTBO
wiatdopm u xanpoB. [Ipu stom Unity ucnosnb3yercs Kak KpyrnmHbIMEH pa3paboTYMKaMu, TaK U HE3aBH-
CHMBIMH CTyausiMu [1].

Unity o061agaeT HECKOIBKMMH TIPEUMYLIIECTBAMU NePe]] IPYTUMHU JIBHKKAMH:

* Unity Bu3yanbHO BBIDJISIUT OOJIee COTJIACOBaHHO Ha BCEX YCTPOWCTBAX, KPOME TOTO, OBICTPO
Pa3BEPTHIBACTCS «OHUM IICTYKOM» Ha JIF000# Tathopme.

* Unity 3aHnMaeTr Ha yCTpOWCTBE Topa3go MEHBILE MECTa, MEHBIIIE CKa3bIBAaeTCs Ha paboTe Ko-
HEYHOTro nosb3oBatelns. KoMnakTHbIil pasmep ocobenHo BaxkeH B Google Play Store;ne APK npu-
XOJIUTCSI ACUTH HAa YaCTH, €CIIM OTOT (ailsl okasbiBaeTcs KpymHee 50mb.

*  Unity ropaszo npoie U3yuuTh U MOHATH. Boopyxkusiunch UNity, HEONBITHBIN MOIB30BaTENb
MOXKET MPUCTYNUTH K paboTe ObICTpee M cO3/1aBaTh MPOAYKTHI, MOMAEPKKY KOTOPHIX TapaHTHPYET
00 BII0E COOOIIECTBO CIEIUATHCTOB.

JlnutensHoCcTh MTepaiuu B UNity ropasno MeHsiie (pa3BepThIBAHHE M KOMITHIIALHS UCXOJIHOTO
KOJIa TIPOUCXOIUT OBICTpEe, MIeHAepPhl KOM